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Preface

This book is designed for students who have already completed a full one-year
intensive course in Japanese and who wish to take their studies further. It therefore
assumes a good grasp of basic grammar, knowledge of about 900 kanji, and a
vocabulary of some 2000 words. It makes particular reference to the grammar as
explained in R. Bowring and H. Laurie, An Introduction to Modern Japanese,
Cambridge U. P., 1992, (referred to in the text as IM]) to which it forms the sequel,
but it should prove useful to anyone who has already made reasonable progress in

learning this difficult language.

The aim of this intermediate course is to introduce you to an eclectic mixture of
styles, formal and informal, written and spoken, to help broaden and deepen your
knowledge. It starts with a series of dialogues that cover the kind of situations that
are likely to arise during an extended visit to Japan, opening a bank account, eating
out, or registering as a student, for example. These dialogues are worth learning by
heart, because they contain many phrases that you will hear and wish to use every
day. You will then progress to a number of short prose passages, ranging from
essays to newspaper articles. Particular attention is paid to stylistic features here.
Since the lessons are not designed in order of difficulty, the teacher should be able to

mix dialogues with prose as he or she thinks fit.

As with its predecessor IM]J, this intermediate course does not shy away from trying
to explain grammatical difficulties. Wherever possible, the language is presented in
its raw state: Japanese as it is lived, written and spoken, without recourse to the kind
of doctored texts that are such a ubiquitous feature of many recent textbooks. To
tamper with the vocabulary, kanji, orthography and the like is unavoidable in
something designed for the first year of study, but to continue this habit further into
more advanced study of the language is unnecessary and can have the effect of

exacerbating the shock when ‘real’ texts are encountered.
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It is assumed that four to five class hours will be spent on each lesson, but many
more hours will be necessary, of course, for proper preparation. A comprehensive
word list will be found at the end of each lesson and all words used can be found in
the Japanese-English vocabulary with a reference to the lesson in which they were
first introduced. As was the case with IMJ, romanisation has been kept to a bare
minimum. English translations of conversations, text passages and examples have
mainly been relegated to the end of the book, but there are one or two exceptions
where the translation of the main prose passage immediately follows the Japanese;
this has been done because the translation itself forms part of what is being

explained.

There is a dearth of good textbooks dealing with the language at more than an
elementary level and it is hoped that this course will fill a considerable gap in the

provision of such material.



B HER/ITT

INF INZEHTBEWLET,

BA RHALELE. PHIZBEC2HDERAL,

NF EEFESIRATITITE,

BE FNL»d. HEBRICLALESENE R A,

N ENS T EIFP. E3THENWATIN,

5= HeEEFEACOROHEAD D ETHSETTINILEFHELA
LTFEW, ZRMAEEZHAOER. Kf. THCEREOEDEE
ANTREN,

NF B, a0 ELE, ZNTLNLTTA,

j5]= 3, BB\ TY. BFZEICLETH.

NF BRETAA S WMDY ETH,

RE BEIC LA TH, ZAATONEETNEOARLXRTT L.

NF FNL%dH. TOEETORKE T,

5]=1 ARALELR. ZE-THWEEEET,

I51=1 ROFESE,

T ETHAOYFEAREESZSEZ TR, T7TO0/ 7 L02=K
BEWLET,

5] = W, E3F, FTEZTHIZERDET,

b -0y NIHETFERZHTHEORSIINL 5T,

5= ZAx &, -0y NETOHEBORSIIEANDO+T 5 LETH
BZTHTY,

g FNCR2HETHOYFEDBRKTIWV, TNNSHFBHE WD DI
BIENBALTTH,

511 ZOBAIEFHICL TOEEhRTIER D AN LD
Z<RDET L

> hngs) End &

BB VDB THUOGND XD, TWABESNNERRBICITL &

FHOTETASENEFE>TTFEWN, HELTLED EHBEHFEHRN



2 Lesson 1

RS> TLESATTR, INFEOBBE TR TH®REF v
TESDTHHEWVIZRZDITTT,

b ZFNT, BEICTZEEDLSVWERIBBATITH.

BE Z5TTH. HRBRWE EOLEITIZRD TRAD, HEED
EFZESVWTL &I, 2 ZIIEMTREY DOBEE
BHDETOTEDIEBHELTING,

B ESbHUNED,

1 REFHICLawnweE / InZE /BRigHEnE &
Ref. IMJ, 28.2,29.2, 46.2.

11 & with second clause verb in citation form

A happens and then B happens, but A does not necessarily cause B. You will often
find it translatable as ‘whenever...A then B’, with a suggestion of inevitability, or at
least habit.

BEFRDEEIE RS,
LW ERBRICEB ET K.
AW EMIZEDbIZN,

Take note of the fact that the copula in the following examples (72 &) is being used

in the extended sense of ‘if it’s a case of ...".

KEEHZE L WWATT A,
) - EEERSIIEESTHAL2H D AL,

Because B ‘happens’, the verb in B cannot normally be under the control of the
speaker, nor can it express the speaker’s intention, will, command or request. If you
do find this kind of verb being used in B, then it can only be interpreted as

describing habitual behaviour, with a sense that the activity in B is half involuntary:
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AA&AfT< &9 L ZBNS ‘whenever I go to Japan, I eat sushi’, and you cannot say
BLMNH 5 EFK%EHED unless what you mean to say is ‘whenever I get money, I buy

another house’.

1.2 & with second clause verb in the ~7= form
In this context B has actually happened, so & has a rather different effect. Either you

have been taken by surprise or you have discovered a state of affairs.

FKEHEDETHEMRPE-S TE,
RDON BN T 207K 3 EBIEWITHL =,
BRIZELS EBHIIOOH®BIE - =,

2 LS &
Literally this means ‘what is said’. In this kind of context, used at the beginning of a
response, it is a way of repeating what someone has just said to you: ‘you say that,

but/so...” or ‘you mean...". Study the following example:

o CARIET> TUESEEREIKLZADR D HIZH S
EROTVBARF—LDPIINED S EANDBIENTT,

#E WS 2L KLBZF—L05048IED 0 EAL—XIZEN
BEREEZEZTHDANEZNATIT S,

M ZA EHTONDIIEITRDETH,

3 HeEFEM

~H (& ), as a suffix, means ‘used for’ or ‘for use as’

Mz R OME a writing pad for airmail letters
EEREROHAND exit and entrance for employees [only]
K7/ MFRDR a pen for writing thick/thin characters

PERIREEY parking for customers only



4 Lesson 1

4 Special uses of the verb # %
41 ‘estimate’, ‘calculate’, ‘allow’

(@) #WH IOy /NICTEBTKDIREDS SVATEBLENRDH S
TL &I
FH ZO5TTh, ZEBBILIH o THDIAE2ES. HERETIAL
BEABETTD S, EHZTTHABATBTETSRALRBRN
ERWET,

b FE ZoHEBFMAISVMANDETH,
BA IH, IZ0EZABL- EEBNETAATVRSOT, =, =M
EATWEENWEEE TR,

42  ‘judge’
A HEDEBENSAT, HLEOBRIRIETETELBNETR,

BB DOAUBEARRZEHRDE, HoEVWIHIZELZHLTLE>

5 Further notes on ~ T\ /=77 <, Refer back to IM], 33.6.

51 ~TwkEFhid
You have learned that ~ T\ /272 < marks the receiving of a favour, but the nuance

is little different here. You are getting someone to do something.

ZDRARIZKAE TIZL TWZ T WA TT A,
BOIIARETICH TWEETNIEHETT &,

52 BHicLTWEEMnS o E®A
This refers to a sentence in the second conversation. Combined with 7% 0 E8 A, it

becomes quite a strong demand. Again, the subjects of the two verbs are different.

REEDOHRZAINEN S TRSE E/R> TBDETOT, \FETARITIE
ABEDEICEE > TWZhRiThidRD £8 A,
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AEAOHE, BAO_EMIESTIN, ZEBHSE—REREFARIC
B ZHh > TWiEhiziTidan £ A,

6 ZTDEET Refer back to IM], 48.4.
61 ~FEXT

EDEETENLGNET,
REDAVRODEETHEE > TS,
LBREOEETEDE,
RNEEETWLEERZVOEET L,

6.2 ¥ X can occur in a number of different contexts. We introduce here just one
of them: EFEIT

FENDXIRITRFRBAEFZFIEZITTLED X,
LIRS IR LAEVNERIZIRTHBLON—BNNTL L3,
ROMERIHFNTNEIBEIREATORVIETRTLE S,

7 I—0w /XmEVF
This means ‘destined for Europe’. The three words [/l <, 12, and [} % are
easily confused. Study the following: 7.1 deals with them as verbs; 7.2 deals with

them as nouns.

71 mW<, MADS and MAITS
M < is an intransitive verb meaning ‘turn towards’ or ‘face’. It has no object, of

course, but the direction is marked by %:

BrodkIbBE2ANT RN,
SRENES5 VWD THEBEFH>TFE N,

Idiomatically, you will also find [f] < meaning ‘be suited for”:

ZONSHEEIIIENTVWENE Y BRENLET,
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/> is also intransitive. It means ‘go towards’, “aim for’ or ‘face”:

YRRy RTEEMSHEZINSY Iy MmN TWET,
Fy B ACHEN o TEWERAT,

ZDTADTFEIINICED S TWTHEEFRATNDDTIIARL T,
A a—F— - F—LZLTEATWVS,

M)l 5 is a transitive verb meaning ‘direct at’ or ‘point at’. Any direction expressed

will be marked by Z:

BBC OEBHZEZIERFSEICITI T a— A& X >TW5,
Lo EEEIBLICMITTTREN,

In the following sentence we find both [@7/* 5 and [[]{} % being used:

HOFRZF ST EZRNTVWTHEEFIEIESICET T TREDEL T
WBZERERAERVWTWBATY K.

7.2  [ME, FHW and [V

These words are nouns formed from the verbs in question.

[A] ¥ means ‘suitable for’ and indicates a state of affairs. You will often find it used

as a suffix:

ZDEDHDIFEVABEDBDIEIND T,
COFHLEICH TOWAROASENS WIFETEWVS DIIZEEMED
FIVNA BT, ERICIEE THERREEE TR,

AN means ‘opposite’ or ‘facing’.

19NV means ‘diagonally opposite’.

BAPVWOBETIIEAZRMBEBIZASNIZATT X,
TZFBVRICE S TITo RO TRE S AT, 1D IEMDWED
BSTTWSRARENANE Lz,
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[A}iF means ‘directed at” and suggests intention:

EANFT OREHERBELZEIZRDIRN,
FHETOTF VEBHOBENE S TETNWT, FHRAIZ LIFETHEFEARL
EIRBOBLEEAHDENIHHBEANED D,

8 ESTBRBETEW
8.1  ¥#D means ‘hold’ or ‘possess’, but sometimes it can mean ‘carry’ or ‘take’.

N, BEoEF> TTTREWERAL,
AOMBAHAENWETOT, ABRIIFEBRE TN,
72 EAEEFH O TVBDIZITERPLDE,

INRBE k2 EENVDS, FHRICIEFTRVEANVNET L,
H. E=INTTh,. FEVWERHLELET,
BFEAVRIEREZF> TBEMNOLET,
RBRIIEHED > T NBITTTT,

8.2  Note again some verbs that can be combined with ##D.

MY ZSENENI ZFF> TTo AN,
EIRAEE > TREZDEENTLE .
FDVAR—FEF> TR THRATDHDWNTT L,

HHBAHS TH> THVWITERTRE> TR-> TRTTFINh.
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Exercises

1 B2RHEFEIT LW EENE R A,

Study the use of ~ & and then complete the following, using your imagination.

a)

AEETIZRAZNE

AT A LBV E
HETHIRWE
BBETIZKILEIAIZBEZRI TN E
EmSTCOMEETHIRNE
HHBRNICHEEZ Lz
KEDITTEERZ LnE

b)
ERIAEE
¥RAZEE
1TFYREE
PalBEE

2 Study carefully the use of ~ & ¥ and translate the following sentences.

HOEEHEMSIIMOERK BIRL TIH,
BRBEROEEFORENE S =, BBV TNET,
RIEEEZEFEBERELTTFIN,
SEOBAITV OB ORTFHRHEWEETLER,
HOBHOEMIREZZ DD EBRNEE T,
ZDNAREDEER, bo&dEbo> TR\,

3 Study the following pattern and repeat.

ZDFARIINDETIZTHIIOVWW AT D, (next week)
KBEETIZL TOWEZETIEWWATT A,



H—;R

WO ETIEFZTHENWATI D,

(by next Wednesday)

A £ TR EFBRICEENERMICE D LTI .

(by nine thirty)

A E—2EILRV AT,

(12 copies)

23V BEIHICETITRD LT THE R HATIN.
(directly to the professor)

ARESTHEBE BN DATIT M.

(lend me some money)

(take my mother to hospital next week)

(give your comments on my report by tomorrow)
(remove Mr Aoki from the team)

(keep quiet about this problem for the moment)

(explain the situation to my parents)

4 Choose the correct word and translate.

B2 (Ao T/ T/ TNWT) TAREBEZELGRETEDD .
AT I ERT AUBA (Ao T/ARGTT/HNT) HHML 20
WD TLZM.

HZE (Ah-> T/ MG T/ NWT) $T25xo& LI (AQ->T/HGT/
MNT) FTEN,
—BADOHTIEHDHE (Wh> T/ RV T/FNT) WHADREFTY.
BEEIZ (Fh>T/ENVIT/HWT) 75 ADEENE &K T,
ROMBIZMEIZ (AN T/ AT/ HNT) BAKKRERBENDHDHDTETD
BV A T,

(BN T/TERTT/THNWT) ANSZFBEOFEENIDY FATIE—FLL
RELET,

AO#ENCEE (M- T/RTT/HNWT) WHEND TIHESL TR A.
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NF
5]
INF
R
NF
RR
NF
&

NF
I5]=1
INT

NF
R&
N
5] =1
N
51=1

NF
RR

Lesson 1

Practice conversation

MEHLUEWATTN,

30, SAEFEVT TR, EBS5 TN,

1FYRTT,

WiZefE, SAL{E, fREEL=FEH D EIM. ENITLETH,
MEEZETHEEVWATTR, MEZEEEDS SWILMDETH,
EH, BRIk TEVNETA, Do 0REZH B30 71,
SAL {13,
SALTZEMEFELDITTNRARLS RS L, ZHEBL 5 WA TWEET L
WWOTHIAT S ANZDEL L,
ENLSHENTHBENWLET.

o, ETHBEICHTEABICRALTTFE N,

HDDS, INEWEATITN,

WA, KETHENTWAIRDZE T THEETT., Z2HAOEFR. K4,
EDE, DEOVZRAOBALERTIR, B ZFD o715 EDC
EVTTFXWN,

F, M0 FELE, HODS. BEIRELIONSBNVATITH,
FOMIZELTRHRALETNSFOEFICLTBNTTX,
FEIZDWTIRFEL <Fhizithidnwir 8,

WX, KETHEETY,

INTWWTL X 9.

3, ENTEHACOETAHEL &S, DAERDVEVWTTR, =F0ik<
HOVET, ERHEFAREATHICRDET,

T, ZNTBEVWLET,
—AHBEAMONWELET, E5F, ATHE+THOBDNTY,
HOWEDTITNnELE,
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Word List

=9 kakitome registered mail

RAT S shochi suru comply with, agree to
W5/ ik nakami contents

BeHy genkin kakitome cash-registered mail
R tokubetsu special

EZ NG fato envelope

HIF jiko details, items

AT D ki'nyi suru fill in a form

ZHA uketori-nin receiver

ZHA sashidashi-nin sender

BRI D sokin suru transmit money

® gaku amount of money
g kekko OK, acceptable

HE sokutatsu express mail

= Fukuoka place name

BB miru see note 4

) hagaki postcard

TIOYT S A aeroguramu aerogramme

HE fiasho sealed letter

Ble ryokin fare, charge, cost
~aF ~muke directed at ~, destined for ~
BRI insatsu-butsu printed matter

(EEa) kaifit unsealed [mail]
[635) himo string

L% tojiru close

FER shorui-bukuro document envelope
XEEER bunbogu-ya stationers

HE2T5 fit o suru seal

¥iE futsi ordinary, normal
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4%
FiBY
Frvl95
S
mEsE
BHEY)
~%
Y&
HRICESB S
a<
MIza S
&
Uolz<%
BT
JRE
F—A
CASc
AL—X
BHNER
PizEfE
G
X
mAO
KRF
¢
A
ELE5
RiEE
~&
~f%

ES

atsukai
zeikan
chekku suru
hangaku
yonwaribiki
yitbin-butsu
~hyo

itai

shiken ni ochiru

isogu

ma ni au
bai
hittakuru
kakedasu
gen'in
chimu
hazusu
sumizu
koto ga hakobu
kokibin
binsen
jagyo-in
deiriguchi
futoji
saifi
sen’yo
chiisha-jo
kotsti-hi
~hi

~dai

shu, omo

handling

customs

check

half [of an amount]
40 percent off

the mail

chart of ~, list of ~
painful

fail an examination
hurry

be in time

double

snatch

start running
cause

team

remove

smooth

progress

airmail

letter writing pad
employee

exit and entrance
bold letters

thin letters
exclusive use
parking area
travel expenses
expenses for ~
cost of ~

main, principal

Lesson 1



RBhd (HNns)

RETTR
EATHRN
Km<
AVASE )
YT
HYIv bk
Fy B
B U

®ho

AY¥a—F— =)

BiEd %
&

shufu

shokunin
tatekomu
sora moyo
mazumazu
tachiba
Sfuri

sugata o kesu
daijin
Gaimusho
muzei
ippan
kokumin
doyo ni
shotoku-zei
nama
hadaka
fudangi
nureru
yokei na
tondemo nai
ki ga muku
tachiyoru
kaisai suru
samitto
chanpion
tatakai

idomu

konpyiuta gemu

hoso suru
kakkoku

13

housewife

artisan, workman
be crowded, stacked up
look of the sky
tolerable, passable
situation
disadvantageous
disappear
minister

Ministry of Foreign Affairs
tax free

normal, general
citizen

in the same way as
income tax

raw

naked

everyday clothes
get wet

extra, excessive
ridiculous

feel like

drop in

hold a meeting
summit

champion

fight

challenge
computer game
broadcast

every/each country
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)i
ZFoEEMm<
L&

R HF

Vers

BUVVE

g8

EIFYRYEN
=8

i)
203
BH

= |

B4
RI&M5
BAHAED
A%
#H

I
BEZRD
B35

i SRR
HHIE
BEzED
REE

RN

Hr

EiH
RIZIZ
Bb LT3
B3

%

neko

soppo o muku
kokoku

jikantai

dorobo

oikaze

raku
mukaikaze
goraku

shisetsu

tariru

bangumi
shitsu

hihan

maemae kara
komiau
nyiijo-ken
kakuji

kechi

sekinin o motsu
azukaru

unten menkyo-sho
kisoku-teki
ishiki o ushinau
jotai

shiai

choshi

shinso

imada ni
toriageru

tasukaru

Lesson 1

cat

look the other way
advertisement
period of time
burgler

tail wind

easy

head wind

leisure, entertainment
facilities

be sufficient
programme
quality

criticism

for some time now
be crowded
admission ticket
individually
stingy

be responsible
take care of, keep
driving licence
regularly

become unconscious, pass out
condition, state
match

rhythm, pace

the truth, the facts
still, not yet

take up

be helped
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RERE
AT IE
WM 3
»Z

5

BT
BHE
= |
Bh
Bked
HEITD
TEMT5 (X2
EHT S
e fE
FE3H
RIE
MATS
EHHE
N
BT
st

i
FELW
Kk

T

by

taido
Taitanikku-go
shukko suru
ago

retsu

musuko
mokuhyo
zen'in
doryoku
nagame
hatsugen suru
se 0 mukeru (X ni)
shinpo suru
funabin
shurui

saitei

1iyo suru
kokuchi-sho
futosen
kakomu

atena

ran

kuwashii
daitai

hakari

soryo

15

attitude

The Titanic

set sail

chin, jaw

row, line

son

aim

everyone

effort

view

speak, express an opinion
turn one’s back on X
progress

sea mail

kind, sort
minimum, lowest
use

declaration form
bold line

encircle
addressee
section, column
detailed
approximately
scale

postage




W BT

NEZELO

RNFR NS5 LenER, ZAYAIESI W ZCZRHETL &M,

Ta—rX OEZEFHLIAZZVATIN

EQLES ARAKLELE. HDBESO—BOBOTROEONED £T,
ESFZBELEN,

HWITH WHEHL2WER, CHFROBERTTNR. YRESOOET
EALWTUL & I35

Va—rX iZn, BEWLET,

WITH FTRIE 508 LAHARKICBAE. JHE. BEFEES.
BEDHEOE THATIN,

Ta—YA IHNTLYWTITR,

WITE BHUADETH, BARMEBHIIRSDARZBMTTE N,

Ja—r X ARRNENRTEEXLEITE,

HiTR H., TOTLERG, RALBLELZ. TNTREBHOFITIET
PEVWKLET. BEFIICHECRZIVETHIS, Thebd1
DHEREALNTL &I,

Va—rX HFEFEOTWREWDOTYAS U TBENWLET,

WITHR EAKLELE, TOTRIBESICYA VE2BEWERLET,
FIWNSEATALOEEZZBHICBEZANT I,
HONESITINELRZ. BEEO ZCHENHKRELZS B4HZ
BRENBLETOTHOLAHELTHRETFINER,

H|ITH E—%— . Da— Xk

Ta—rxX i,
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TR PBHEEEHRLELE, TNTRIE SAREES O O ED BHEE
TIENWET, ZHDOCALESNBAEINTBDETOT®
BHENPDTFIN,

Ta—rxX B, B

BITR Frvia - ROFR—-ABMURCII CHEOFICEEEET
WhEEEET,

Ja—r X EI3TTh. EDHVRED,

MW7 HONRESTXnELE,

1 Where does the strange-looking word 1) (Z 5 &) come from? It is difficult
to say for sure but it may well be a translation of the English accountancy term
‘entry’. This would at least explain the first kanji, but still leaves the second one
unexplained. In the Edo period J¥ signified a ‘mint’, but this may have no

significance in this particular context.

2 AH (EFALD)
This is a formal word for ‘today’. &= can be prefixed to a number of other words as

follows:

21  ‘this’, ‘present’. In this usage the context is formal, the kind of language used

when dealing with a client, or which you might well find on public notices.

AHKZ EHRD
BHEICDOVWTHEBMOB 5 HIETESE,
FEDEEPHEETRDE L,
EZETER -S> TS HEE
FXDORBIIEBHETT,

2.2  ’'main’, ‘real’. This usage is not restricted to formal situations.

FEZEZHEELER.
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Lesson 2

FXEBRLTFIN,

EAELAEMITAVDEL & D0,

FHEWHNL .

ESESIRHEZBLELER.
BFEDENTHRDNANABFYURHLE LD TIT L.
WREIFXEZ>BDITTADHEEZL T15,

Note also the following pairs:

3

B - X)E main office - branch office
AR - Z5F main section * sub-section
288 - HlIEE main building + annex
A3 - B main job - side job
ESWNVo iz

This means ‘what kind of?’ The phrases £ 515 and £ X 573 have similar

functions.

4

ESNoEBEZXTHARIEZ LD,
Za—ADEOFENFITE D Vo @D H BDIEIRADNHIZ N,
ESNoBRZEHS T, BEBINIUEE ES-OMNEN>TNBD
BRELTOLSE,

BROFENRDET

Note the use of # (b @) here. It means ‘person’ and is used instead of something

more neutral, like A, because the bank clerk is being polite to the customer and so

must treat everyone else working in the bank as being of lower status; & @ can also,

remember, mean ‘thing’.

41

Referring to someone else (but on your ‘side’)

A1 ITNTRE LS ZFEBIEZ. ZAPIEHOHEIC
JBITERETDT,
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mRE EALKBEWLET, BULAMRICWES THRERD
WO ENSFECEL TWEETNERP BRI LTBEET.

42  Referring to oneself

MEHEE EFARTHBETLIIMN.

EU R BDS. R TVwPREDEYAENIHFTITN,

KEHE HH. BUAEE, FEAFUANSBVWTIRESEND
ZETLEDT, BREBHLETTBDELE, HEIZS
Lo EFEALTBVETE, T<IBELEBNETODT.
ESFIbEHA, BEZ30nHIFETTENET,
(BHEZELHT) ES3FXALLBEWHLLEITET,

YR Ib5Z%EALL, BHEICRDET,

4.3  There are a number of words that include &, pronounced L %. Some, of
course, you have already met. These are straight kanji-compounds, and there is no

necessary connotation of low status:

{E3 author, artist; &# writer; E3# doctor; %# scholar;

A 113 someone with influence; f&# reporter, journalist
If the reading is ® O, however, there is often a critical tone:

— A#& a single person; 3 72/ a country hick;
H 1 TH a scatterbrain; EFEFH an idiot

5 2k
The word ~5& (& &) is used as a suffix to denote a point or a destination.
fT&5% destination
JEE point of delivery
ED% where something should be sent
HAE contact details

i address
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6 H. TOTLER
Note that the ~7= form is being used at this point. € 3 T 43 would also be
possible, but the bank clerk is looking at the form and sees that Jones has indeed

written his name in katakana, because he is a foreigner: ‘So you have!’

7 CHIEICREINWETH
Refer back to IM], 18.7 for an explanation of IZ'3"% meaning ‘to decide on...” Here
we have its honorific equivalent {72 E W& T

*x DEBMDbWETR,

E  BEEANFELLD., BRERRIVETH, £hE&dba—Lt—D
FHWEBLWTTH,

*x d—bt—2556BIM.

& 30, BTEI-b—PRAEVNEB ST EZATLZ,

8 BRMASNTBVET

B % is the humble equivalent of 12 %, and is being used to produce a humble
version of the ~ TV form (See IM]J, 49.3). In the following sentence 9 % is also
replaced by its humble equivalent (9.

Yt TIXENRTZET TR <HEMRITO CRNBBRLTBO XY,

Study the following short conversations to see how 1Y% shifts to 3% in practice. In
the first conversation Yamada is a friend of Minoru and so Minoru’s mother just
uses the ~ X 9§ form with 5.

L HLbL. IWATT, EEVLETH,
EDH: AR, WETX, BroEF>TFI WA,

In the second conversation, however, Sugino is an acquaintance of her husband and
so she uses B%.
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IA HLHL, BETIINETE, TEAEBWTIKRDET
TL X5,
# 3w, BEd, PaBHELBETFTINEY,

9 —ER LRI
The character LA originally meant ‘by means of’ or ‘with’. In modern Japanese you
will come across it mainly in the following compounds:

LA, meaning ‘within:

Z DEEI=RENICH B0,
BERE=ALNR S ERTT.

L%}, meaning ‘apart from’ or ‘except’. Compare Scots English ‘outwith”:
ARADADARTRTHES5DH T I =~ ToTFE W,

Ll E, meaning ‘more than’ (inclusive), ‘and above’, or ‘given that':

ZHRU LD ANSEREEEE > TWVD,

Pk, BREEWEEEEVWAEBELETELR,
HMENRESR-THERER LB EESEUE, SE5ETabITICE
Wiz,

ABITHBEE, E<BEENBRVENS ZERERBNVALRH D ERAD.

Note that L4 _E can also be used at the end of a formal statement to indicate that the

statement is at an end: ’....and that’s all T have to say’.

EA'F, meaning ‘less than’ (inclusive) or ‘the following’:

AR TRERTY,
UTORZELSBHLTATTEN,
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Exercises

1 Complete the following chart of verbs.

Humble Neutral Honorific

59 — BED

B3

2 Study the following pattern and repeat.

BEOHITEHZELET,
CHEOHIZHERLET,
CHEOHIBREITTWEEEET,

HLWEFOFITEELET.
ZRROFITEEHREL £,
KEEDHITHEE L XTI,
FDI—F4 TERELET,
SOD, O —EHRLET,
BaETIN, SEIGEERLET.
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FELEEZFERLET,
KEOFICEBFELET,
HEFANIKIANET,

3 Translate the following sentences into English.

w3 & BB EICEEZHERL TRET.
BREUEOARFEAE L THED A N-ZIRBNEEA.

S L WD THIBDUMIFR R Z & 5 OIXEETT R,

AR FE EEE TS,

I F OIS ETTA, ALTHBAL EEEREZLONTT X,
BIANDOERZHSKNELBVATINS, CRHUES> THERLELENET,

4 Translate the following sentences into Japanese.

In Kytishi the temperature rarely falls below zero, even in winter.

If it’s next week, then I can come and see you any day except Friday.

The colleges in Cambridge are all within five kilometres of the city centre.
One must return books borrowed from the library within two months.

I can eat anything exceptnatto.

5 Practice conversation for use of formal honorifics

RHYF KOEBRRETIINVET,

AR HDD. BroEBETRLUETH., TADOLRERE SWHIFER
HIHBEINTNBTL X I,

RHF DPRBHETEN, ROFIBDODREVLELET,

% BEEMDDEL.

AZ R Lo EOMBRNETH.

53 =AW

AX R BEBENS TAOELREBE] SVWOSFEMNMENIBITHSEND



n
N

%i4$>4%
1
N

Lesson 2

ZEERVEATIN, BIHREINTNSTL L Ih%,
EZEBBEBHMNDTTH,

TWERA, FHWEATIAENRTLUENE LR,
BEARWELETOT, ZOXFFELESLBHEBETE N,

=N
BEZEWELELE, TADCREME [ 3SkRAO—BRFTHKE
RBOTHBDET,

EITTH. E5%,
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Word List

W koza bank account
A% annai-gakari attendant

#H honjitsu today

A yoken business

payn| madoguchi counter, window
HROE kakari no mono person in charge
A5 uketamawaru listen, serve

B shinki new

gk k) futsit yokin koza current account
B LA % moshikomi yoshi application form
Lbob v tsutome-saki place of work
BOADETR osore irimasu ga excuse me but...
Fir tokoro address
SR furigana furigana

Javr todoke register, notification
Fsi inkan seal, stamp
YA sain sign, signature
HT hanko seal, stamp
A&T B nyikin suru deposit money
R tsiicho account book
29N yobu call

WD 3 tashikameru check
Frvia--A—R kyasshu kado cash card

LA inai within

HE jitaku one’s home
L3590 M) yiiso suru send by mail
& ky#shin ‘no consultation’
A honken this matter
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P
-
49
A3
ERE-]
el
H&
=F

M <
2|75
A3
=4
g
A
By

P S
FY
I
FoBbDITT
£
BIEE
EIES
feEr
R4
DMy
P
NEEES
HE2B
5§ 1
HnoE
RS

honnen
honsho
atsukau
honbun
kisha
Nagasaki
shusshin
honne

haku
sansho suru
honron
honmyo
akasu
honsho
arawasu
honkyu
teate
hongyo
sotchi noke de
honkan
bekkan
fukugyo
keiko

angai
tsukamu

ito

shochi o toru
shiagaru
genko
tsukai no mono
todokeru

Lesson 2

this year

this book

deal with

this article, main text
journalist

place name

come from, hail from
underlying motive
vomit, spit out
refer to

main discussion
real name

reveal

real nature

reveal

main salary
allowances

main job
neglecting

main building
annex

side job

trend, tendency

surprisingly, unexpectedly

grasp, grip

intention

take measures

be completed
manuscript

errand boy, messenger

deliver
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MR
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&9
£
fEE
£E
FhiE

)
E e
FE5E
LB
B
BEEHE
#iF 2
Hest
BEds %
mXT D
ZB=
[i=E
HRETS
RET %
7
HEETD
RT3
X5
#FERYTS
SR
e
AZN—
%I D

henshii-cho
henshii-bu
watasu
meishi
kancho
hissha
yiryokusha
hitorimono
bakamono
renraku-saki
atesaki
sencha
sake-rui
senkyo-ken
nigeru
muryo
kenté suru
tensd suru
iinkai
chokusetsu
hokoku suru
kesseki suru
kakunin suru
enryo suru
haiken suru
shiharau
kochd suru
gensoku
kumiai
menbi

rakudai suru

27

chief editor

editorial section

hand in

name card

director, head librarian
writer

someone with influence
single person

idiot

place of contact, contact point
address, destination
green tea

alcohol

right to vote

escape

free of charge

look into, investigate
forward

committee

directly

report

be absent

confirm, make sure
stand back, hesitate
look at (humble)

pay

exaggerate

principle

union

member

fail in examination
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it
7z
BA5
3
S
MmE
KHREER
&5
AO
RiE
R %
o<
=3
EFE4
#7wd5
Bk

nimotsu

tada

koeru

choka

muda

kion

natto
Kinokuniya
shoten

jinko

kankyo
shuppan suru
tsunagu
Twanami
chosha-mei
hatsubai suru
kaishi

Lesson 2

luggage

free of charge

exceed

excess

waste, useless
temperature

nattd (fermented beans)
name of book shop
book shop

population
environment

publish

connect

name of publishing house
author’s name

sell, put on the market

start
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I NEEMIZEZS

HLIRZEWERA. ZE5TIRRIZEFULME-> TB D AN,
ZOELS TR RTORERREZBFEZTLEIN,

ZOENEBHIZEDELTO, AEITOED 225D LEEOHA
fTioTWieEEEd s, HURIZENRIT XY, 255 TRV R

W, E5%F, ZORKIIBEEANT IV, KEORNET TRE
TY, BTLLIN, TNEDHBRIRS—Z - Fr v TLLIMN,
bIRG—Z Fzyv IV TBEWLET., §HOL—bMiE

W, ZESBREARRLET. — R REATZHERST

A X E LW RERSATEN, XFHoTETVS

ZTOTIR. TOHHEORBEOZIZZ=, ZH5ARNLBRIES

TITT, TENTEHEZER RBEWLET,

A—H2 BEEEIATWEEEEWATIN,
BTR 3, BEE. CHE50HMICTRHRATEN,
A—H> HDI3, RUREATTHEVNTTA,
WITH
A=
H|ITHR

DBWMOBABEL TBO ET,
A=Y ESbHONLES,
WITR HLRIINERA,
A=Y RIREMIZEIWATIN
#H|TR
A—H

EDALTEH,
WITH

BOETHN,
A—H

AT,
H|ITH

RUEEHITNE D TT,
A—H >
#W|ITH

O, MLZEDELZ. FIOWTIZBENTICE> T T,
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II B TA®

RN
Ta—rxX
RNE
Ta—rXx

RBAR

WS LeWVNER, AHEBEITANTT N, BEIEHLTIN,
FEIF=WATTAN,

ESFEZBELHN, BBRTASLEINZDFADTTRS DL VRETH,

AR Ao
ZTNTRITHALEL £ 5
BEWLET,
Fyrwvia- - A—FEBRETIN.
AR

FT, CELIRFNEZELAATFIEWY, 2HLETEHIHESZ
MNWTEETOTO AHEBEVWLET,

&,

ZFLT. ASOBRRIES5ORY EHRLTTFEN,
ZHTIH,

FIS3TT, SUTHDEETHR. THOLELLESZDKROED,
FIANBEZFAVWTOANTTE N,

INTHNTTR,

T, #HETT,

BEEFEIAANBATIN,

HEZANETE, ZZOONEEXET, BLEEEDT
BANTEW, B, BAEELEEX, E57F,

FNTHE... T5T5Hh. dio. BEMPREH-TELR -,
ESUREATLEID,

HH, BB BroELlLbiZh-oTWETR. EoTET
LESHEBERIELLZDOIILTHI—EARTTE W,
SEEFIALEXRDEITIR, TBELDAY V) —UIZTALDEN
HETNS, Ao TLHIZOORY V%%, b LEE-> TS
ZHELOBDELORY EHLTTEIW, RHOZALEIX
ZDBEOVOTT .
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A Ao

R ZNTHOORY VML TTE W, ZhTEEINH T
BLEWTY, ELLKEBERINTNDOINESHBEND T,

Va—rRX REEVS DR, BIRICEATS I ERATTA.

RN W, £5T9,

Va—rX BRAERBENTVET, ES5dHDNES, B0 ELL.

Rk WWR, HDNESTINELE,

Pa—rX DI, ENLS. ZZEBTREE S EBRBBNTNSATI R,

KN W, BHRRETEIERICIHHWEZTET.

1 BHIZEDELT
Ref. IMJ, 49.3 for a list of special honorific equivalents, but not all verbs need special

forms. A general honorific can be produced with 33 + conjunctive form + IZ72 5.

BREZBEVIE>TMS, ZOBEEBRAITROTTEN,
HOHRES =R DBHEEIE>TVNBATT &,

2 NEITOBD ZERDH T
Some, but not all, verbs of motion take the particle % to mark the place in which,

over which, or through which the action occurs. For example:

EEOLHEBZHL,
B|ITORIZE D,

21  Study the following examples:

Wo < DkZET-7=,
EERRNZEINIALDER ST,
HD LRI EHKTIBETSICRELRMMNRAET,
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2.2 In the following pairs there is a distinction drawn between % and T.

HarhZ iRfT L7z,
BETEK<KITLZ.

FHENRKOLEEZTNTNEE-> TN,
EETHE->TEATLES R,

3 —RFZEZAHEBoTHOET

Note the use of £73%. /2% is being used to soften a direct statement. The clerk is
telling us that someone has fixed the rate at a particular figure and he is simply
quoting it. You could indeed think of the & as a quotation &.

HHORKUIBENRELBD L3> TBOVET,

& 735 in this sense is somewhat formal. In everyday conversation you will also
hear iZ735.

FRERICIDEHEIESRZAIIVWBZERTE>TETHE, 8
Za—I—-UhoEERDDELEL

AZEDLEEDTIHEWREO T <o FI2iE. BEOFEERIIH 2V
Z &R TWET,

4 KR
This word means ‘exchange rate’. Study the following sentences where the word #

is used in a number of different ways:

BEOEICRERITNS—F T,
RUTOMBORIZEZDED - ERBEALTLEVE TR,
HEDKZENDEERIIMAN—EL FSHEWRATL LI,
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5 HWTEEXTOT

This is an interesting use of ~C < % here. You will already be familiar with uses
such as JEEIZBAVYT< % Tl go and ask the teacher’, and KW Z 6 BIZES T

< % ‘The dog runs towards us’. (See IMJ, 23.5, 25.1, 39.5). It is used here because the
machine asks the question and the question ‘comes’ up on the screen, so ‘it comes

up and asks you’. To ‘appear’ on a screenis i T< 5.

FENEE L TELDTEALETTY.
ZHhIEBE. TBELE] EHUHTETSNDZIANNDTL XD

6 BAVNT (hiraite)
The verbs BT % akeru, B < hiraku, and B < aku are easily confused by learners.
Both akeru and hiraku mean ‘open’ but they are used in different contexts and are by

no means interchangeable.
6.1  The transitive verb: Bi{J % akeru

(@)  Sliding something open, the action being on one plane only: [EFZ T 5.

BEeRT5. #2HT2. P (WF) ZBAT5.
The opposite of this is BA® % shimeru.

(b)  Opening a shop, shutters, a play (an extension of the above): J& Z B} 5.,
v w ¥ —%[T 5. The opposite of this is B 5 shimeru.

()  Opening something up: /NMAZBT 2, FHEZRTS. HE2HT 5.
Normally there would be no thought of ‘closing’ it afterwards.

(d)  Opening something for a purpose, to take something out, for example:
SI-ERT B, N BNy 2R S. MHZERET5.
The opposite of this is again B % shimeru.

(&)  Opening an eye or a mouth: H Z B!} % (the opposite of this being D.5%),
HZBRAVT 5 (the opposite of this being B U % tojiru).
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6.2

(a)

(b)

(©

6.3

Lesson 3

The transitive verb BH < hiraku.

Opening something out: F 2 <. NEZHL. N5 a—bZEHL,
BZHEL. MEHL, LUSZHL, F2H#<.

Note that the movement represented by hiraku is of a spreading out from a
centre point. The phrase & % B <, therefore, would only be used if one were
opening a French window. It would not be used if one were sliding the

window open. Its opposite of is B U % tojiru.

When ‘opening up’ is used metaphorically: LZB <, WEHA<. BZHL,
A 2B < (when you mean ‘speak out’ rather than ‘open the mouth’).
The opposite of this is B U % tojiru.

When the word ‘open’ actually means ‘begin’ or ‘start’: 2R %5 < .
mEZEAL, N—F1—%H<,. BEZFAL<. JEZB< (in the sense of
opening a shop for the first time), [ EZH <.

The intransitive verb B < hiraku. Note that the form is exactly the same as

the transitive verb. Study the following examples and note that the contexts are

similar to those that pertain in the case of transitive hiraku.

DIEHAH < because a bud opens in all directions

HONEE< because a wound ‘opens up’

ZWB< because a difference ‘opens up’

A< because your destiny ‘opens up’ before you
6.4  The intransitive verb B < aku, this is the intransitive equivalent of
BT S akeru.

|ITIEHHFICR< .

BN TWS,

BWAEONRSEINEZ, [‘be dumbfounded’]
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7

INTHINTTh,

The use of T with demonstrative nouns can sometimes be very idiomatic.

8

TNTRLSNADNOATIR.
TNTRONBRD > EEBENTN -7z,
ENTINMBEITEDHDTITN,
FNTBLEWLTTN,

INTRH LEEWz BT,
INTREBLTFI N,
INT—B%H T,
INTRDZDRH.

BNTEANIKADDSDIRATT,
BNTEDELEESN, ZOMDS D 2 —Rid

ODRY >

The Japanese equivalent of ‘yes’ and ‘no” on these automatic machines in banks and
elsewhere is O (read &%) and X (read {XD). This is based on the kind of marking
system used in Japanese schools, where the circle O is used for a tick.

9

ZDOED

This phrase means ‘like this’ or ‘in this manner’.

ZOEDE®RIVWATTR,

TO@ED | K<HEKEL-.

HOBBOT T UMD LT TE- EbMERLBVWATT L,
Bo @m0 HBEFIEHEL-a.,

MWEBEDIZKDIBELTFE N,
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Exercises

1 Study the pattern and repeat.

FHZzZHRD. (BRER)
BREPZFHZERATHSE LD S,
BRERBHFRHZBHRAICROTNS,

TDORIDOVWTHRTNS, (B

G, TORRKDOVTELATWS, (KE)
FONMERNWTE > T, (1)
HHROBRZHWTWS, (HBE)
BEHIALEELTVWS, #HTAOHTEH)

2 Study the use of % in the following sentences and translate them into
English.

K. LPUKENR TR THhEBREEHST S DIEIKEHFII NN,
BRI ORERE LN EZARRBDET,
RREKROMZE—» RICEDABELET.
BHANHIRE R TIES SN N DA TTH.
HOAEWMP oL IAITHERNDDET,

3 Use your imagination and complete the following sentences using
ICR->TW5.

ZDORAETIE

14X ADGERRIC LD &
FilhipleRIcks &
AOETL T e

Z OFFREI T
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4 Make five sentences using the following words.

BITORTR
BFLPOBRE
Fifi D kY%
TEBERICLDETR
BB DR R

5 Translate the following sentences into English paying special attention to

how the ~T < % form is used to indicate the direction of the action.

HREDVHBOD U2 BWAEBNEDBTEEZDOT, $ANTNBET AT,
ZOEFEL &2 EBNLNXIRBRNTZOT, FMtLICHWEbETEXT,
HOBNODATERE S TERDT, PLTITNRES L,
CHUNCOROIERETE S TETCTINE L,

BERMEI-ED L TERIIBEMNLET,

Supplementary material

We list below a series of words and phrases that you may find useful when dealing
with banks and when changing money.

L—b reto rate

THR kokanritsu exchange rate
BREBAT o-kane o orosu withdraw money
BEEIEHT o-kane o hikidasu withdraw money
IHOWRLZHKRT S haraimodoshi o seikyil suru  request withdrawal
ORLEERE haraimodoshi seikyiisho withdrawal slip
BEEASTS o-kane o nyiikin suru make a deposit
A& nyukinhyo deposit slip

BREEITS o-kane o azukeru deposit money
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BeZRDAD
#& 0 3A 5 AR

BeELEDS
e )
mEEZT5
BE&EEZS
Fl+

P

INTIES
AERE
48—

o-kane o furikomu
furikomi yoshi

o-kane o tameru
chokin sury
ryogae o suru
o-kane o kaeru
rishi

zandaka

kogitte

gaikoku kawase
gaika

transfer money

transfer form

save money
save money
change money
change money
interest

balance

cheque

foreign exchange

foreign currency

Lesson 3
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Word List

e gaika foreign currency
BHA5 kaeru exchange

AR pondo pound sterling

Ky doru dollar

SE=L) Uchisaiwai-cho area name in Tokyo
2 kokyo palace

HR® Hibiya area name in Tokyo
BOFN toriatsukai handling

| wakunai inside a frame
L—hr reto rate

LR kokan-ritsu exchange rate
KU7= taishita noticeable

ZEh hendo movement
MUZEDELE kashikomarimashita message understood
B3 W EiD) kakeru (isu ni) sit (on a chair)

BT ANS azukeireru deposit

FlEHY hikidasu withdraw

ZLAD sashikomu insert

AL &S ansho bango PIN

AHT B nydryoku suru type in, input

9 osu push

ny botan key

S5r7 ranpu light

BED (X®D) tori (X no) as X

n kuchi mouth, entrance, door
FEDHT matomete together, in a bundle
R% modoru return

L satsu notes (bank)
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LERED
Pk
T3
B
FER
PEE
BER
MR
BEHETH
EETS
BEE¥T3
fEF

#

WA

Ty wH—

shiwa
sukurin
au
torikeshi
o-shimai
kicho suru
saka
yume
nukeru
mizuumi
kori
suisui to
suberu
yukimichi
korobu
kumori
shikitari
shinzoku

nakunaru

yokutoshifyokunen

nengajo
senkyo
tohyo-ritsu
kakuritsu

ashibumi o suru

shingaku suru
mokugeki suru
shoji

fusuma

amado

shattd

Lesson 3

crease, wrinkle
screen

match, fit

cancel

end, finish

record, register
slope

dream

pass through

lake

ice

with ease

slip, slide

snow covered road
fall over

cloudy

custom

relative

die

following year

New Year’s card
election

percentage of total voting
probability

hesitate

proceed to the next school
witness

sliding paper screen
sliding door

rain shutters

shutter



RnhabhiEs

kanzume

futa

saifu
parashiito
tobira
mune

koza
bakufu
tsubomi
kizuguchi
sa

un

fusagu
shakkin
gaman suru
ichidanraku
otona
utsusu
mdjan
jodan
kaigan
kaidan
ofuku suru

Eifutsu Kaikyo

rishi
denshi-renji
fukya
shujutsu
shibo

toiawaseru

41

tin

lid

purse

parachute

door

chest

lecture, seminar
Bakufu, shogunate
bud

wound

difference

luck, destiny

close

debt

put up with

one stage, hurdle, paragraph
adult

copy

mahjongg

joke

beach

stairs

make return journey
the English Channel
interest (savings)
microwave

spread

medical operation
death

enquire




U ARIZNIS L (1)

I BRA

AH hz, BRYY>S339

g FERITIO &K, MEE2TH—BLWNE,
faas FRPENT EIRRVWATE, ko FHH,
®HA FARTENELE>ToNanek,

157 ROBHCH U HRZME, A->TH?

A H HdH., HOT—AER,

LIEF W, F—AUEFC2RITE, WAARERNRHSS LK,
B4 CoHfToTHIEZN?

AR ThH., BWAEAR?

HIgF BOERIRZLS LW, %RbEHEHOL.
A H RED, ToTHELEI&,

JED A WSS Lo ERE—C, MAIACTTH,

% A,

JED A G5 =T NREREFVIENWTH Y -2 £3,

5 AT F—URENRLIZ Wi,

AH WNC RN, T EBARTASVNDBDEIZI—k—%
RABIFTITIL,

Wz FOEDZEDER D,

ZH (looking at a menu) &SN A H B,

L% BhRFavFEFr—N>0ERD,

Bx b,

EEEN BNEF—FBLZNRBHETIE. PhohrLHIZLEI N,
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A H E5, BEROBH DL, LiIBEEEREN, BIATEREN.
Th, P DS RIIHPERTHBEOERICT 2. BEHDB
DINTL 5L,

w4 Bl UizN,

1H:ig BEEDZERENVWLTEDD VL,

Z<H THERIEB DM ozbia,

TN ERSLE, F—F -y MNaABRELBINEESTBAR,

TS Ao

TN EoTEH, ZOFRIA—t——HTh., by b TRAMWERETE
EOTHHEBRIIIIEAEEDSRVAF L.

A H FNEFEI LT E. BIFEERXZE->hD Ui,

JEDA BREDTITH,

tEf a—k—,

7S FIHLRICL K -0 &®, LEY - T4 —BEWLET,

TN TNl DY FTF—X - r—F&, FRNRINY - F4—D%

A H d—kt—, 33—,

JEDA W, I—-b—0BEIFIIRY b TTH. 71 ZXOTTh,

(153 ww b,

#H b, By FTBEWLET.

1 BREDSTS

In casual conversation you will often find particles being left out. The commonest

one is {3, the topic marker, as here, although % and \ can also be dropped. The

next line has #8& (™) f7Z 5 &, for example. As a learner of the language, however,

you should not assume that this is random. Native language speakers certainly do

know what they are omitting.



44 Lesson 4

2 BN EREN
‘Well, it certainly is, but...” This pattern appeared with pure verbs in IMJ, 26.8.

21  Examples with descriptive verbs:

ZZDERENWC EIREVWTEBENDEVISFICARALPTVWATY L.
ELWZ ERELWINEZFOERMZ > TERBIRDBH T NAL
AnhEBNnET,

HOLVARTUIBBEAAERLNT EFERLWTERSIED REREYE,

2.2  Examples with adjectival nouns:

ZOHBIXHNRZ LIFEH T EMEMESENMEVDIAL,
SEFIBLEZAEBROEL TTH S EFRZ LI3EH TTHEEN
DELTH...

3 EoTshAaNn
This is short for &5 T 5172V, 1 51721 means ‘cannot be’, and the whole
phrase, normally used about oneself, means ‘there’s no time to....", ‘I cannot be

r

bothered to...’, or ‘I can’t bring myself to....".

LRNEHDTIZaT I ERATTIENX, WEWEEHIAL T
nwshEtgahsia,
HHERAFMOLTHTATINS, HOFIE, TARIEET
LELTEhERA.

WZOETY ) YHALEDVVDEVATE X » EFHNWTHRERN SRR,

4 EXHED
This is one of those ubiquitous repeated pairs that can be descriptive of sounds,
feelings, attitudes etc. Here it means ‘reasonable’, ‘acceptable’, or ‘not bad’. Used on

its own as an adverb it means ‘now, now’, ‘settle down, please’.
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41 FHEDORMTEETEZEZATIX. SEOEFIL
THERREDS SWES S EHEHTI .

42 FHEHESIEDLTIRNSIFNRATHO TTFENEL,
EFHEDTARIEBOSIRNTHFOSVWSBENTAEL EDTT R,
EFHEHTORBREIOSBNVWT, KicEbDET L,

5 NHESLPNEE—

Here we have the distinctive lengthening at the end of the word, used as part of the
greeting in the service industry. If you are not actually doing this kind of job, think
twice before copying it.

6 A ATTH
You will recall how & A should be used after a name or title to express politeness. It

can also be used in this kind of context.

B=AZTATTA,
B ARTIN,

7 ER

Ref. IM], 18. This word means ‘fixed menu’. Most restaurants will have displays
either in front or in the window and these fixed menus are the most popular since
they often come with soup and rice. This restaurant has a mixture of Japanese and
Chinese food, the latter known as chitka H13£. A proper Chinese restaurant will have
a menu in Chinese and Japanese, but here the food is Japanized so you would be
unlikely to find anything but a Japanese menu. Occasionally the kanji will not help
unless you know in advance what is meant. 71 B, for example, means ‘five items’

but really refers to a mixture of vegetables and meat or fish.

8 Lk—o&
This is a short from of L &5 &85 and means ‘I think I'll have’. The person is
talking to herself.
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9 A—bt—DOBFETXERY hTTH, TAATITH

A good example of how words of foreign origin are often used with specific

meanings in Japanese. Refer back to IMJ, Lesson 37. 35w b is short for & b - O—
t—, and only ever refers to coffee. 7 X is short for 7 A + J—kt —. Quite
often you will find that the Japanese have created their own ‘foreign’ term:

SN - Fa—
LVEY - FA—
FAR T4

Coffee may be:
AN
FUT
AT
TAYH

tea with milk
tea with lemon

iced tea

blended coffee
Kilimanjaro (high quality)
Viennese (with whipped cream)

American (weak variety)

Other words you may come across include:

NLT VR
TWHR
BRY K
NLLy Y
NIN—ZT
agwyr

ALy

ham sandwich

pork cutlet in a sandwich

sandwich filled with vegetable and mayonnaise
ham and eggs

hamburger (without bread)

croquette

pork cutlet
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n fKkAHE
JEDA WESL2NERE— BEAZATIN.
% 1 We, BNSTARBAT, AARAETE,
JEDA BOF—TNBRENTETOTESE,
JEDA PBRAPIFLEL £ DO,
%z 1 ficd 5.
ﬂﬂ 0)@ E ‘—')]/o
E—Jlb.
RIIBBEIZDENS., v—O EMMTNCH D T,
JED 13,
&1 ZFNU2H. E—-)hEr—O2FH—D2, E—JUIRTACH D £,
Response A
FEDA TNERA. SBERHFTALHBNTRVWATTN,
%z 1 Z5. TNL»dH, PURAZNEBENWL T,
Response B
JEDAN ZA. RO, BDET L, MEBHELLEL XD,
g 1 Z5R. EVHATOAhR. FHZT I A EDED,
JEDA 3, BHEOKHITC,
% 1 ENZHDNBHBD,
JEDA HDS. HBLSOBUERCEHEIC > TWEREEVWATITE,
£z 1 H. TIM. TNUL R4, HRLTRODDINEB x> ER>TRIW,
JEDA HEXDHZIBRED TITH,
® 1 S, FTREEZMO, Zhh SBHISGOBRD EHEZZARCE

BOEBTE = ANFl, Th&, fAFEoE-1F8, 2575,
ZORBOBEY ST ENSIDE—D, FNIZ® ERSEDSLE
EHBENDE—DTOBEWLET,
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You will find that eating establishments in Japan often concentrate on serving only
certain types of food, and each type of restaurant has its own rituals and its own
vocabulary. A 8k, for example, will serve food and drink both at the bar and at
small tables, some of which may be placed on tatami mats. You will be able to eat
your fill if you pay enough, but the food is mainly designed to complement the
drink and is mostly in small dishes. Costs can quickly mount up. Most of the names
of restaurants are self-explanatory: % 52 for sushi, HZ% (Z ) & for noodles,
TSRS R for tempura, $EZ KB for barbequed chicken etc.

10 flCLELED

When this form is used, it is usually the case that the speaker is involved in what
happens afterwards: ‘What shall we...?” [$EORITIZEZICLUEL X5 ) means
‘Where shall we go on our next trip?” In the context of someone serving in a bar,
however, it gives a polite flavour to the request by implicitely involving the speaker

in the activity, similar to the English ‘And what are we having today, sir?’

11 T—O ENMEAND D ETH

Noun + 7MA]7» means ‘something like...’, ‘something with the same properties as...’

DEVWTERZATTN., TABY 2hAlhd D EFdAN
YSFTIREORRLUWATTR, b bM@dhd0ETH,
Ho. KE, Pa—REZ@FE bk, SFANMIND D EHAD,

12 KU
The word XA () means a bottle and bottled beer in Japan comes in three sizes,
large, medium and small XH1/\, which if pronounced as a group would be dai-chi-

sho. When combined with a noun, however, the readings change to 9, chi and ko:

KE ogatn KUA obin
R chigata FUA chitbin
INEY kogata IND A kobin



B 49

Other forms of grading include:

@)  LEHF, read jo-chi-ge, but note the following anomalies: E#% joky#
(‘top grade’) versus F#& kaky# ('lower grade’), and £ kamiza (‘seat of honour”)

versus | BB shimoza (‘lower seats’).

(b)  #:THE. As a group this is read sho-chiku-bai, but when ordering

Japanese food in a restaurant you should use the kun readings: matsu, take, ume.

13 BWTRN
This is how to make an excuse for not having something the customer wants. &< in
this context means ‘keep something’, ‘have in stock’, or ‘have in the house’. Note in

the following examples how the verb &< is used in a variety of contexts.

HERK->TVWEDT, TEAEZZABVWTNET,

EROBPIC ThfTHHE Y —) ZBLIENMREDELL
FHRHEBEOPIZBVW X ENF L ARBRIZEOTNEBNH I ANND
3 TT &,

14 EVHRT
‘For the time being’, although in certain contexts a translation such as ‘first’ might be

more appropriate.

EDHATE-NTERELTNS, BEEWIZEIZLEL LD,
HEZBRDDIAICE D HATHEERERIEREBITT ARV NIZ,
ZARMRIBOBDENWEFENWTLESRZDT, MHBRELZLASER
EWRESTE, EDHATHARLETITHHL TN T NAZNDNI,

15  BREOHRI

BE}E here means simply ‘food’ or ‘something to eat’ rather than ‘cooking’. The
addition of M4 shows that one of two things is being referred to, perhaps
emphasizing that the establishment serves both drinks and food and one is certainly

supposed to order both. The food is hardly an optional extra.
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16 HAIMLE

You will often find the menu not on a card but written up on the walls around the
room. This can be a little daunting, especially as it is usually handwritten. This kind
of vocabulary is best learned in situ, since recourse to a dictionary will often leave

you none the wiser.

17 —m
In an establishment like this the food will be produced on small dishes. The dish or
plate itself is called a Il (£ ). So this means ‘two plates of ...".

18 ~ ARl

The suffix i here means ‘portion’ but refers to people rather than plates. — AR
(IZIZTAE X) ‘enough for two’. Its use is restricted to eating. In a #8872 you would
normally order a series of dishes which you would share between you. For any other
kind of ‘portion” or ‘X-worth of something’ use the term 73 (XA): Z A% (5720

A /). If you rob a bank and demand your ‘cut’ then you should use the word
31T R (O E Z). Note that the word — AT (W5 12 A ¥ X ) can mean two
different things. It can mean ‘one portion’, but it can also mean ‘an independent
adult’. And while we are on the subject of the use of fi as a suffix, note the word H!
i (T% &), which means ‘home delivery service’.

COTAHHAMEL T NBBZIEREAME - 12BN TT L.
ZOFR= A2 ETRBAE S T2 TIREB->TET,

19 A7Z>7=2F
See IM], 25.3. - ¥ marks a rhetorical question: ‘now, what was it?’

20 =iz

IZ is used when one is enumerating items or facts in a series: *...and then...’

MEZIFZ DS WHHEEITRBWTREWD L, | TF55h. FHhicfn
FLWZEEEBY S TUIRDBENABEVEL, |
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HOMBP TAAREKEZED DIIKEEL., THIZBLWVWER A,
BEBELADHEB DA TNEHIENL,

B ZIZIREELTENSKENWERSTES, EEBIAIR, KBS A,
ZHNBEIATTHEDbODNZDO X,

HAERTE :  [BHRYICEER, E—IICBDOEATIINET.

Supplementary note

The following is a basic list of verbs to do with cooking

"> niru simmer in a sauce (usually with soy)
K< taku cook (rice)
BE< yaku grill
HiT3 ageru deep fry
w2 itameru stir-fry
WTD yuderu boil (egg or vegetable)
O wakasu boil (water)
AT musu steam
Exercises

1 Fill in the brackets with the correct particle and then translate both passages
into English.

(a)

2 () 2ol 0TI EEIANRSN, BLEBWE () Bid
EYHR—IL () EZ () froTbhbhoiEn., —ZHESSWETE TIH LR
() B8 () KEEBEIRBF () HADTBZERESI SNl ok
DIT, Wik () ZBEZDOE () FRBENEZS () HBKIE. X-H -/
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EHBEF—IIOTavFO—BRKEND () @SB LLXRD () B
TR TWAHRELZEDODZEDLDT S LA,

(b)

ybk () EBLMTHLEIADS LW, [ERI W50 () GisL5H5.
B () EURAEH () hAJE ( ) Haix TBROER!I ()
ABLTE () &2, IgDE () A>T, TTARSER] () EXTS
L, TARLOM () BXOEMHEEOY., Th () DITFbD, IR, WKEHT
() fi<. TELAERS () HOETARS () &LAH () EbLBET
TobE () Lo, 2o IER) () & ( ) LARS U TH
BEETHORDANTVAS LY, vhOo=Z - V5 EFHF—hDty b,

G Ay FrSXEY M, AL—F1RAaA—b—Dty FEEBEEH.
HMizE—=> Y -y bk, O—b——FOME () P—AMIYIF, JFitko
T () WTIHMETHLTINSE () H5,

2 Translate the following sentences into English paying particular attention to
the words {f and € 55 5.

FIPES =2 EBHoTZENDTHHRICODET X,
@AMV ERBBIATLED, E2ENLVYVLT,
I HEHBEWBETH P TRNDNPE.
BERFEDLESY T - Da—ANEHONRTT DR,
FoAMINESZTEEDLUITEE LA RN L S,

3 Complete the following sentences using the word given in brackets. If itis a

verb then feel free to use it in any form.

ol EdF AT ERYZA [WBET]
NUfTo =2 &3 o= E  DL—7 IV iEmEE]
BIOFHK, BV iFFNWETE [XX]
FD5bE, bl EIEWETE [FH)
RIZELTHBZERELTHBITE IR



B

HBHITTRR Z ERTRBRATTN  [BRil)
BRBFERIEFFETTN [Prv X]
EHDON—F 4 —RBEBE LN L@ Lo =T E

[BR]

BOKEDEE. HAP>EILREBEM22HE [EW]

BRZZEBRATI I ER [B8]

53
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Word List

A H Honda surname

g Suzuki surname

Ba Hashimoto surname

(ITE:g Yamano surname

FR (FERYE) gakushoku (gakusei shokudo) student canteen
Bk aji taste

k< zeitaku luxury

T—RA ramen Chinese noodles
ER teishoku set menu
A5 — kaunta counter

ok satto quickly

FEh kekko fairly, quite

Fa gyoza Chinese dumpling
Fx =N chahan Chinese fried rice
i o yakisoba fried noodles
il gomoku see note 7
*hohn yawarakai soft

~ &, ~ fu ~ style

LW shoga ginger

BE< yaku grill

BeE A yakizakana grilled fish

thi#E Chitka Chinese

(3% subuta sweet and sour pork
w5 itameru stir fry

[:124 nedan price

72 L T+neg. taishite not very

B Yo quantity

B kashi cake, sweets
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BE&

®D
ERL W
R5ES 2
B
<*Za7 )l
nHEE
LT
03]
HERS
5

Ch
EDHZT
BRI
HEIZ/2D
EXT 3
B

m

il &
Boa&bE
~ Nl

Ze T
KEED
wBE
KRS
b
TAEY

shikke
hari

oishii
berabo na
soon
manyuaru
ichiichi
shidekasu
seiseki
shoninkyi
okoru
kofun suru
sawaru
oku
firon-cha
bin
toriaezu

kondate-hyo

go-ran ni naru

chiimon suru
edamame
sara
sashimi
moriawase
~ ninmai
karaage
omori
kaiso
tenpura
Zutsi

asupirin

humidity

spring, tension
tasty

ridiculous, outrageous
noise

manual

one by one

be up to something
results

starting salary

get angry

get excited

harm, affect

in the back

Oolong tea

bottle

to start with

menu

look at (honorific)
order

green soybeans
plate, dish

sashimi

assorted

portion for ~ people
deep fried

large portion
seaweed

tempura

headache

aspirin

55
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D
ZIiET
SE A
&3
TREA
BN
NF
Brhizizs (XiQ)
L7 7 3 Y
B
BRL
LR

Higf

AaEk

5
m# % H5 (X D)
;3

iR 58
ALEW
EvHR—)l
HADT S
-V
JavF
i3

H R
REE
k4

e

Y
B4
DITFHD

irodori
kobosu

fukin
amary
geshukunin
konai

pachinko

muchii ni naru (X ni)

kanpai suru
aisatsu
o0-kaeshi
reijo

demae
kyiiryo

yashinau

mendo o miru (X no)

kyomi
hanbai
mushiatsui
biyahoru
deiri suru
namabiru
jokki
katamukeru
chiinen
inshokuten
samazama
washoku
nimono
SUnoOmono

tsukemono

Lesson 4

decorative colour
spill

dishcloth

be in excess
lodger

premises
pachinko

be absorbed in X
toast

greeting

return gift
thankyou letter
home delivery
salary

support

look after (X)
interest

sale

sticky hot

beer garden
frequent (verb)
draught beer
beer mug

tilt, lean

middle aged
eating place
various

Japanese food
something simmered
vegetable in vinaigrette

pickled vegetable
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BRI
hao=--75%>
FH— b
EZiE2:]
HiTHY

M i cr: I3
HH3

HRED FH D)
W5g

I— )V iEeR
BlD

A%y

&

misoshiru
makaroni guratan
dezato

tashu-tayo
yudetamago
niyaniya suru
yaseru

ayamaru

yurusu

Raburu hakubutsukan
rei no

kitai

hima

miso soup
macaroni cheese
dessert

various

boiled egg

grin

lose weight
apologize
forgive

Louvre Museum
the one referred to
expectation

free, not busy

57
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BRIZITID ! (2

JEDA
="
Al

&
JEDA
&

AR AG
=

FHElE

Bo, BALKXDTTH,

WedH, Bbxo EBEMEL < T,

Zhud. Thid. BEBMHFILEL & I0,

D Ao

SHEBVWATHRRDTLEND EITH,

W, 2o XD BRLTHEB 0,

3, RHLELE.

(talking to the serving girl) T 5 5 DBE S A BT,

lE—

Al @I, WhDRASTS?
SHIZBORTYDVWVNDRASTETY, 2ETELLENST
TEWn,

Codh. EFTENNEHEBID0,

RILLE—T, ZE5BELOTT,

(turning to the serving girl) &V, H VLD,

(to the chef) TN 5, BT, HYIZANMRD A2 THEBID,
e SHIRWWEREZSEAADTBATT X,

T2 EMoT,

After a while:

AR
&
HRAT
%
W

BEIN. TAZABDEL x50,

Z5%,

fAIMBIZLEL XD,

FEAMBEBHEBINE. THhE, BEEZ2HOI—F,
i, KALELE,
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Towards the end:

R : (to the assistant) 25 5 D BRE AIZ LA D —DY,
JEDN : H— 0, =F0nEBEBLE—T,

At the end:
% ZNU 2. BEIE. BEV,
WAl EEHDMNED TXWNWET, (Heshouts to the cashier)

BENWIBIIXESE,

There are various kinds of sushi restaurant. You may be familiar with kaiten-zushi
[B]#:5% F], where the sushi is on small plates that pass in front of the customers on a
revolving track, but here we have a more expensive establishment where you will be
expected to interact with the chef who is serving you from behind the counter and
where you will not be expected to ask the price of anything. If you sit at the counter
of a sushi restaurant, you will not normally order a whole meal from the outset but
will be expected to choose what you want as you go, either directly from the chilled
glass cabinets in front of you or by referring to the handwritten wooden tablets that

will be hanging behind the counter.

1 BHEZMT D

f+VF % ‘apply’ is one of those terrible verbs that seem to mean everything,
depending on context. Here it is the normal verb for ‘serving’ sake. Unless you are
buying it from a store, sake is ordered by the small bottle, B38kF (35 £ 5 L), and,
as it is drunk from very small cups called B30 (35 & Z), there is a lot of pouring
involved. If you are drinking with someone else, it is normally considered impolite

to pour your own drink. Sake can be drunk either warmed (to about 38°C),
U (B DOMA) or B (M A) 2T B, or cold, # () R T.
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2 BAEL

This word, read o-tdshi, means ‘starter’ or ‘relish’. Whenever you sit down and order
a drink in a place like this, 338 L will appear in front of you. It is treated as a kind
of little extra and so is not added to the bill, but you will, of course, have paid for it

somewhere along the line.

3 BOEL& SN

What might on the surface seem to mean ‘shall I grip it?” here refers to the hand
action of making sushi. Notice how the man starts with sashimi and a drink, and only
moves on to the rice, in the form of sushi, at the end. There are some basic sushi
words with which you should be familiar. Chirashizushi is a bed of sushi rice covered
with various ingredients; norimaki is when the rice and a filling is rolled up in dried
seaweed (nori); nigirizushi is what we have here, with a fistful of rice with wasabi
(Japanese horseradish) and a slice of fish on top. Note that o-nigiri, however, is the
general word for rice balls which have a little something inside them, a strip of

seaweed around them, and which are commonly used for picnics.

4 ERO—D2

A good example of the way that vocabulary tends to get specialized. This word
means ‘tea’, but you will only hear it used in a drinking establishment or a sushi bar.
If you try using this word at home, or in a tea shop, you will be met with a blank
stare. The normal counter for cups of tea is f (Id 1)), used with Sino-Japanese

numbers. Note that with _EA%D native Japanese numbers are used.

There are a large number of Japanese words specifically relating to tea. The normal
verb for ‘making’ tea is AN1% ‘putin’: 3% % A%, except when someone is
preparing ‘tea-ceremony tea’ or #£% (£ o 5 %), when the verb is =% (/= T%).
Other types of tea are:

R sencha good-quality green tea
T bancha everyday tea, which looks brown
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F5U%  hojicha bancha which has been parched; smoky flavour
X mugicha roasted barley tea, mostly drunk cold in summer
LK genmaicha  bancha with grains of roasted rice; nutty flavour

11 VABRS20CT

Vrf4F¥— WnHEoL20EY,

X DS, CREZBENWLTHIEEHTTH,

TrA&Z— W, #@FHR-STEDET. BTAKRTWS-L2VETR.
ESFIZEEAN, ZE5AZa—¢ET42 - JARTIEVET,
BRIEDH .

* (turning towards his wife) £57 % ?

3 FAEHNIC®, BEORIZY A KRBT E,

* (to the waiter) TN U 2 H S 13EHE T,

x4y — B, BAWELELE,

K (tohiswife) fTIZL &S5 H. S HIER—FARA 5T
FERbBDEEH>THIK,

# ENCRDKBICRSERIFE T, TR EARBRENBEHD
BOMLS?

K ADEHETEICFHN VXS E XK.

E=3 %5, L2dH, RZZOEBOLZINENIDIILTHSD,

* 3 e NN, (to the waiter) TN TIL, FEFOLZTIVEFNIT,
BRI E500—E EBBENLET.

Dz Y= NRIEFAROLELEEREBLNTL & D%

# RN ZBENWLET,

P FiES1 A,

VrAF— BRAYDOHL,

* (to his wife) A= 5, RHIEVATA 2O, Eobning
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B EBLTH.
FNC2H. THE5O0MFUTORZBENWLET,

A

Ay — B, HLIEDELE. P&BRHFLETFINERR,

* F5E2E. WTPHNEE ACTAY T BPOTTR. BRAT
Ele R

# HENPE, ZOMIUTIARDPARTREEFIZb - &
RATETE T IRDIT,

* EDED, HOEESIES > TEDIRHNDPDRI AU RN
N e

# 5 &, FNEFESE. ZOTANMNENNAYETTBREORE
Hrok, EVWIEIBENZEVITE, ZZREBEZIAMNRLALT
WahsE->EBLWDR,

*x She ZDOERERRDBNI EN>EL

= Ao, #E?

5 Nz

Something has been omitted here. With Bi{iZ you can often expect a negative, so ‘not
particularly X’. The wife doesn’t mind either way.

[RIZABRBNIETHHDATTD, | TR, FlZ, |
MEDZEFERD, TNEBHENRD?) THIRFICHZ THHNTD
BWTE, )

DT ED EBSTE DT U2 RWARTE,

AT does not always have this negative sense, however. It can simply mean

‘separately’.

BRI ESTHDET,
ELTEN, ROWMB L EMCEATHET,
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6 NRESTA

This might come as a surprise, but the Japanese are firmly convinced that bread,
rather than potatoes, is the Western equivalent of rice, the staple diet: hence the term
X > &, which means ‘Western-style food’. Since this is a Western-style restaurant, if
you ask for the rice option you must use the word 7 X rather than ZI3 A, and it

will come not in a bowl with chopsticks but on its own on a separate plate.

7 HUA >

For some reason the words for ‘white wine’ and ‘red wine’ are hybrids: rather than
K74 JAand Ly K« U  youshould use the words H (L %) U1 >
and 7} (&%) 7 2. Some other examples are:

BrYr—J) dark beer
ENZ BV left-hand drive
2h—7 sharp bend

8 [1IEN

Note the lack of a & A suffix here. This is an immediate pointer to the fact that
Yamashita is either (a) a friend of Sugino from school or university or (b) Sugino’s

subordinate at work. This relationship is reflected in point 11 as well.

9 INFMBEAZHENTSZATIREE>TET
The presence of T followed by the colloquial 43 in front of & & > T/ is the clue
that the words are to be attributed to Yamashita and that B X A therefore refers to
Sugino’s wife. It is quite common in Japanese that direct speech appears without
quotation marks. If Yamashita had been referring to his own wife, he would have
said something like FZNIZHHHE W 5 072 A TY & and Sugino would have
phrased it: ITFASRE ARMBAENTBOE>TE > TlL.

Occasionally you will run into ambiguities. If someone says to his mother: ¥ 3
SWBPHEIARIDEDITELLENS Lo TE - Tl it can mean either
‘John said that you did not seem to be keen on going’ or ‘John said that his mother
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did not seem to be keen on going’. Usually, of course, context will tell you what is

meant:

VariBmE KBTS I LIS Lo TE 2 Tle k.
John said it looked as though his elder sister was going to get married.

10  \WiF 3 here has the rather special meaning of ‘able to drink’, but it also has a

number of other idiomatic uses:
10.1 ‘be really good’

ZZOBEFIIWTETRA,
NEFENMN LB SEEAR—Y BN WTEAENTT X,

10.2 ‘can manage’

ZDMDTFRETWITENEH.
MR EDWILLERDA—AZMATHIEATTR, INTHLITFEH,
EINFR o THRWESND EH AR,

1 H\D

This word is colloquial for & @ A and is only used by men. Depending on context it
can have either a very rough feel to it or it may express intimacy. The same goes for
Z D, and the pair BN/ BEZ.

12 ZEhn

12.1 Theprefix (Z) /h can mean simply ‘small’ or ‘little”:

N TINR ‘kitten/puppy’ INKD ‘chubby’
/MR ‘drizzle’ N ‘spare change’
h—FFE ‘nearly an hour’

5 &0 E/NERTNEATERS Y b2 Lo TWEEIARBATY.
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12.2 Occasionally, however, you will find that it has a much more negative

connotation:

HNDEERES, BOZEAIKRTEBERNS, AR/NSEICLELDR
BEZEDAENS, 2<HEIIELZXR.

NEELWIED D THBICRITDEVENZ IR kBT,
ANFIORFET T, TREEENOW SIIRENWER AR,

Exercises

1 Fill in the brackets with the correct particle and then translate the following

passage into English.

(a)

A () TRITBOWLWETFR () ROWFiz) &E50T—# () fioT
BBZEIILE., TWHoLe—1 EVIBEOVWWE () BASNTIE

( ) Ao, +H. SABDARUTN SN () o TLEWES /NS RIEE
A, BWAYIY—OF () ZDBWTWe, T84 () | tBBEZEXTS
L, EOBVWANRSTET, [E5F, BIFZEROEREDTIN] EED. &
DLIZidE, B KESDBRLRBED () E5LDUWATNS, KA () ¥
bF—BRENWDEE-T, B () BEORLTEDTSLLWEHANWEZLZO
MBPo=DTEN () THIEWRLE., TST, BEIA. IS NEXRL KD,
S () EAEAHDMOGONND () A2TETH] &bxo L ETOF
WEORBTAE 5.

(b)

IOZARBEREVSD () BPoTWE5HLW, & ( ) BOBETR
BB, RBBEMFELIDIBAEVWSIEEDS () I<{FELNTHWEZLIBR
() T3, () Bbokoh?—ERER () BREEATHNETS
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0B, BE () E270X. BEMDOURZ > oG () M
FZRW-OTH B, ThET TR, HEhsREiz () &k () Ash
B, f-F - BRCEE () BHOK () Mboik. KAYHHFHE -
=)l - JA 2 Ekk&g, VI MRUZIBHBENITFNERTIEGH .
EHLSBRNDEFEZDEZTDRDE,

2 Translate the following sentences into English paying particular attention to
theverb 5 3.

Ao, XBREAEEL>THL272D,
HULEIZARDZETERRANHEL RZ 250N S, FRAEBED S LA
fToTHEBSBh,
FBIEAEDREETRESCRSBEVANRZNNSBEH B L AITET
HE5BIMN.

ESRBRAENS BREHELARITIRBEZTHE-THEBI &,
AAEEBLTHEADEHONTZVAEITE,
HARBRITHETNZLTH SO ELEBILRBBEL TRRWD,
TARBZEHBOHRBIELNWERSABRLEIZANDEDIHALTHLB I M.
EHEGABETEREZIITHE A 50K,

3 Use your imagination and complete the following sentences using a verb +

HVT5.

TARIZILLWARS
DOEZDEDH 2N
BEBRED RN TZARS
HREVBEEFTVII<WARS
HE, Ihbroz0?2/0%E
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4 Complete the following sentences by inserting an interrogative plus a particle

asin: M BIZLEL £ 9.

BT 3D [lCLEL XD,
REZHRODIDIT JlUEL xS,
BEEOZVAHITE ] JTLEL &S,
[FES S| JiIZLEL LD,
FRESOBIRIE [ JHzLEL &,

5 Change the following typically female phrases into colloquial male

expressions.

kA, —RBIThin,

T OBE, TR~z b,
H5, ZOHEEENSTBHENMNL S,
ZoBABWLWbhz,

FHL ENWT X, BEWN,
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FF ] sushi sushi

g itamae chef

wmee hiya cold water

EW5 agaru eat, drink (honorific)
Hz35 kan o suru warm up sake

il atsukan warm sake

B aji horse mackerel

LD i tobikiri ii particularly good

2z & tataki chopped

BEL o-toshi starter, see note 2

] tekito ni as it comes, it’s up to you
RD<3%5 mitsukurou choose, assemble

i tane ingredients

B2 nigiru grip

hes chittoro fatty tuna

£ agari tea

B kanjo bill

s+ choshi small bottle for serving sake
®¥0 choko small cup for sake

24 Sugino surname

T yoyaku reservation

RATH shokuzen-shu aperitif

AT + neg. betsu ni not particularly, see note 5
RBICTH 2R FF D obune ni notta kimochi with full trust

3/k0) susume recommendation

FFH hyoban reputation

Gl shitabirame sole

LTIV muniery meuniere



AR

H—F
Wit
7Y = =R
HND
KA
[ 30
Ay )
BE
Br—)
ENZ BRI
ah—7
TR
DN
&
#ar

NI

INK

/N

INER
INAD
MNEDT <
NEEIZT S
BAICL %
INE LW
H
RT3 (XiT)
v e
—¥5
BED W
HZ 5

&=

samon

ikeru
yopparau
aitsu

ki niiru

kirai
kizutsukeru
shokuhi
kuro-biru
hidari-handoru
kya-kabu
yosan

kitsui
shoshin-sha
kumu

koneko

koinu

kosame

kozeni
kobutori
kobara ga suku
kobaka ni suru
atama ni kuru
kozakashii
joshiki

kakeru (X ni)
korika

issho

isei no ii
mukaeru

bon

salmon

see note 9

get drunk

him, that guy
like

dislike

hurt

cost of food

dark beer
left-handed drive
sharp bend
budget

tight

beginner

put together, programme
kitten

puppy

drizzle

spare change
chubby

feel a little hungry
sneer at

get one annoyed
clever clever
common sense
lack X

clever

together

lively, enthusiastic
welcome

tray
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1ir = I

EA

1A

EFT ORIz E
JEEE
135
FbErIBA
REER
8

7 % < Xi2)
X

RE

<

HIE D
RS 5
H&7s

5l ZZIT5
FIR9 3
REKITS
&

m kR
&

shikakui

toro

ika

dosu no kiita koe
izakaya
hayaru
akachachin
ashi o hakobu
kyakuso
monko o hiraku
henka
Kankoku
kemuri
higaeri
shutcho suru
mendo na
hikiukeru
in’yd suru
happyo suru
gansho
menkai jikan
kifukin

Lesson 5

square, rectangular
funa

squid

a deep voice
Japanese style pub
be popular, be in fashion
red lantern, bar

go, visit

clientele

open one’s doors to X
change

Korea

smoke

day return

go on a business trip
troublesome, tedious
take on

quote

present, announce
application form
visiting hours

donation, contribution




I FhiE

TERER
ARBIZAZEHNINZAEANT, (8% OEEEREZRELRITNERD X
B SAR—MIHFEIEINTWAIEZERY [EHEE E T8% DSoA
13, FIBEHOOBEEHEYMICELUET, RESHERHA. ABTERF 17 -
TOWMHEBEDO L) THEEBEROEREZLTTIW, B, 8% OEEER
MIRVWEEE M8%4E] L TOREWETZ A,

PHESE

1 EBRERLEEFTHFEE? ARIEIATCHVET)
HEEEHE RRaH)
AZEHFIHEOEL
BREE (BEERM)
EHREEBRO—YZ2ZHRTELI L EHATLIER
JISAHB— b
FHE 4000  URAEE
DECIECTHOEEHOREZROENLHIENH VXY,

NN Ul R N

HEE B8
HEIZEZTIHEAR. TRT MEARRE OEDBHEIAICLD®, AR
%90 HUNICBET O () REFCTARAZREZ LizdnidzEEiA,
FEENS 2~3 WEBICH — RECONBEABRBIHRBIZMAINETOT. BiC
BEEITLEISICLTTEINS, T, ZofFHE2#ESEL L NAR—H2%
EHITIRERSDERA. T, EFEERELEZD. ERHMOER, BERE
THELUEZSEKIE. 14 HBRIRKE () &FKBUHTTFE N,

P
FEZEICRZERVTBEBOFREEYB TRASNET, PAMIL, HBRD
MBRERTZ L E, NBHELZOEHEERZAHAT L ELETITOTEICTHEN
LTBWTFEW,
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E Bl

BHE, NAOEREHHEBATS L Z13, FIEEHOBZEHYBE~BLUHT,
BHRAEHEORMZZIITFIV, E/2, JRZFHL T 101km BA BT T 2858
1. EED20% NFFIEINFET, PEREHRZBATSEET. LREITENES]
DR ZZITTFE N,

ERABBOHT - TINA b

Mg OEBERTHERIHIAEANL. RFETDILNBOLOSNTHETADT,
TWINA D ETBEDICIE. ERMEBOF 22 RTNERDEEA. TN
T hZ2LEVWAR, LESHRZHATABEERTTFEREZLTTEI N, EEAER
BHENTNBTIVNA MIFRRFE - REREOHS, FHFIE—HITDOEmE
M. RZOEDSEHMARBRHMIE—BICOZ/\RETY, ABERICEETDTIV
NA PERBOHSNTHER A

1 PR - HE

This means ‘the faculty [to which] you belong’. When the character Ff occurs as the
second element in a compound it usually means “place’ as in HfZERT or AT, but
its role here as the first element is to nominalize the verb it precedes. In classical
Chinese it often stands for the direct object of the verb, as in the phrase Ff 5, ‘that
which he has’. In Japanese the word Fif means ‘possession’: i 9§ % ‘to possess,
have, own’. Other words of this type are:

BiEes ‘that which is obtained’, hence ‘income’

Frfe ‘money which is held’, hence ‘money on me’

Pk ‘that which is stored’, hence ‘held [by a library]’
2 HEEE

Various words for various ‘documents’ usually end in 3.
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HASE application
RS cv
ENEE:S certificate
TRINE receipt

In some words, however, & means not ‘document’ but simply ‘book”:

SERE manual
NGE - introductory book, introduction to X

3 EIABITLKD
The use of & Z 5 as a nominalizer and the use of IZ & U instead of IZ & - T makes
this phrase typical of the formal written style. In IM], 18.6 youmet & Z 5T,

meaning ‘by the way...” and in IMJ, 28.4 you were introduced to the forms

imperfective + £ Z 5 ‘to be just on the point of...”
~Thd+&Z35 ‘to be just now in the process of ...."
perfective + & Z 5 “to have just done something’

& Z % can be used in a number of other ways. Study the following examples:
31 & % meaning ‘time’ or ‘moment’:

NWNE AT NE. HRIITIS LB TREZAE D,
BRELWEZAHLRHDEBAN,. BEMZDLWEETRWTL XS0,
SDEZAFLOWAZBETHIFERLD D EH A,
HE3BroEENIETATATTLENELER,
DEHALSVEL TS EZEER LGN,

32 & Z AT meaning ‘as far as”:

HASENe & 2 A TIRSEOZRIZEFBEDATIZRZ THRBEOAD
£ITT &K,
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3.3

34

4

Lesson 6

& Z A T meaning ‘even if’, equivalent to TH
SELEBLAEEIATEIRDBOTEHEHDERAD SR,
& Z A% meaning ‘however’, ‘contrary to one’s expectations’

SEORBETREVNBO> THEAB > TETLE D, EIA5N
EIUCRIaMo7zD X,

IZEELD5E 2200 RATTIR. &I AMBIITTNIIEBET,
JAEENSTROHLEL TR, WeH, DEVWBIKONELREZX.

H—RH

The word B is often found as a suffix meaning ‘X-shape’ or ‘X-type’.
B BFF K hepatitis B
g anew type
KMOKEEE  aweather pattern typical of winter
BHORDDH an unconventional person

5

ARIIENRDOABTTNS, ZEMEEEbDREENS I LR
EZZONRBWATYT L

KEEBRAANMN - MEHAICEEL TWET,

MERAER ZRODD EHEHEICWI ABWETITE, Brod
Fronhxd il

BEILZEIIICLTFEN

Refer to IM], 49.7. £ 5129 % means ‘make sure that...” or ‘try to make it a rule
that...".

BIRIZTDICESALSICLTTE N,
ADEDZEEZBBEHIZLARNT, HITEADLSICLUTTFE N,
B EDBTRETICIIMABALIICLENERZES THWSOTIN..,
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But distinguish between A T F & W and K3 IZLTFEW. A TFE W simply
means ‘try to...[and see how it goes]’ but & 5 IZ L TF &\ is far more prescriptive
and is to be understood as a strong suggestion.

BATEXTHTFEN,
FTEZASBIRTHTTFEIN, HETWBRMBANER A,

6 A

Take care to note the difference between the words we listed in note 2 ending in
# (L Xx), meaning ‘document’, and words which end in ZE (L & %), meaning
‘certificate’.

HEE G driving license
PREXFE insurance certificate
EiE s permit, licence

AN DEE certificate of deposit
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I

EEEH
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BEE - BEYHOO
ZHANTHRBERNREELTNWET,
BRI ADEVWESICEETTHAEEEY !

MEPrSEETR. Be - BEM !
BRIZHoES

BEMOEEHAHEZ |

PIAEZABREITER !
* HFIS 222 BRI, BPMmMRL. BELZEMIVESILELLD

* REREOBREPIHELEFTORRICHE, EROYI—FIT3EE -

BEMZBLEN,

*kNA Y - BEEZERTSEEE. BTN RILOw 7 &3Hc®
Fr—2RREORE—EOHITEL &S,

gEEIzHo=H11 08D
BLY - -shhicdbax |

BLPZELEBE. BRokRE
BFMOEEHAEHEE |




LFREDHEIAND
Bk, ~AEFWOLTFEEERH->EEBEBRERNREALTRELTVWET !
PFITRFEEIR®, 9 TR2ZLUTHIIERHTLT. &0 —AEENWTHB I EE
ML, ABROBERICBALTEET,
RELES, BBICRFOBEEZENZVIIICLTIESN,

BHFICESER BEHIENZ L - BEONEB, R FOB. KEMSEBA
LTEETOT, R7REFo—282L. BELRET4RERE |

BRFICE, BT - Fr— eI ExERELBHLTTEN,
ERICHS TOREEEDRAE |
REMPXERERDICBNT, EFLFEEIRRBE S I BHIREL THET |

BEWEED—ABZEIRBITELXD.

T—BBEZH-oE0RDODTERICERL 1 0%,
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7 B - BRYDD
This & ¥ is not the conjunctive form of the verb & %, but the classical final form,

which is found in a number of formal situations. The negative equivalentis 72 L.

REdHb Objection!

Rigia L No objection!
M2 H D ) Room:s for rent
MR2EHIED D Scholarships available
MoRDfEBRs L) No danger of infection

SEFBEVEVOTR—F AR LTI iEL,
INRESOEABERHICEBRLERRZINTVNS LD T,

8 HE%
You will often come across what looks like an object without a verb, especially in
newspaper style. What is usually missing is an unsaid ‘please’. {£& % can therefore

stand for any of the following:

BEEELTFEWVW/ ZBBWLET 952 &/Lazn

9 ~ & 3BT ‘apart from/ in addition to’

ARIFBBEAALTSIHELELAETNE, FRElBICfMhBED LN
BoTWET,
CORFTIHEREIINCA-—N—EZa EVnWI0RHo T, BEIT
SEEE—w— XINABDY S ATH®RYT S EMNHKET,

Distinguish this from 5iT ‘not particularly’. See Lesson 5, note 5.

FERINCIT AL Z LEDITTIRABVWOTINR, ZOZTAEIHBL-LKD
WHRWATY,
COHITFDOZ ELIEIINCEBRWVNEBSATTMN, ESTLXDMN
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10 ZHE WLw»)
This word means ‘two-fold’, the kanji & signifying ‘layer.

FEVABRNNESIDRZHICHZEICOENDZATT N
ZOZAYN_EIIRZAZDTHIENBHHOTEEEFIIBTHLBI L

JEE.J\ S TWE j_o

ZEAK split personality
—HIg duet (singing)
—HEE dual nationality
REOE a five-storey pagoda

In some contexts, the kanji & is read not Uw  but X.
J\E X a double-flowered [eight-fold] cherry
—EESOANTIZEOARSI SREL NS LY,
KFEFBVIIH—E->TENET X,

11 110%
You were told in IM] that Japanese telephone numbers are pronounced one by one

and not in terms of thousands or hundreds. Here are two exceptions:

For the police e 110% hyakuto-ban
For the fire service HEIE 119% hyakujitkya-ban
12 HIAAN

Note that Passage I at the beginning of this lesson was written in formal
bureaucratic style, whereas this section is much more chatty. This use of the particle
~, for example, comes from the habit of letter writing. If someone young writes a

personal note to a friend, it is often bracketed with a ‘To X...From Y’. For example:

TS A, KBER&LD.
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13 Bk

This verb means ‘reach’ or ‘go as far as’.

LBRICEAHET—ERICOREIERESNTBDET,
BRICIIEICEWERS NMFRILNWTHERBICESIADOBIIRE S TS,
ZOBRICEATEHETAEEDNTHORD ET,

Study these examples with this verb in the negative:

SEOEHOREIL D LT DL o TETIFNETIRILN KLHHD
FhicidkUvERAR,
HEDBRITDZFZEELNWEZABATHEHDOTL LD M,

VRH, Mdd0EEORTIOBEUIERALL.

Some further examples:

FNADEE~OFIIFEESANZ T TRARLS, TOADIZHBD AR,
bETHIFANKZICIRVEE L, REOATHETY .

The phrase &I 372415 means ‘inadequate though I am’.
BETRBLBFENIETWEEELNEE>TEDELE.

and lastly, there is the use of the word & U}, which is a slightly formal ‘and’.

B, BRI ICERRREENH I NTHET,

14 IZER 59 ‘not limited to’
This is a classical Japanese negative form, which is still found quite often in the
modern language.

FEPHEIHTREICRS TR FEEDINARPO>TVET,
EOAZTCRS THEHERORRBHMNTAENERS,
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Other uses of the verb fR 5.

(a)

(b)

(©

&)

\ZFB % (1) ‘limited to”

COBRVFATELDIIEZOZECESNTHET,
2MOBEORS, MEENSOFOELHLUII=METIED X9

E13RR 5 724 ‘not limited to’

HEEFHOTVWBEZBELRVNERNETHIN.
5 &R ERAR, MOTREE DS IAHDET L,

IZBE % (2) ‘limited to’ in the sense of it being ‘the only thing’

HIE—INZRS.
EROBIASZZS EAESTREZTHIZBEDET,

IZfE- T

IR > TEARDIFZZIITITHRN,
BonKTWELFVWEDIZTWER A, SHICE> THMNTTBATT L.

Exercises

1

Translate the following sentences paying particular attention to the word

EZA.

E5, £k BOFIND EIANRFICHONBRERZAZ X,

Rt ZATREESTHEHDOLD TTH.

SHEBVBRU LT EORREIAREIATY,
HTHEDLOEIATELEHL TS DD TIR,
SGESHFOEETATEDIRDBOTHRNITE, BERNKDITHE > ZHNN
ERDTz.



82 Lesson 6

2 Study the example and then perform the same operation on the following

sentences. Follow this with translation.

BEHBEVWEHZL TV D,
BHBVEFHZITLHIIITL TS,

— R —EIHEREEZZIT S,
HOBHOTEEFBIEZRN,
TEEEICIIE S,
BEEZRABERN,

Zw i aDREICIZEBEIIRS RN,
HADZ EEEDTT %,
ADIDHEE LN,
REOHDAENTIIHEBAIT> TS,
BiLEZEMTRN,
EBEDBEREHVWTHSHRD S,

3 Complete the following sentences using f 57213, and translate.

SEDHET

FMERITITD

HYDFETE, BEN

PET=» AES L THHEEN
BDAFERBIENNEEHDI L%

4 Study the following conversations.

(@)

FH TWEBA, TINAT FEHELTHATTA,

HEAEH  SAEAOES. TINA FETSIRERMHEH ORI ABLETT AR,
F4 ZOHAMEBELEVABENTO>THETEX L.

HEEH E5TTD. TNTRETIICHEZ 77 A NVERTHTFEN,
AR &, ZORNIZ, BEFEENIEDI SVHD ETHh,



FE
BEEH

4
(b)

=2k
H—B<

H—R<>
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EFHEAFRTE> BROT,. WD, ZFLZDT3H5Eb480 &,
FNTI, T550 774 INZ2RTTFIVL., FHREEOATH LN
EVNDETAMYZAREINTETNS,

0,

TWERA. BEIREBABNVWDATTITE.

ElaANEWnwd &,
HOBFRBORNIT ST, X ZEH > TWBARATTITE,
EOIDRPKEENSHTERESRL EZAIINWT. B%¥4E
T —RBLETT 2 ERDHLEDTITELEATT,

EOND T ENRDH DT ED D BDTTT

AZ . HEERDITENTVB I IR DOVEDRADTTIITE,
HBOBOANZEY Y —DEIEXTAHENENI DT, bLhLES
ZDRNCBH 27200 d LNER A,

EITITM. TN 2H, BLo EMNTHTEEZLTHEL XD,
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FRE tetsuzuki procedure, formalities
HEEIT D zairyil suru reside in

B shikaku qualification

FAIT S kyoka suru permit

BEY5 shutoku suru obtain

HEIT 5 (XI2) oin suru (X ni) stamp

g% (XI2) shozoku suru (X ni) belong to

SFER gakubu faculty

B4 D tanto suru be in charge

#/ 1% kakari or ~gakari clerk in charge

fiz % soroeru collect, compile
AHEHR nyikoku kanri-kyoku Immigration Bureau
EEIT S henko suru change

GiELE shinsei-sho written application
A® nyikan Immigration Bureau
PR yoshiki style, form

5L utsushi copy

RS rirekisho Ccv

w95 tenpu suru attach

AFH honpo our country

—4) issai all, entirely

XFHT B shiben suru pay, defray

'E shiryo document, material
FEoR tesii-ryo service charge

U EAE shinyi inshi revenue stamp

U % ojiru comply

RT3 teishutsu suru hand in

|95 toroku suru register



BN

EDD
BET3
i
&
~8
XT3
HIC
#wET3
HHTD
wE
MRd D
PR
E £
&

E R
W¥T 5
BATS
EE
FEWN (XI2)
&
BIRSEE

e I
#BD B

~iZDE
BB E

pife
Pt
PS5
130

sadameru
kyojti suru
chitki

yakusho

~gata

kofu suru
tsune ni

keitai suru
koshin suru
tonan
funshitsu suru
gakusei-sho
kogi

kakushu
teiki-ken
tstigaku suru
ko'nya suru
unchin
shitagai (X ni)
gakuwari
shikakugai katsudo

shiiro suru
mitomeru

~ni tsuki

fiazoku eigyo

shotoku
shoji-kin
shozo suru

mashikomi-sho

85

determine, stipulate
reside in

area

public office

see note 4

issue

always

carry

renew

theft

lose

student ID card

lecture

various kind

season ticket for commuting
commute to school
purchase

train/bus fare

in accordance with
student discount
activities incompatible with
status

take up a job

permit

per~

entertainment industry,
night life

income

money on one’s person
contain, hold (of books)

application form
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FEERE
B E S
HUE
AME
B85
DEHRWN

55
®iEd s
3R
B
F%
g

Z- 31|
Ao E
D
KE
BhEd 2
i1 07 &
PR
BBRERITS
FRBREE
EiDE
M DEE
b=
RET S
JiE=1
BEd
BEM
=
HEEET %

shomei-sho
setsumei-sho
rydshil-sho
nytimon-sho
boshii suru
tsumamigui
hatake, ~batake
imasara

kokai suru
shinsetsu-shin
bujoku

kan'en
shingata
fuyugata
haichi

kata yaburi
ogata

sekkin suru
ketsueki-gata
suimin

unomi ni sury
hoken-sho
kyoka-sho
azukari-sho
ishitsu-butsu
hassei suru
hadami
hanasu
kicho-hin
kyodo-shitsu

sejo suru

Lesson 6

certificate
manual

receipt
beginner’s book
recruit

eating surreptitiously
field

at this late stage
regret
sympathy

insult

hepatitus

new type
typical of winter
disposition, arrangement
unconventional
large scale
approach

blood group
sleep

swallow
certificate of insurance
permit, licence
deposit check
lost property
occur

one’s person
separate
valuables
common room
lock



BE
PN
BK
oy H—
BEwd 5
Fr— 8
%
—Hi
wnE
HLY
=h
o)
HS
HEILTE
G
BA
TR%2T2%
EBfT9 %
BATS (XI)
AT 3
HETS
eI B
HbHIZ
w=
INER
NT 5
BAES
FET 2
ot g 5
215
RS54

kyokan

shiji

koi

rokka

chiirin suru
chén-jo

kagi

niji ni

higai
otoshi-mono
wasyure-mono
hirou

nerau
sei-hanzai
settd

oyobu
shitami o suru
biko suru
shinnyii suru (X ni)
nyiyoku suru
shiishin suru
kitaku suru
tadachi ni
yokushitsu
komado
beranda
genkan

kaihi suru
otai suru
natsuba

kagirazu

teaching officer
instruction
changing clothes
locker

park bicycles or motor bike

chain lock
key
double
damage
lost article

something left behind

pick up, find
aim for, target
sex related crime
theft

see note 13
scout out
follow, tail
intrude into X
take a bath

go to bed

go home
immediately
bath room
small window
verandah
entrance hall
open a door
receive a visitor
summer season

see note 14
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HiE
#*®E
#ET B
7:‘]‘_.
#®Hg
BT S (XI)
®ig
ZEERE
®EH
BRI S
REAMNEN
v Aty
Lo < Duhian
A
—HIg
EdfF

#
J\ER
—&
EPSY
KEWN
H—E
HEE
H#&T 5
(B
H&d s
BT
B
AY
A%
BE®

chikan
yomichi
sakeru
man’ichi or mangaichi
mayowazu
tsitha suru (X ni)
igi

aki-beya
shogakukin
densen suru
keiki ga warui
kenka
shikkuri ikanai
jinkaku
nijiisho
kokuseki

to

yae-zakura
hitoe

mabuta
kichigai

kami hitoe
shobo-sho
jisatsu suru
tekkai suru
80z0 suru
ashimoto
kitsuensha
mawari

dairi

Kanto

Lesson 6

sexual harrasser, flasher
road at night

avoid

by any chance

without hesitation
inform, report to X
objection

vacant room
scholarship

be infectious, contageous
business is bad

quarrel

not comfortable with
personality

duet (singing)
nationality

tower, pagoda
double-flowered cherry
single fold

eyelid

madman

one thickness of paper
fire station

suicide

withdraw, retract from
imagine

footstep

smoker

around, surrounding
substitute

name of area



INER

i
R
2N
W
FE
RE
TP
hEEE
gLHL
RETS
BhRA
DA RT 3
&R R

Tokai
Chubu
bofiiu

keiho

judo
kenda

sakan ni
chitko nenso
kashidashi
hayane suru
shintai kensa
risuto suru

keijiban
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name of area

name of area

strong rain and wind
warning

judo

kendo

actively, thriving

the middle aged and elderly
lending

go to bed early
medical examination
list up

notice board
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ATV T)— 20 =%

HEAKIEH (Shimizu Masaaki) 47 5%

#EKMTF  (Shimizu Kazuko) 45 %

H7KEA (Shimizu Akira) 20 5%

HARE (Shimizu Takeshi) 17 &%

EIOYN TATINE, CBEOMBOFR—LATAEZITANTTE -/
BKRKEATT,

ATV TV TPRBEOATIN - FU—0TT, KALKBEWLET,

BAfIT IB5ZFE ESTLALL, BEWI I FTENETLE S,

<14V En,

AT AFVZAREEZED X E, BEIARRELS, WEERPFO=R
TTHoR% BNTL &I,

ATV AR, Th, FEBRLTWBROTO,

2O A TNTESHRI IS TIRRBICFEEZHATERADT. o L&IZ
BRIZBROIZE> T, PUKERTETTTFEWS, LMD
ZEREENSOBEOPTHHAL TBEELLENS, BEMSKRE
ETERDLBNWTRENBLIITHAZATETTTII W, HH, HTHE
NATL=R.

HAKRF AA EDTYT. ThU . I TINE. I E TN,

AT AODEZAITBNWTEELEITE,

#HKFIF 5. (turning to the coordinator) ZH TIELILL 7

fRDOA EAULLKBEWLET,

HARFKICES

¥ IH, TH, EDF. EBoTFE N,

AT 3, RILLET,

i HEDORIIHDTTTH,
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ZZ, BEIZKEZONRINDTTINS,

H5. T, FTNL*HA. ETHIIZZITHNWT, KOHPTIE
ZDAYNRBIINWTTFEWN, ST IVEBRHII—EHAELT
BEXLEMG,

H. HONRESTTNVET,

T I TNBOBRIZERALEL x50, ZEALSTE,
i,

BERCDEHOMBTTIFE, BLAEAL2RBLITRY b
WLELE, BEWTFENFALTTFEI N,

. HDBRESTINET,

HMEBNT, FEHKSELTFTIIFDTE-L2W0E, BETH
KABEL LD, ZA LN, EEAEBASHIIEEOLER. Th5
rUVIZEDERDTITC, HhDETh,

AZ. KELKRTT,

FORDIFH, FA4=2F « FvF 2T

<A
B7K—[F
o

AT
B R
1EB]
<417

fr

IEH
¥
28

ms

RILUET,

NS5 Le—ne,

EH, IELHIRVESLRN®, FFRALELED. TELHEA
DEH, ZNhSEBRPOH, ZhICkBORTT,

AT - TY—2TF, ESFLALIBENLET,

L3 IT%E,

H, BINSEDZE, EFITREIZLTFREN,
BOWEITINET, HOS, 2 F) AOHEN S A
T,

FHREENT,. TTWRWVIZHDNES TXNET, £H., Fl.
REDHL ¥ —1.,

RETISAL, $d. 1F) ADBHOBRER., E5DHDAES,
HOETHELETEDI TI M,

BRDEA, EDIEXR, TABRMANTEREL 2 LS,

58, H5. Boboeoltbh. F—LATADEEILE
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Lesson 7

HENDDIIMDTEN S,

E5, Xo FOVISIRBRERTINSVITRVATEL,

I, i3, FNCRHBARTE-NTHED?

wWhihzx, FERESSIOBALRDENSR, Y1 TIVE,
T

H, bEAARERTY, WEEEEXT,

FThns, RIZEST S,

giza—5.

FNU 2. Eif,. DbRARTELL—EZBILTTE N,
ES3HHDNES TTNET,

NN ERNZERH - LA THRERBEHNWTTFENA,
HDD, BEADIE, MEBRERLESWWNTL L DM,
IATINBEHARZERNEENS, HEML 5, RIZETENS,
ReEN, IBTRAALRN EFbeil 2> THATEHIOTENT
WAL RN,

] IrhihEobooTHTWWE, BHTA 7)o TSRS,
BEIRBESTAEBMH T A LR,

H5, Wo>BER-ED,

BHE N BoTEMDWB U RN,
FRIEZEEDREDT, BATHARM e, DBOHT
EAREASDTEIORBMLWL, AT INBHZWVITENVAIR
TRX ) > TIHEENZDOHE x> EMRERENTSL,
AFYZATIRESRONL S, BEANEK—LATA LIEBE.
BERH > TWBED TRO, I AF—filx, A& TTTE,
ESLELXD, HDREESES,

FS5FRE. EDFEO—BIZE->THLIDIFENSS, HPRE
FUEIIZ. TBESETA BB > TWIDIFESESS,
BOREORTE-—LATALTRET AYHTANDZDFH
FIZDRDADIEFIREALTS K,
FYOETHRVWAIZEN-T BESIETAI TBhHETAI o T
WS DIZIETN S B iz,
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WX, TR EDHVEBAS,

ZFNLR, TONSZERLED Uiz,

954, DSBREITHREEEZWENERRESANS, ¥ THRIIERIA
Mz

3w, 2D ELE,

FEENTRREBERANL. RiboTE->T<N5h, EFEEZLT
N3 EBINBITE,

ZAZ. ®B3A, FBERHZIEBENS THWTERZATITA,
ES TN,

BB, FIH. IBRFARIERZVD, BIbRICHEZELTHS
NE, I1TNBIRG—DELTRIEEL LD, BIRARAENS
HEREDIZLTOWWITE, DAEDEBVECOIED.LETHDT,
FIWVDRETERK L THh,

3w, ahDELE.

fIZMIRE D Ui,

TWERA. BIRENVHTEEAZNT,
FNL2BANVWTIHRIZLEL x5,

1 A ARFRIE &

Note that here the copula 7Z is really being used as shorthand for some other verb:

‘If we calculate it as English time’ (refer back to Lesson 1, note 1).

FEEEZFFIETY,

This is a straightforward conditional, but in the next two sentences 7Z & stands for a

verb that is usually obvious from the context:

AL &S £ FHHAMRDSATINR,
RS LTRSS TR,



94 Lesson 7

2 =RTIHOR
For an explanation of this use of & ®, see IM], 49.8. ® D41 is a female phrase. The
male equivalent would be ® A7z: ZFF7ZH AJ3.

3 EERELTWBDT

Very often you will find sentences trailing off like this. Normally you would expect
something after T, but this is left unsaid. As you go through the text keep an eye
out for other such examples: you will find the same thing happening with the
following: fIOTTINS /ABLTBEE LD /TENSRATT R/ IESR
o IBNNTTERAZNT.

4 RERTEITFTTFEN
Note the effect of the £ 17T here, which makes an apparently subjectless sentence
unambiguous. None of the following phrases have subjects expressed and yet they

are all quite clear:

KEE3 make him rest/let him rest
KEETFEW please let me rest
WERTLETS I'll let you rest

HRERTLEFTFEW  please let him rest

HAIRIATELER > TOBATIRSITARTLEIFTREN,
EFXRDEVNENI BTFREBEREZET I TR N2 ZATIA
HOEIED U THREMICERZS>EATIT X,

5 H#A{

When the suffix I, (L ¥) is added to a noun it means ‘X-style’.
B 2= ceE a Japanese-style inn
#FAbRTL a Western-style toilet

EEKXDOEEHE the English education system
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As in the last example, take care to note that if you need a connecting particle it
should be @ rather than 7z.

BRI, VUAF¥ > THRVOIZ., BEROTIRARITHRTRDEN
ENWSTTDFRNED NS,

Study the difference between this use of & and a similar suffix # (T &). R has to
do with style and form; H#J is closer to the English “....ish" or “....like’.

HAEXTIh That’s Japanese style.
HAERTI R That's very Japanese.

If a connecting particle is needed with fJ (and this tends to be when the second

word is Japanese rather than a Chinese compound), then the particle must be /3.

H A= HAR72E L)  aJapanese expression
AR RIEMAREL X an Oriental aesthetic

6 TOTSoLe
A contraction of T D T 5 5 L % ¥, Other forms you may encounter:

NoTH-LeW Bye! Take care!
BlR-TH- LW, Come back soon, won't you!
FEEHE-THLDN Go and wash your hands!

7 Some etiquette

Always take your shoes off at the entrance and use slippers throughout the house,
except on tatami matting. When using the toilet you will find yet another set of
slippers, which must be left in the toilet as you leave. If you forget to change back
into the house slippers, your host family may not say anything but they will be
rather uncomfortable. You will never find the toilet in the same room as the bath.
As the guest, you may be offered the bath first. Remember that a Japanese-

style bath is for soaking in, not washing. You must wash yourself and rinse yourself
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thoroughly before use, because the hot water is going to used later by the whole
family. For the same reason, try not to put cold water into the bath; you will
eventually get used to the heat.

Nine times out of ten, you will find that the kitchen is a small extension of the
dining room (or vice-versa). This is known as a ‘dining-kitchen’, shortened to DK for
‘Flat to rent’ notices. A ‘2DK’, means a flat with a bathroom, a toilet, a small

entrance, a dining kitchen and two other rooms.

8 s Lo

The imperative VL3 5 5 L % 1) is being used in two slightly different senses here. The
first usage you have already met in the conversation at the drinking establishment in
the form W5 - L WX ‘Welcome!’ or ‘Do come in!’. The second usage isa

more direct ‘please come over here’.

9 Sons and Daughters

You have already learned that if you have a brother or sister you must always
specify whether he or she is an ‘elder’ or a ‘younger’ one. It is not possible to avoid
this in Japanese. Similarly, if there is more than one son or daughter in the family,
the parent will not just say ‘this is my son’ or ‘this is my daughter’ but will always

refer to which son or daughter it is. The commonest words in this context are:

=B eldest son BL eldest daughter
K5 second son K& second daughter
=5 third son = third daughter

Note also the terms

KoF last child —A>F  anonlychild

10 RETIS5A
This is short for R8T Z 5 A7 X 1), a polite imperative. What is literally being said

here is ‘please try showing it to me’. It is the use of the honorific Z 5 A, that makes it
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polite. The cutting off of 72 & 1 is a male trait. Despite the honorific, you should not

try and use this phrase if you are talking to someone older, or more senior to you.

RENEEBSTERTIHA, BOLWLRS,
WICHNWTI B A, EoEWWWTAT4TZINDERD K.
E5, I5 A

11 More on [R5 (Note that this has also been dealt with in Lesson 6, note 14)
Here the phrase fR V) Tld means ‘as far as’ or ‘to the extent’

BRRARER D TIEOFIZIEEI WOHIBEHFIETRE> TWEBAN,
AVRERBLTWARYTIHEEZZo7 ooy MNP EDFROLK TR
TWAZNWTT &,

12 bWFERS
The noun $ {7 also has a number of different uses. Study the following patterns.
(@ DHIFELMLS ‘since it’s a fact that....”

BESNEIL NI I EICR2DITENRKEEDBLVE-
FHREEBND L,

ZOHBRBERPEO THELRBRELRLSBRVDITENLS, HD

AT a—NVREHLETIELDTFEEMAILESNVVAL RIRWR,

(b) DHITFHAi< ‘for no reason’

ZZDEIADLITBRIATIATITHIENEVWAE, A RLAR
ESTHONH,

()  DIFERN, DIFAZRN  ‘there’s no way that...”

TEDZIOMAL R TIARIC EFRARENFIT S DI N,
AR N VA T oy paVAR S
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d) ZS53WIDBIFTA/FARDITT ‘sofor this/that reason’
OSSO THEIEEHRESE TWEEEENERNET,
(e) meaning ‘meaning’ or ‘reason’

ZOFEDODIT

biFoshoiz A
DIFOEMERNIEENDE>TNVWS
AR L 7=biT

For other patterns refer to the explanations in IMJ: H D IZIiZWh iz (47.2), biF T
13720 (47.6) and DI (51.8).

13 FARIEZHVEEA
Note the difference between the more straightforward £ 5 Tidd 0 £ A and this
phrase with % A/78. ‘That’s not the case’, ‘It’s all right’, ‘that’s not true’.

(BEELARLZDTTN, | WA, TARIEEZHDERA.
e EABEDTTA. |

(BLWEARBZ->ZDTID) TFARIERBHDERA
HAHITHEE TN, |

Exercises

1 Translate the following sentences into Japanese using the causative form.

I will let you use my computer.
Will you show me your new shoes?
It's a difficult decision to make, so let him think a while.

Will you let me read your recent article on the African economy?
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Allow me ask you some questions.

Let me say what I really think.

It's my problem so please allow me to solve it myself.
I'don’t want my children to hear those tales.

2 Choose an appropriate response from the following answers, changing the

register of politeness as and when necessary.

TIOTHEDDXEA
TOITOHHDERA
TR ERDODERA
FTARIETRDD EHA

ZOHE-FORIOE—F—2
TNRAENSEZTLED, FOO—1K?
BRFRIBEHEIATLRRA,

ZNL»H. BEREZIELEZ 2o THIDITTTD,
HABEOZREIATTN BLVWTLLD?

SO EHMNSBENH AT E, SEBIZNBE-TE->TL.
ERPFTFERLIBVWATLED ?

T4 RN =ZENSTLER,

. FEELSBEERLTHS5>TRNSTES Tk,
BREBEERBIMEDBETLER,
S—O0yNZIRBIMESBTO>THALESD,

HELBL. TELEEBNTLLS. SHE,

3 Study the following conversation, paying particular attention to the use of the
word D} and then translate it into English.

PIIT:S &, RATIN EEISHESLFROTUS L i
AL TWEREEEWATTN....
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pIIIF: S
k=3

hoEE
&
b
HRE

Lesson 7

AL TWEEEREW] o T, WERDEbhTbESA.
—EEI NI DIFTRDEVALER,
FlicZhEnsblFiaWATTA...

AL BEHABRVDICZOEENMNSBDZNEN S bIFhi.

FRRDITOAMNSRNWI ENHETEATSIEES>TNLDN,
Bl

WWhWza, &%

RACF—LDANEMPIESVIPBENT ETHEHHARLHNT
B,

WZ, £50WI3DIFTRBRNVATIN
ESHEMAIZNVNENOMES &bl ED LR,
BHLLIFHDERA.

FH, AME-FVEVNELANVDRREIETHHHIDOND LKL
M, TPl MIFEEBRESHEDDEL. BIDLLARFEALT
RO TATHSEIM, FAELTHESTHbIFIZbnhana,
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Word List

=LA TA homusutei homestay

RTANS ukeireru accept

7514k furaito flight

5522 jisa time difference

wH yonaka middle of the night
RETS kincha suru be excited, be tense

BE o-taku your house

39 mayou get lost

B kutsu shoes

h< nugu take off (below the waist)
A w /N surippa slippers

i< haku put on (below the waist)
~E ~soku or ~zoku counter for footwear
~3 ~shiki ~style

=Tz tatami tatami mat

A&l futon futon mattress

BEN semai narrow, small

Ve senmenjo washroom

BE5 furoba bathroom

e toire toilet

&5 chonan eldest son

KRB jinan second son

KBIZT 3 kiraku ni suru relax

e suteki wonderful

AL E— karenda calendar

1k shiro castle

LSS tokushii special issue

L AT ta'nin gyogi be stand-offish
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HLAR
IS
F V4R
&3
ﬁﬂ’
RO
o] %

Eh
F9FR
R
i
R
R

JYURAF ¥

E. g
*

5378
KL
=
RoF
—AoF

EET ERY)
FEHDR TN

IPUNT

HEHEHY

1514595

ARV A
=F5
DREFEZH

kanpai
yobu
onaidoshi
toru

myo
kagiri
nani nani
ichi'in
teiko
mongen
nemui
ryokan
yoshiki
kekkonshiki
kurisuchan
hyogen

bi

sannan
chajo

jijo

sanjo
suekko
hitorikko

damasu

noriki de wa nai

Ejinbara
keizaiteki
ira ira suru
sutoresu
tamaru

ya sokora

Lesson 7

cheers!

address, call
same age

leave off, remove
strange, odd

see note 10

so and so

a member
resistance, opposition
curfew

sleepy

nn

Western style
wedding ceremony
Christian
expression
beauty

third son

eldest daughter
second daughter
third daughter
youngest child
only child

cheat, deceive
not keen on
Edinburgh
economical

be irritated
stress, strain
accumulate

...0T 8O
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3123 I
Bizo&ED
AT S
BB
W&o
05
HHT 3

jitai suru
netakkiri
gaishutsu suru
totsuzen
Niigata

ikinari

yameru

tsiyo suru

decline

beridden

goout

suddenly

place name
suddenly

give up, quit

pass for, hold good
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TR BFEIHE

24+ BRIESITENVWET,

[AFA ANERONBEAEZBEWLEWATIN...

=4t ANBEZoNEFTIhR. HLIEDELE. RIALTTR.O,

a2 TN PREORL cNUXEBHLET,

At BMFIRSTBELTEW, Ty IREDORL - NUX
SANEVDIHFRBRATRSTWET, 3w, RALFELE.
NV ZAE . NBHBRAEETIDT, 266~ EIF,

L R-F—RBEFIZR>THDET,

[NV ES%,

JIEp HH., PA-NUZAZIATTR,. BPEBLTWELE, THEEAHNKD
JNEFTY,

[NV FPASNURATE, ES5FLALSBENWELET,

JiEp ZBELHZFLALL, MERIITSICARDMNDEL A,

[NFA B, o7 wTPOEANES TWEFWERTT SICaND
El7.

N g FhdEho7z, MECRBOZETHEIID D XEAN.

[NA B, KERTT., EEAOBIIIANRETHERMICHAL T
<hFElLk,

JUEF FNTREHRCBOFTEHBDEL &5, S>EORTOWEHMIT
THrRENSZERROTVWETOT, Eok#E2Z, ZAT
WEREZSEBSTWET?, BEOZy AIIHFOXIEIZT>T
WEEL Z ETha%hbLnERA.

[N W, M0 ELE,

nigs ZBELIZWEFNWTNEBERICL S ECAFIRICRICHEKYD S

EOTTA IbOXI R OEKICEL TIIEE DEREOAR
HDETH
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HRERNZOY ROXEOEFEFIAICBRICM > T—HERNZ
RESVETWELEZELEN, Thimban Eda.
Z5TIh, PFHEFIIE DR AICHEEMHT 30 TT R,
EALSBHWLET.

EFNNS ZNEHNANZ ETIR, RN THBOAD Z & 2558,
KT EDONITEENT BRI BRI TIRZ S T, TOANOREAE
EHIONRL XD TY,

H. TITITH.

HRICHTERBE LOACOBEREES TY, HZIE, BEENOEEL
E2oTC. EREIALVDILIABTVHIIEEIILEEA.

b A3ABEBXEEEVNDIEVNHIRLETITE,

TnERA. MIDFEFATLE.

W, FAEAMENTSBTLEDL, ZARLEEZDHS—ETIZ
F7=NTETNWT, TEAMIT] ZLTWAESHEHREIEHS
EDTITNSHEDHREICRDBEIIH D EE A,

v, THREDITET,

HEMNSD=5y AREXER TOMEEWS OIS Ao TS
DT, ZNDHEBREDEKBOEZANTOTEEZRENTEZER
LELLD, BRBIIEOKRZOEHRECTISA>TVBETINS,
BOZERBLI<BATBEELE,

HONESTETNWET,

TOET, EBRAToT. EHEHBAOFREEZTHI LI
LEL XD,

DD, G, MBREBH>LR2WVWELED, IO TOEETHL &
HERNZPoTATTN. ..o

H. BBRTT. EEREVIDIR. MESHESVNDONE,
EHREEETE L TO—RAUBEFRZL TCWDEEY a2 TT,
Z DMAFTNERE DB D ETh.

WWE, GDEZARAEEINERNT EESITTE, fhsEM %
L7z nohdanhb £/ A,
FARICRRELRSTHOARLRTT &, 7277, MHOBERH =5
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ES > THEBNRNTHTHBITETT I, HEITX> TlEHETD
BMOBEICEEFELTDHOLLL, ELIZ<WIZ EARSIZMBEORNI
HMb5TO, BEEADEIBITRTTEN, FHEEDESZ
HBDIFRHDOHEBO TIN5,

A I,

JNEF EBAENTRNEIICERSTH, BAETTRRLLIETHAD
BELWVBATTN, BDIHKL TS NELEN2DITERS
NAENSHDEL.

[N EITEM. M0 ELE. LAULSBEWELET,

B AZE, TONS.e TOFD., FILLWBRICBZEICHOHENZ.

EELNBEBNWETHSE, HBLEETREVNWDDOTHENERA
MEMAPERZ L THELEHDOTRNTITOERNVWET L,

[NA HORBATTh, EARIEEZEZTVVATL X DM,

NI EF ETHARMDSIBOH T, EZT. EQOMNBAEEEMEL TE2,,
B, AEAKZERN. ZRICEKENSI XD RI L%
DIFMmANETITL XD,

A B, 0D ELE. TS, STOEBZBENWTEWEER W &
BSATYN,

JIEF 53 TTH. TELDHFBFRFPOIBICEEETLENWEL LD,

1 RALTIA...

This phrase is used to start a question that is usually not finished. In this sort of
situation, the question is almost always an unsaid ‘Can I have your name please?’ In
full this would be &AL TITMNEE SHETL X 5 M. The phrase BNA D £ 9% can
be used in a similar way. This sort of truncated question is seen as a way of being
especially polite, and so you will often hear it on the phone even if you have just
given your name. Foreign names are difficult to catch and you may be asked more

than once.
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BOAD ETNBAANT,

Excuse me, can I have your name?

When you reply to a question like this, always try and give your affiliation as well as
your name. This is expected. To give nothing but your name may increase the
confusion. This is why Tom replies: 27 > 7 ) w P KZEOD ML - NU A EHLET.

2 RTWEIEIS EBoTHET,
Refer to IMJ, 33.6 for a discussion of ~ T3 /=72 < . Normally the speaker of a

sentence with ~ T\ /272 < is receiving a favour, as in the following:

HRIZD > TWEEZI EBS TR EZDTTR, XALWTLEDMN,
CNRARTEOEMOBFENS, HICRoTHEBS EESAFITE,
EID i,

In this particular situation however, it is not Mr Kawano but Tom who will benefit
from the experience. Why use R TW/=7 Z 5 LB 5 TWE T in this situation? Mr
Kawano is being polite to Tom and instead of asking him or telling him to do
something, he is treating himself as being on Tom’s level. The equivalent in English

is when someone in authority says: ‘I thought we might look at...’

CZIIHETMOHDERAN, BOEL RO TENTFWHF#RBAE
BRTWEREIS LBE-THELELE,
HEZDBEDBLETBEL TNSE-L255L0AS, ENSBIC
BRICETWEEZS ERSTVWBEZ AT,

3 ~ENSZERRENBLNETA

In IMJ, 26.4 you were introduced to the perfective ~ Z &1272 D & L 72 meaning ‘it
has been decided that’. W35 Z &iZ/2 506 LI E B A is a similar construction in
that ‘who’ has decided remains vague on purpose. The reference is to future time: ‘it

may well be that...” or ‘it may well turn out that...’
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WIIKRERIZELENS, BRICE>THEZYLNLILITRD
nb LN,

AT ONBRNGEIIHARD ICHET D LNWS 2 &R D

PORSNZ gh= 5 c VN

4 REFCIBE
The verb ~1Z X % means ‘depend on’ or ‘rely on’. You will find it used in a number

of different ways. The most straightforward use is as follows:
BEohEDORWMIRE LEERIZXS.
The phrase IZ & % &, as used here, means ‘according to...", ‘if we depend on...’

M<EZAICEBE, BIRPBEICHERRZEZEDITH TV ZEDE,
SHPOFMIcEB E, EEBREVENBESL,

THEDNHKD =2 —RiT&B &, EROAOET T —FF—H
mElTS7,

Note: Do not use this phrase about yourself, so do not try to translate ‘as far as I'm

concerned’ as *fhlZ & % &. This sounds as odd as ‘according to myself’ does in
English.

~Z & o T/ ~IZ& D means by’ or ‘because of".

SEOBREICES>THELSINEBEVEHTEIFREREZ DR OIZIE
HYRERMNDES TY,
ZOBAE T AEMIAR L > TTNRAERD,

~1Z & o T is often found topicalised with Id: ~1Z& > T

RAWC > TIHB SRR OHERZDTED D EHAD.
ZZEDITEoTIREBR B> THE TR, TOBRBETHERNHLAIZ
H7zDIFESIBENW I ETRE»N S 2hd LIan,
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5 2L DRI L T

{ZB8 L T means ‘with respect to...” or ‘concerning...” and so the topicalised IZF8 L T

{3 is ‘as concerns...’ or ‘when it comes to...’

BIEROEBICE L TIRIZENICM SN OB THEL T3 Aldsiznz
PEKHATLTWEOTETHERBEDIZ N,
HAFOERICEL TREEITERFNHZLOZ,

You will also find it as |23 5:

KFHEFICET RIS RIBREIN TN S,

Try and distinguish between IZB§ L T and another similar phrase {22V T. As you
see above, IZBH L T is found with large, general statements or topics. IZDWT,

however, is used when referring to something specific.

ZORIEDVTEBOBDFRESTERBBELSBoL2>TFEN,
KEWS L X IHEEZLTELEDT, HOEBERD LI 4> TWBA,
BOBAKRBRZ EIZDNWTIRFELAEMBAISENES > TN,
BMERZ—D—DHY LT TENR DV TEMELBOBREZRD DT
2EBIIVELEBIWE,

BERI > TS HXEOBSBEBOFERIZOVWTBHEEFANZNE
BnwExd,

There will, of course, be times when it is not really clear whether you are referring to

something specific or not, and then both phrases are almost interchangeable.

ZTOZELITDOWT/BELTE o EHL EWFTBELNI ERH LD TIA,

6 BLEOA
The two concepts of H LD A and B F® A are basic to Japanese society. As you
now know, your language and your attitude will differ depending on the status of

the person to whom you are talking.



110 Lesson 8

BEDANDEEBOLEVWIDIRIKBEBEIZEINETH, HFTOATHTS
SEBVIIHD—FHOEIFONHBZALRBNTL X DN,

Bt BFELIBETARBEGREES ZA201307 L AEZTTERN
DTIRDH D EFAD.

7 HEEMFEEEVST
& 70 here is joining two nouns: ‘A or B’. Like the particle %, it lists alternatives but

not necessarily all of them. It is also informal: ‘A or B or something’.

BOIARTIADEROPTIRAIENTIL ML (&) BNEED
MTARDH-LDTY.

You will also find & used to link two verbs. This may puzzle you because you
will have been warned time and time again that & by itself can never be used in this
fashion. The most probable explanation for this is that we have here some influence
from classical Japanese and that the verb is actually being treated as though it has

been nominalised.

FEHRODENBBETHEN, EERTULTHLELD X LIEKED
BLARNWSSTHHDEBNWETH,
BNTVWEDRS, BEETIENT 7V AREDENLESEDTTN,

8  uklitku

Another pair of words that are heard quite often in Japan. Most of the time they
refer to someone who was at the same school or university as you were. If they were
ahead of you they are 5C2; if they graduated after you then they are #£2£. No

matter what your present circumstances may be, deference is always due to one’s

g

SEN Dy I NEEE > Th,. BOKZEOEI ORENFRE T
FoTWBMhSHMREFZ S50,

SERPZOR— MNEOBRENZADAHLTLIBZ&LITRS7ZDT,
HATHER—b « V5 TEREDEIDI RN EATVWIFEER L TR AKE L.
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9  OWLERNVWILELTT
When the word 72 5 17 is attached directly to a noun it means “filled with..." or

‘covered in...". The connotations are not particularly pleasant.

FHZFEIREDICHLND S TRE S ITHIZR Y TEATNS,
EMHED CE Lo -OTHEIRIFZDES T,
MZESFIZR> TRNRTWAREZA T, BLIIEEE->TLE- T

10 RAKAPDST

We introduced this form of the classical negative ~3" in Lesson 6, note 14. This
particular usage of ~ 223424 5 7", ‘no matter whether X or Y’, is a good example of
how you can encounter older forms even in conversational styles. The following
phrases have a slight literary tinge to them, but, as in English, this does not mean

that you will not meet with them in conversation.

SBEORNIIDRD ST IFEMEVWEETNEENTT,
RROBLELIZMDODS T TEHEBHLEL £ 5,
HROBRBFESNENESNAENNIANDS TR EZBT DL,
BROBLBLIZHDPDLTRRIOVWAETBERAN NS,

Somewhat more common is the phrase IZ b /nH 5§

ZOBIROMNDLET, BRIIKRETHESEZ2HEITTNWS,
MEBHERLIZITOLAD S THRENSERODERTHE,
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Exercises

1 Complete the following using your imagination.

IDTF—HFizkB L
IDF—HFITLHDT

ZOMDESTOWEDREEILLS E
ZORBDOELETOHRDEEICLS T

BFLCOEKIZEST
INTNHBREZ LT ElcEoT
—-Ow NP BEICR27=Z&ICEST

2 Prepare a series of possible answers to the following questions in Japanese.
These are the kind of questions you will always be asked, so think of a number of

replies.

XXZADEENFZIEAREIATITHN.

YYH Ly PDRERZEITIN, o7 Uy PTRALVy P ERZZIEDIATITHN,
ERRY T TBENEIPATITD,

BEAFEONRETDHIEICLEATID,

AXRED EABRENR—BELNTT D,
AFXIAT—BALZDD S ZAR—VIZETITH
I—OyNTIREEXEOZ LICHEKEKER > TWAH AOEITHEATHETH,

3 Write a short speech in Japanese introducing yourself.
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Word List

i3 kigyo enterprise, business
B kenshiz training

AFE jinji personnel affairs
~&R ~bu department of ~
RZ% mieru come, arrive (honorific)
M5 dokushin single, unmarried

® 1Yo company housing
Roh3 mitsukaru to be found

BEEA kanrinin caretaker

5 chiho provinces

5 qyomu business

I chishiki knowledge

Eang| shanai inside the company
R kengaku study visit

PR komakai small, trifling

IR naibu inside

il 22 yakushoku-mei office title, name of job
BHE/BTF meue/meshita see note 6

Bhs nareru get used to

Teh>s sutareru die out, go out of use
HREE shinkeishitsu nervous

B eigyo business

S Y kohai/senpai see note 8

j:%7 shomu general affairs
HEHS kikitoru catch (hear)

HBETS un’ei suru operate, manage

— A ippan-teki general

B jimu office work
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~7ESVF
E5 -5 THL
b 59 (XI2)
EEz<
B35
HCET
HHT?
BROK
DA S
BERD
HE&
Fifsia
BT 3
A
"EY 3
TEx
Tel=&Di15
B

XK
J—FH—
bleod
BAEW
ENEL:

E DR
{RFEE
A

55N

12317

B3 AICH D
1518
AT

~darake
hotteoku
kakawarazu (X ni)
enryo naku
utsuru

jiko shokai
awateru
shumi
tsukekuwaeru
sumaseru
inaka

shinsen na
taikutsu suru
misu

kubi o kiru
jihyo
tatakitsukeru
zeikin

Nanbei
kiideta
motarasu
o-tagai
fushin-kan
torinozoku
kohosha
hyoka
kaishaku
dankai
akarumi ni deru
oshoku

tozasu

covered with ~
leave things alone
regardless of X
without hesitation
move

self introduction
be flustered
hobby, interests
add

be done with
country(side)
fresh

get bored

mistake

sack

letter of resignation
thrust

tax

South America
coup d’état

bring about
mutual

feeling of mistrust
remove

candidate

Lesson 8

evaluation, appraisal

interpretation
step, stage
come to light
corruption

close
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SEEB (W)
EXED

B

EBZ3

BT LB +neg.
EJV

k]

B
BLEL
SRTAT
#RT 5
RDDERT

kigen
taiheiyo
tasii

gimon
~buri
kojin-teki
motomeru
nagabiku
Nichi-bei
~kan
masatsu
kotoba zukai
kimari
kankaku
toraeru
kanarazu shimo
mashi
tennin

zemi
tokuhain
shokai-jo
doro

hokori

chi

ki o ushinau
kingaku
Kifu

yoshi ashi
kimae ga ii
saisoku suru

nashi no tsubute

115

origin

The Pacific

majority

doubt, question

way of (doing something)
personal

ask, seek

prolong
Japanese-American
between ~

friction

use of language

rule

sense, feeling

grasp, catch

not necessarily

better

transfer

seminar

special correspondent
letter of introduction
mud

dust

blood

faint

amount of money
donation, benefaction
good and bad
generous

press, urge, demand

no response at all
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7
%E

NI
=0y
Ho—in e

deta
hatsugen
baburu
hajikeru

toitsu tsitka

data

statement
economic boom
burst

common currency

Lesson 8
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H S HmER

Z At NZODH T,

i ? (looks completely lost)

2T S BNPDTTIT D,

g H, TWEFAL £I5TT,

2 EFNTRIES5DOH—FIZBEBALTFE N,

r v,

24+ BERBRIACIIBIEFD T .

v WhZ, Fo TWARVWATTITE,

24t AMDELE, ZNTRHESETLESSBELETI N,

EH ESLELEN

v BMWE< T TY,

EH EBE5TITN,

g ZoBTT,

EH HH, HUVEWREZEZ L TETHRE, FAHHEDZOIEINDNS
T,

o Z. ZHEIMMNSEARKKZE 2 ZATTH, 203 OBEDHNTAR-T
EERBPADEFEDENRLF L ELEDOTE, 250BNHRIC
oM BEBSRATY, Th, EHEVNLAEZEZERBVWEAS L
BoTZOEEREATTNGPERITAVENWEDOHEHOT
BEXREOHEL .

EH EFITTD. BIIEIO EL=b,

s ZZ, GH0ESVELE, BOTWHERBLET,

EE ZITER, OZREHEHITITAHTTEIN, HH. ODEBEVR
BN TETh. EHHETH,

AN AZA. Pl
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E&H FNTIRIEYEZELETFETN, SETETY LIVF—RERZE
BILEZERHDEREARN.

g i, KR TY,.

EH =E+ABRURICIIHNTL BIRTTT, e KGEEZSSA
EBEDIZLT, PN LIS <ELZTTE N,

AN aMmDELRE,

E& COERTREOHIIBELEBNETHS, BRIERNOEL
E5RWERDE, ZABKHI—EBRIIBVWTREN,

T 3, H0D. HEOBERBHASIIZMAL THWRERWA T,
RITERBICAS TWADTIOEBFEICRAL TWEREEREWA
T,

EH ARILELZ. TNTRIEHLOLTBNT, SEBWTIZR-
BRICBELTESESICLTBEEL £ 59,

o BEWLET,

E#H FTNTRBXREIL. 22, T SAFEOHITERIC
BHUTEWN,

T B, BONESITINELE,

24t I T, P2kl BERLEWTATRERIIRD XY,

AN i,

2t Fhns, ZHESIERZEETIOT. SEBWTIKRSRHICIESNT
BEBTINS,

AN 3w, 2D ELE,

1 IR

The system of general practitioners does not exist in Japan, so that you do not
register with a clinic until you actually fall ill. This means that when you go toa

clinic for a specific ailment, they will have no record and you must first have what is
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called an ‘initial consultation’ or #]# with the appropriate fee. Once this has been
done and they have all your details, you will be given a ‘medical card’ or 253
This is not an appointment card; it merely shows that you are registered with that

particular clinic.

2 fie B Or B AL

Everyone in Japan is supposed to be covered by a health insurance scheme. The
majority of people are either part of a national or local government scheme for
public employees, an occupational scheme, or one organised by one’s company. Any
company with over 300 employees can organise such a scheme. The self employed
and the retired will be part of the national scheme E RA#E{RER. In each case you
will be said to belong to a particular ‘health insurance group’ or @RS . In
1989 the health insurance premium rate was 8.3% of salary, half paid by the
employer and half by the employee. In principle about 90% of medical costs are
covered by these schemes but this only applies to the insured person, and there are
plans to reduce this to 70% in the near future. Dependants are limited to 70% for

outpatient care and 80% of hospital expenses, but this too may change.

3 BT/ T

This doubling of the descriptive verb is a common way of expressing ‘very’.

HOBREDOHIIEL S TEHELS TRAEFNRELELE-SSWES X,
HOBEMNERIEIBAL S TBRAL TERESEER> B 0T,

4 REZELTETH

This use of a transitive verb like & Z '~ may strike you as odd, because in English
illnesses ‘happen’ to us. It is best to learn it as an idiom, because it does not occur
with all kinds of illness. The unstated subject of the verb here is probably the

infection, which has ‘given rise to inflammation’.
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5 AF &L

Japanese is rich in what are known as ‘mimetic adverbs’, words that attempt to
imitate sounds, or to describe what a situation looks or feels like, or to show how
one feels about something. It is a notable fact that most words of this kind are
language specific. This holds even for representations of sounds made by animals. A
pig, in Japanese, for example, goes 7— 7 — and a dog goes 7 7 >. Some of these
words can stand alone but many are followed by either & or &9 %. As in this case,

the adverb itself is often written in katakana to set it off as if it were being quoted.

HOBRBEDS— 3T IS TRAVWHLEETTY v &ET 573,
WEWEBS> TWEADERRICH I A A b, BFyE LK,
RIACWRHEZEDNTAYELTRLTLE D> TS ATTRNS
DEVWFETT L.

6 B

There are two ways to nominalise a descriptive verb to produce an abstract noun in
this way: you can add either ~& or ~#. What is the difference? The compound
with ~ & is the true abstract noun: ‘depth’; the compound with ~ & means ‘a
feeling of...” or ‘a taste of..." and you may find % written with the character k.

-1 b 97
Hin B HH
B B JL= 078
IS EWN HEX 5 EH
H BHX -0
gL gL HU A
TN 73 &
HHEW mEX [TSE
FELN ELX EL &
CELRY gy §§H

B M P
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ZOBWDBESIIAMA— PN ENTI R,
EHBICHEADDHBHFETI 1

BEZ2REZTTIOFREHTRORB LRSS,
HEHELZEWHERICEASHTELR LR, #id.

XEDDFZIENWIRTREOGVRBODBEIALELBITE, HOES
HOWHEBAHIZRITSAE LR,

ZDHRDO > TWLMRERS XA ZENL=BREZEXTHEL.
BRICEBAEZESNTNDHAT, brok,

FERNVELS S TRVERD

The imperfective in the negative + B} ) means ‘unless...” Note that the intonation

pattern of this is nai ka” giri, kagiri being a noun.

ZOMER ENSEBEOENR B SARVED iR AN WA
CRBBNATLEID,
SEEDOAZENETBHEAZEARWE D HEROBBRCITET ETED
A5 TWIEL K.

Contrast this usage with the imperfective affirmative + ff ¥, which means ‘so long

as... .

SOLORBRBEHEIHREBEDHOBEIBIHELES END I EIZFET
BWAUL RV,
REBRHDE I BEBETERITEATHIRDDE VRS IIFCEE AR,

When BB D) is used as a verb, as in the following sentence, the intonation pattern is

entirely different: ka "gi" ri.

ANTFUEDHITRY 50% OFGINZIFENET,
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8 BELTESLIILTHEEELLD
The pattern to study here is verb + K 312 L T3 <, ‘make sure that...”, ‘make it so
that’. Someone else is probably going to do something, but the speaker is taking

responsibility for setting it up.

ZTOEEIRNNEZSTHEANBEIICLTRBEETMASEVNDTHEDIC
NWE-H Lo TFEN,
RBONEBIRBEOE o756, BYRITETL OV Theo DN
BRENDLHIILTBWTEITSh,

9 BELSTZW
This phrase ‘please carry’ can stand for either 5> TIT> TFE W or Fio THRT
T &V, ie. either ‘please take it with you’ or ‘please bring it with you'. In this

particular context, the receptionist means the latter, but see the following:

CONT7Ly NCELLSFHBHLTHDETOTEALNELEDF
BELT XN,

Exercises

1 Complete the following sentences.

BOEZVREDLSRWRD

ENEZEZEZBVED

BE—AHEERWED
BMELEOXHFENRESNIZVEED
BENRESWHEZWED

W20 EFITPEENFEERNERED

BRI EEZDNTNBEND ZEMFEHINAZWED
BROIBEROCBZES I NED
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ENESOEEREVEREDITVED
EEITD o5 THITNWED

2 Choose the right word from the brackets and translate the following

sentences.

ES20WD (BA/EE ) NEMMNTHS X5 EBHTERVATT,
(FH/ TS )POEL B ESREBLARNWT. ZOEEZRATFE N,

ZOHFROE > TWABMER (Ha/HE )BT,
Brod& (HA/HI)YRRBDERWE, BIDLBREEANL DD,

WRH, HORO (FELA/ELI)EWo5, EETRETHHBETERLE,
HAD (ELBH/ELE ) EHRYICEBETSRATND Z EIFHR DD 2

BNIEHAERZL THETE, Bok&IAEMSTLLIN. EBHIZIX
WERIZ(HLABLE)E2RUETH.

3 Translate the following sentences using either ~13¢" or ~N&.

This room is very quiet, so you should be able to sleep well.

You should go to bed early before the examination.

I should have asked my parents’ opinion before making the decision.

If he were the leader, he would have asked our opinion before making the decision.
He is coming on foot but should be here by nine at the latest.

You should be here by nine tomorrow morning at the very latest.

4 Translate the following sentences paying special attention to ~ T\ < and
~T< %.

Wolzzd., EEBEIIMNKSTHRVOIIRS A TEER 7=,
FTHMMEL LU THINSEN TS ENSOIRBRICESTIHELWI ETHH D,
LN ETHEHBS5 LN,
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EFL V0BT TER ALBETBANDERE> TN ENS DI TH#H)

EEZBZRERATLEDN.
BiEDUBENROVWTEZALRHDEREAN, Bl

PREAVEREZZ R T ZERENODVEHROR— =T 20

K[EFBIEARESTEIES S
CDEERAIESHEAVRDUT DRI TER,

Supplementary material

Medical vocabulary. The following items have been arranged by clinic.

ARE

HE#H

KRR

i)

2]

ELA

Layatal

VX

u 2278 U PV 4
BAxMY 2

BE

WEH
4. 0)
Al
B<CE
w75
WHHE
a5y
A,

ganka

meisha

kengan

kinshi

enshi

ranshi

megane

renzu
contakuto renzu

jiketsu suru

shika

ha’isha
mushiba
ireba
haguki
haburashi
hamigaki
oyashirazu

ha ga itai

eye clinic

eye specialist

eye examination/test
short sighted

long sighted

squint

glasses, spectacles
lenses

contact lenses

bloodshot eyes

dentistry

dentist

bad tooth

false teeth

gums
toothbrush
toothpaste
wisdom teeth
[this] tooth hurts
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H #0574

p=s

&

DE

3

D ERINS
DENRHL 2D
A S
IMNET B
AIAH 5
BEAVE W

it 2

REANY D
HENRTS
757595
v305%%
BINT D
A -
HZEKRNIT D
HRFHT S
HZIORds
~E W~ B
THZTS
BanrEIlby
Bz 55
H:<

[E

BZEYD
B

jibikoka

mimi

hana

nodo

shita

nodo ga hareru
nodo ga akaku naru
seki ga deru

ugai o sury

hanaji ga deru

mimi ga itai

naika

zutst ga suru
memai ga suru
furafura suru
kurakura suru
samuke ga suru
zokuzoku suru
hakike ga suru
muneyake ga sury
katakori ga suru
~ga itai

geri o suru
o-naka o kowasu
benpi o suru
haku

fukutsii

iki o suru

iki 0 haku

ear, nose and throat

ear
nose

throat

tongue
swollen throat
sore throat
cough

gargle
nosebleed

earache

internal medicine

have a headache
feel dizzy

feel dizzy

feel dizzy

feel shivery

feel shivery

feel sick, feel nauseous
have heartburn
have a stiff shoulder
hurts

have diarrhoea
have diarrhoea

be constipated

be sick, vomit
stomach ache
breathe in

breathe out

125
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B2lkvd

BEHE2T5
FREES
E—- V2
BARBNEIRoTND
FITHERE
RS
MERE
BE2ULHTS
BEOD
EmE
E5 3 A
fREH

B 1D
BEENEN
BLEZELTWS
EhPTn
VY P
BEED
iRt

i3

Jligis

k% &2
ARATTR N

et

CEll

2

155 (GTE6)
EBRZEIS

iki o tomeru

chiisha o suru
yobo chiisha
birususei

kaze ga hayatte iru
ryitkosei kanbo
densenbyo
ketsueki kensa
kusuri o shohd suru
kusuri o nomu
kosei busshitsu
bitaminzai
genetsuzai
itamidome
ganshoku ga warui
aoi kao o shite iru
tsukareyasui
netsu ga aru

netsu o hakaru
taionkei

myaku
myakuhaku

myaku o toru

myaku ga hayai

geka

kossetsu
nenza
uchimi (dabokusho)

kega o suru

stop breathing

give an injection
injection, jab

viral

a lot of colds about
influenza
contagious disease
blood test
prescribe medicine
take medicine
antibiotics
vitamins

medicine for fevers
painkillers

look pale

look pale

lethargic

have a temperature, fever
take one’s temperature
thermometer

pulse

pulse

take a pulse

quick pulse

surgery

broken bone
sprain
bruise

injure

Lesson 9
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EHINTES
FiiET5
FMiERT3
FEBEE DT B
o
A
FTZ
A3
EEND
EEDITB
HEETS

Parts of the body

=
Blan
]

fg
i
i
Hp

flf IR

B
min &
Jelot
EEL
[6%=}
bbb

aoaza ga dekiru
shujutsu
shujutsu o ukeru
masui o kakeru
hotai

bansoko

gibusu
nurigusuri
kusuri o nuru
kusuri o tsukeru

shodoku o suru

i

o-naka
cho
mune
hai
shinzo
senaka
koshi
kubi
ashi
ashikubi
kakato
ashi no yubi
sune
hiza
momo

te
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have a bruise

operate, be operated on
have an operation

put under anesthesia
bandage

elastoplast

plaster

ointment

put on ocintment

apply ointment

disinfect

stomach
stomach, tummy
intestines
chest
lungs
heart
back

hip

neck

leg, foot
ankle
heel

toe

shin
knee
thigh
hand
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FOUVS5 tonohira palm

FH tekubi wrist

2T ude arm

[oyV hiji elbow

L] yubi finger

BiE oyayubi thumb
AfEL$E hitosashiyubi index finger
g nakayubi middle finger
ig kusuriyubi ring finger

INGE koyubi little finger
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Word List

] yamai illess

H &R jibi'inko-ka ear, nose and throat clinic
FIEZ shoshin first medical consultation
fEFRORBRAE kenko hoken sho medical insurance certificate
FEE machiai-shitsu waiting room

i B soto considerably

EWN hidoi terrible

PKAE ensho inflammation

~ Sk ~gimi a touch of ~

IBE tsuba saliver

KBAL nomikomu swallow

=5 (H) tachi nature, character

R (RITHES) ryitkan (ryitkosei kanbo)  influenza

%5 kakaru fall ill

Tl &idin taishita koto wa nai not that bad

R okan shivering

DE MR) nodo throat

Ehs hareru swell

% seki cough

EMA kosei busshitsu antibiotic

7 LI F— arerugi allergy

R shojo symptoms

< kiku be effective

K5} suibun fluid

#Z5 hikaeru refrain from

BES osamaru calm down

RO kagiri as long as

ECF 3 shinsatsu medical examination



130

AT S
WA E
~¥}
DEH

-

—
Jweds
FFv&d2
RS
AR R
B

En
Hiwn
HH

PR

M
SEH
=N (X %)
BE

y vei:AEd

A g
RE{L
B3,

Bobe

F 7+ neg.
H

BT
HDH5
ANV A VAN
X#F
5T

ka'nyit suru
shohd-sen
N‘ry(j
shinsatsu-ken
namida
shin

zotto suru
dokitto suru
iyami

katto suru
korosu
atsui
shitashii
kuro
seikaku

dokutoku
umami

ikasu (X o)
hinpu
senshin-koku
seikatsu yoshiki
ondan-ka
seito

seiken

mazu

Soho
nozomu
atatameru
panfuretto
shiji

herasu

Lesson 9

join, subscribe to
prescription

fee for something
medical card

tear

scene

shiver, shudder
startle

sarcasm. catty remark
flare up in anger
kill

thick

friendly, intimate
hardship

character

unique

flavour

make the best use of X
wealth and poverty
developed country
life style

warming

political party
political power
negative intensifier
both sides

attend, face

warm up

pamphlet

support

reduce
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53
£Li8VA
BEN %
e A3

satd
dokuritsu
hanareru

raku ni naru
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sugar
independence
become distant from

get better, become easier
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e ES5LED,

AT HobRoRALL,

T FoL5WANIbM b X,

HY1E ERFFL T NRVWARERR,

HF EoT. AF—HEVRBEREVNAR-VIZbITHIHMTTHAD
goiEmhiz b,

HYAEY BREAF—RoEZERVODS,

T FARZERVWDE. ZEBITOTRTEYES EBHEHNE
Bblxnb,

BALEY Eo AF—BRSEIEND- T, TNTHHWVERDARWVWANR
WARATEL ARV, HARIKERWVWAR—VITRhE
BagE,

BT EoThHABBETRSED, BRZLAEDLTROTLBZFLS N,

YAEY FTNRKRTEEEL, EVREEENEN LT E,

e EH, BETLEHAEIERL LIV BWITE, BEMIGENRENO
A=, —HBEZE-2ZATL x.

1T Sho BTABWTHOHELAENS, EHLLIEBLDET ER,

¥r EFERATLX. AF—id

1 E EHEDNE. THRORNSEET>TENS,

T FNRES LTRODBEFDZ &R B2 2bI}®

HYALEY LEFFFEEEREBEGBLRVAEL. £Hb - LBRERERBE 2L
NIHIMN®, FWRICRVBETCWEEREZSM B LIEVWITE,

T ESLT,

Y1E HETAF—2T 3 E3E>TRN > O SN EMET
VERA Rl Yy e

HF ZOTAATHEDSNZDHA,

YALEY F5FE AF—DAbw I EF LRI TLKDETERAETA X

BEADTNT, EAEZWEKERETORLRLE AN S,
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HF TN T,

YAEY Ehb, Bro BN ETREENTRSELEERSTE,
BIHRHRoT LV T Tl TRARTE, EOSBHFIRHT
BIZAT, VI P T—BRWEIAETH AR, TRDIFDE
BRI E N o ARTE, 20550V ERNOSH 3 A0—F122-5 T,
ELDONTET....

BT AT ET B S THIFRY,
YAL4ES Edh.
T T<SIRERTNZ S TZ EPHATH o/,

PAES THREEEZEVDP 272D CeANnTE, RoRXDEER
CAAEDERBE x> EBHSEBUT, TLEoK V) E3Bo R,

#T ENT, ESLED,

PAEY FT<EAPSE > TELARLEE>TSNT, EXBFaNST
BSOS ThSBITOAZRATI NS &I RTE,

#T B0 AR E ESRoTTFDTERD,

PYA1ES  XAF—BOBBHROAENZD O LICHEZREZELIR2bOE
FOTLENS>TETINEDT, TNRFEESN TR AL X,

¥F N—F. BTN TL &,
HALES FhETAL2RM-ELS, H T,
¥ F<IHERAFT 2D,

VA1EY Dk £H. BEEOHETH> TVEREOB U I ALREBHZAN
BWENT2O%0O0, B ERBEBNLTHERTT. (b,
ZDRHNTB, i T3] BATES AKX,

e ETNTHREZIRALZD,

7 e e =% 23535k, TDBULEANEORRE TETENTITS>T
<hwiE,

¥ EOEREEZESETL LD,

1T Dl BEMRUES-THRETE, —AZEIZBRSENES L,
HOUDHERABARF — 2D THENE, FRICEEOEEIZD
BhTsk5E-77L,

BT gL Tt h=0h,
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YA1E
HT
i e
¥
JLEY
HT
YA1ES
HT
A e =g
T
AL ES
#T
Y1E>
#T

Y1 ES

Lesson 10

9, FRICIZHWEAFTE, TOMBELRICHHEEIC
robeoio,

Ehofzb, HRBEH-> TV EHOFDODEDBEFIART
HAPETE, ZDTARBAURFERITIONL 5,

S e MNEBETE o721 E, FBRIEDRDILIRE > T2
FNTROFRIBELALEDERDITRSD,

ok, TV R 2EST, BEEIAPEICHBRET
<NFTE, BHEEBHCLBVOTHEIERZNWTLELED T
BHREE>Z0®E5-ATL &,

She ThH=, WALAESHMEIZZDFIBITHLIKZIE>7L.
FTZAEINWDITARENZD,

HE—r AESSVBEIMNDED TR,

A

BB 0ENS T E, BOIKRER, TRIXDFTRICAST
VBB < THEH DT WAES,

FI35TLE DR, ABWATIDDR, LIATERADHIL
MR MhoTA L RN,

Hhe THAFUZAZEHIRKII—EORITERAOERRBRZNMIT
EENSINWRUBELS LB A,

H5, THAF—DBEROBEIIRBNORBRICA > ThRNELEDRA
Cezvhr L,

Fah, FARIEEDRWTINE, DEIZRS>TERRD,

1 SAEINIE N
This verb 1#1 is the intransitive partner of the verb 1%. See IMJ, 43.10 for a list

of these pairs. It therefore has the meaning ‘become known’ or ‘be known’ and you

will find that it has its own dictionary entry. Although you may well find yourself

translating it as if it were a potential, ‘Tjust can’t understand...’, note that it is not in

fact a potential in Japanese.
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BAVD ETIRDARIKREONNZ 7 U Ty FRAPTERITIED AD
[UEINZZNEB S TWBHEARSN L LI,

BiEI3ALIEE - TE B LRV, ZHERICIIRETHAEEZLR
LEWREEED LEFARBRANDENRLNZNWEEDNE L,

2 AF =0zl ERRND

Another example of particles being omitted (see Lesson 4, note 1). What underlies
this sentence is A F— 3% o 7z T &AW D. For this sentence-ending O see IM],
24.2. At that point we identified it as ‘by and large’ used by women, but it is

perfectly acceptable here coming from a man, because the conversation is informal.

3 ZRIBIT->THITE

Short for ZEIH1T> TWAIT E. InIM], 17.1 you learned that 17> T¥% means
‘has gone and is not yet back’. Here the context is such that 75 T¥¥% cannot mean
‘have gone and am still there’. ~TV¥3% in this case is used to express the present
relevance of past actions; not ‘I went three times’ but ‘I have been three times'.

T AU AANEBHETTRIU EDB T TWETHREI B LR UDHBVETITR.
WETHIMENMRATETN, FONIFERTHIORELEE Lo &,

4 o2 &iTisobooleblY

Note the contractions here: 725 5 % o Jz is J&o TL £ o 7=. 17 is here used
simply in its sense of ‘reason’. ‘So what is the reason you went and broke your leg?’
In IMJ, 26.4 you met Z & 1273 % meaning ‘it has been decided that...” Here there is

no sense of decisions being made; it is simply ‘you ended up by...” (lit. ‘it became a
thing of...").

TABRDHDIRE BN AT EERRN—-ATEOHEEZTEI LT
BobRolk,
REBZHRBEPDITTAZERE>TLEVRICHLIRITIWER A,
IONSZERRB>TLESZRERIZITIRTRICHDET,
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5 B o LHEBRRE S TzENWIN
~ & 115 ‘shall we say...?" Observe the following examples:

HOANIE-OMBENIRD, —DDZERKDLBETSIRDILEEZXT
VB ATz,

TLZAR N ENDI D, ADSFANEEND LN LEEEARNT
EARBRIILUNRIZHEIEZITTLED LI TT &
HDOARSEBONZED LW, AWBANE D &I <ICEFH R
EINTVWBELEEINLRBATT X,

6 B> Thaholz

In informal conversations such as these, contractions are very common. This is a
contracted form of &3 > TW/ad - 7. Six lines further on you will find
a7 B2 & B 5 T, acontraction of K& 1< TR S RWVWIEEST.

7 ATy EIBAES>TOTA.

This is a contraction of X 72 & Z A AJE &5 bl (see Lesson 7, note 1 for
more on $1}). What role is #17 playing here? Given that its basic sense is that of
‘meaning’ or ‘reasort’, it is used to pick up a previous comment and finish it off ‘and

so what you mean to say is you...”

HoNKEEFHE L THR> TVWEDKR—F IPEEREOLDITINERAL &
FETEDONT, dREELTEHESMDLTLES R (&0D) bk,
FhUl b, BRBEKIANERZARSEKZVRSTVIDIT. TVRSRA
KATFRWDR,

8 BRI N> T EAG TN .

Note that this sentence is in fact a question, with rising intonation at the end. #fr17= >
T Z & is a colloquial form of HFrifz LD T &A% ‘did you realize that it had
broken?” One common mistake made by English students of Japanese is to translate
‘understand that’ by & 47345, and ‘know that’ by & &> T3, on the assumption
that these two verbs operate in the same way as & & 5 ‘say that’, & &5 ‘think that’,
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and &% % 5 ‘consider that’. But 437 % and H1-> T % are not really quotation
verbs and are not normally used with &. They are more likely to be preceded by &

W9 Z &; sometimes just Z & is possible.

EREEE L wH 2 &3 -TET L.
I know he’s divorced.

To say * %A #ENE L 7= & H1 - TWE T here would be wrong, because the situation

demands not a quote but a full clause. It is the same in the following examples:

HBAREEDRBZNI E (EWSZE) BEDhsah>ThELE,
BATHTHOTERIETBELWEFRDIEENDS ZENGh o7,
— IR LK 3B L TS RLOR TRALSE D I nEeEs %
FoTWwaEWnWS T ERES N> TVET,

The only time when you will find &43}4'% and & #15 is when these verbs denote

sudden realisation:

BEIELOATEEINBET —LADOBPTHMEHL .

5o EBRUTRNNS—ERSEETTIIEENEBDOHEZIAL LR
pa NASYAN IR Y AT s N

WIMEZND LAl> THEBEWZHLEZOM LK,
WS EDD - LA S NS b,

9 ETNEIACrIhoek.
EFNEZB L0 or €N E Z AN is a phrase meaning ‘on the contrary’ or ‘far
from that’.

Bf BEAOIZETIELWALRRZW,
BF TNEIAL2RRVWOL, RBPRICHTFFICEHEEIC/In-=DT
ZTOEBETKERDL,

BER CZOE-oThnr RUREEHTANSLIENS TS
e

2
77o

(-
\Jf
&
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Kt Fhh, FNREZAC2ARVWAR L. BAESELTETOP 2 M
RBLER2TEH, EEEIRDZVDDOLSIBNWITE, EoMhETR
KEIRTIEINDZ LIKBRDAL2BVHERD AT,

10 BWiENS

The conjunctive form + {415 means ‘be used to...’

RUEFP XD ENENTWSON—-ETTR,
FARERLENRZVW I LZRICHOEINOREILCNIEDTEHATT X,

BETIRIZFLEAELGFEINVES DT, AEANET BT RATHENT
LNBEHEBNTVARNOTHROARIRDIZEEE S TLENET,

There is a further use of this verb, but attached to a noun with no intermediate
particle.

“HEROFTRIZEENS ETREN MDD £,

I THRBITHEINS, IOy NNTHDES TERKTICHS
LI BKBESTHMTBATT L,

HOANTHEEBEN TS EVI D, EARBIZHTHHIENZEE THL
k3 LS T,

11 EFECZ-BR-
Study the following three pairs; they are sometimes confused by students.

#FE %9 5, ‘help someone’, where the subject is the giver
HERIT7R D, ‘be helped’, where the subject is the receiver

BRETORIEBIRRIDOROMFEZ L E T,
AFYATHAIASATKRBICREBMEEITR VDKL=,

FHRRIC D B, ‘advise someone’, where the subject is the giver

HH# %9 5 ‘discuss with someone’, where the subject is the receiver
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NWOTHHREICOD XTI S, ArE-SEIEND--5EERL
W55 L9y,
HOXEITHKRTAENDBMMNVNTA T4 7EHLTTFEB3AR,

I f8] 2 %% ‘look after someone’, where the subject is the giver
H 2 %2} % ‘be a bother to’, where the subject is the receiver

FARFEE SNHERS ETVNEFTWERS D, 2EOHEBEHDDNF X
X5 T &,
RITHICHRKICARS T, BOACIETWRATERZMNTITLES =,

12 Useof bA/ D
BDOEDBEE I AT 72 b ATV E ‘Tt used to be the case that..." or ‘I
remember we used to...". This use of & /2 almost always has a touch of

remembering something about it:

FEOIAPE/IIT LBRVWTRE VAN LIS DTLR.
BLWEADEITEABENMTHIZBAROREFEZ LICHIBRMNSH > DT
TBRABEHFLIEBDIE,

13 BEo%D
The ~7z form + © & 1) means that the result of an action continues on for some

considerable time. > & ¥ is fairly colloquial; you will also find just & 1.

KOBEEIEARL DL, BEEDDOEAZDID X THEREN
HEH 5,
WEZRKIABHICS &> EAEMRITE L TEXT ETo THMT - 2D
DREBTAEBE>TIRRN,
BOTFRIADEET LHEPOBRICA - 2> XD ABMTOHTIAWA
Ty &

A few verbs can be used with ~ - & D following the conjunctive form:

HERIEIEEEZRFICEE->ED T, I 7iEhoLTns,
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FIIBERICDE-SZEDTERZLTVWS,
HEFHEEOBHFEIIMIMND S ZD T, O ADZ EREPRITENATZNE,

Z 1 etc. can also be followed by - Z 1) producing forms such as €412 Z D, Hi>
ZDand TN ED.

o EFOFEDRBZVATT N,
HNOEFDBEOMNTTIRVATI AN,
IO ZFVOBLTERTEENHKD EB > TVDHATI N,

There is a similar pattern that you will find with ~ % &. By and large the perfective
+ &1 is interchangeable with the perfective + ¥ ¥, but occasionally there is a
difference. Observe the following. In the first case, with ~ % %, the emphasis is on
the fact that the man continues to stay in a state of sitting even when his boss turns
up. In the second case, with ~ & U, the emphasis is more on the act of sitting, which

has then been followed by no action.

BIAESERICA S TETHE S 2XETILLEI LB LN,
TEERNTNHON, HLIIES 2o EFDALE ENETRBIBNX S,

In the following examples, however, the two patterns are not interchangeable. In the
first case with ~ X ¥ it is again the continuing state that is important. In the second

example something has occurred, only to be followed by no other action.

ZH ARIC—EE-SEED I ZDEZAT S EMABR S IRNO TKREN
DRI TWS,
FRERRAEBERERBMENVTNREOMICIIKNE - E,

14 DO THAEFZN
5 53734 on its own simply means ‘there’s nothing you can do [about it]’ or ‘that’s
too bad’. Here, linked to the ~ T form it means ‘terribly’.

FNRBFREEEPRAEETRATLE DTS HIZRS TEARRN,
SHRBFCEREMEVNDIT THRVOICRDOENMES THEAPBZVATY,
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Exercises

1 Use the following phrases to create a sentence. Try to subordinate the phrase

and feel free to change tense/aspect.

(a)
HEEIZ /B
HiEEd 5

HWK9 3
fHKIzD 3

el EH D
EENC/R 5

2ETD
2EERTS

(b)

A ENS
TEERS
EIELENS
HNEN S
RiENn>s
HZEh>s
EoiEhS
FasEn3

2 Complete the following sentences.

TZRONAIZED 0o 2 ENE -
BETIN? Z0Er kDI



142 Lesson 10

A-OEOFHL— M TTH ? EBITHTE -

KA VETERZENZERASRND N RITEDE: -
KL CH- o ? ERK T

HEMSHRE TTY D 2 RITE T

3 Translate the following sentences into Japanese.

I forgot to bring my dictionary with me.

I am looking forward to your party.

I look forward to seeing you in Tokyo next week.

I didn’t know that John was your cousin.

I don’t know how he feels about it.

I remember well that it was very cold when I first came to Cambridge in May 1996.
I promised my father that I would write to him at least once a month.

Can you remember when you first came to Cambridge?

I knew that he would decline.

I thought he would decline.

I have a feeling that he won’t come.
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Word List

B kossetsu broken bone
5 oru break

Gk dojo sympathy
SKUREIILIR ki ga shirenai see note 1
bt nenza sprain

Rif& ogesa exaggeration
SEEpEE jishin kajo overconfident
HFICED choshi ni noru let oneself go
Abwy sutokku stick (ski)
14X saizu size

Pk chitkyw intermediate
FLoF gerende slope
AT S choshi ga deru hit one's stride
)7k rifuto lift

e keisha slope
Ao—7 suropu slope
mEATD < kasoku ga tsuku get faster
ATFETAHL suten to korobu have a sudden fall
LEo7 shimatta blast!

E67:17 3 kyien-tai rescue team
0 sori sledge

HEE tanka stretcher
®ES noseru put on
BNl hazukashii embarrassed
~EZABL RN ~dokorojanai see note 9
BRE kyakyii-sha ambulance
Eb 2 tsumoru pile up
PREH josetsu-sha snow plough
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BO¥
HERED
|V N A
s
WMETZ
FTR
NN
BH
nnbs

INRLNEL

BaEND<
7045w b
Brhicizs
A9 X 53

%R

R NT S
B

KR
Hohb
NI
NEED
NohDT 3
KAF RN
REST 5
L

—hix
WMEd 3

#F ooz
=18
72

honetsugi
motodori
rentogen
fukuzatsu
matsuba-zue
gibusu

kayui

hiyo

kakaru
haraimodoshi ga kiku
shobu ga tsuku
kuriketto
muchii ni naru
najimu
kekkyoku
meiwaku o kakeru
makoto ni
gen'in
sekkachi

hito ga ii
rettokan
katamari
gakkari suru
otonage nai
rikon suru
gengo

ichio

nattoku suru
warikirenai
makeru

gemu

Lesson 10

bone setting

as before

X-ray

complicated
crutches

plaster

itchy

cost

cost

refundable

geta result

cricket

be absorbed in

get used to

after all

cause trouble
sincerely

cause

hasty, impatient, restless
good natured
inferiority complex
bundle, lump, pack
be disappointed
childish

divorce

language

for the time being
be convinced, consent to
unconvinced

be beaten, lose

game
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PR
RET S
TR W
iEAH
L) | A
KT D
w9
LB
BT

|-
LEED
L%
KiEE
HBN S
miEN=
XG5
=L
~HBRing
¥BeEY
FilRR
=1 e
MNAD
KEE
)
KREET
f£Ee3
gz
<
BT D
Rz
FHINK

niru

kaiko suru
jishoku negai
shogatsu
tenkin ni naru
shippai suru
tobasu
fudan

myaji
Yasuko
tomadou
seiki
kigarusa
yonareru
mononareta
taisho suru
gasshuku
~akasu
mochidasu
seigen
koreika
kakaeru

katei

kibun tenkan
kibun o gaisu
makaseru
gorufu

tsuku
kanbyo suru
ganchii ni nai

otosata
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resemble

dismiss, discharge
letter of resignation
New Year

be transferred

fail

demote to, cast aside
normally

surname

given name

feel confused
century
light-heartedness
cut one’s eyeteeth
experienced

deal with

student outing
spend the night ...ing
take out, carry away
restriction

ageing

carry, hold

home

change one’s mood
get annoyed

entrust

golf

stick to

nurse

take no notice

news
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MABEERD tachiagaru stand up
KFE mizu busoku water shortage
BD haru spread over




Bt+—8 ZEHE

1 In IM] the following words were introduced in different lessons. We list them

here again in table format so you can clearly see how they relate to each other.

Z series ¢ series & series & series

Demonstrative nouns h h b En
Prenoun ZD D HD ED
Place halhal zZ HT EZ
Direction ZB5 565 HbH EE5
Manner Zd 5 2: ) EDS
Manner ZATZ AT HATE EhTx

The simple explanation, that Z#1 means ‘this thing here’, %1 ‘that thing there’ and
H 1 ‘that thing over there’, works within certain limitations, but these words, just
like ‘it and ‘that” in English, do more than simply ‘point’ to things in a literal sense;
they often refer back to something just mentioned in the conversation, in which case
we say that they are being used ‘anaphorically’. In Japanese the normal, neutral
form for this kind of anaphoric reference is the € series. We shall first of all treat the
difference between €41 and &HH.

2 JHH MEL) &S BEIZREL =0,
~L WhZ, FNEEND L S ZRETT .,
[ H AFRDEBRENVDEBETT,

b HH. TOANDHEIESMESBBNZ ERNHVET,

Harada: Have you seen ‘Ran’, the film?

Helen: No. Who made it?

Harada: It was directed by a Japanese, Kurosawa.
Helen: Oh him. I've heard his name many times.
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Note that Helen knew nothing about the film. She is therefore simply referring to
‘it’, namely the film called ‘Ran’ that Harada has just mentioned. She uses %11 and
% ®. Now look at the following exchange:

3 JRH MEL) EWISBREIIRE LD,

K AZ. BRIV OLBRETL=R,.

JEH Z35 TR, ThHOERITFHRROM TS AKX DFHA
KL Mo ATT K1

ES FIHTLE2W., EOEWHAEDIDEFND XA,
BLHEHHNSIELLOOREZELRERS LTS
£ITIH.

Harada Have you see ‘Ran’, the film?

Kotani Yes. It was good, wasn't it.

Harada Yes. But it wasn’t a favourite with the critics, you know.

Kotani Really? I don't know whether it’s because of that or not,

but recently he does seem to have lost interest in producing that
kind of historical drama, doesn’t he.

This case is quite different: Kotani has seen the film and immediately responds
positively. The first %21 involves recognition of having seen the actual film; it is not
just a back reference to something previously mentioned in the discourse. This is one
of the key differences between %1 and £ 31. Harada repeats 3 ® because he too
has the seen the same film and is placing himself at the same distance from it as
Kotani. Kotani then shifts to % @ because this refers to a cause mentioned by
Harada which is therefore internal to the discourse: then he switches back to the &

series.
4 KE SEHLIEELTBOELERT T, E5FLALL
BEWWELET,
EH W, ZB5Z%, QY RUFENSRENTZENIDT

BREBSVLEVER S TWEEIATY., EiZBbTERIC
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Ono
Hirata

Ono

Hirata

149

Oy RANWEZHDTINL,

HH., THTLER, TEREVD & RITIFEDOAERIT
WEATTH, MO RNS5DT 7 v 7 ANAINTHAR
PHRECEFTWELE, HOEOT Y RATTVERA
REATOZ 27 b BRSO TWEDTBILLM>ZAL R
HDERAN

ZF5TTHh,. THHOEDO I LRELBIOMLIBWHTA
TT &,

How do you do. I'm Ono. I've just been transferred.

Ah, How do you do. They said that you had come from the
London office and I was looking forward very much to meeting
you, because, actually, I myself was in London ten years ago.
Ah, yes, now I remember. Ten years ago I was in the personnel
section at Head Office, and I certainly knew your name if
nothing else from the faxes that came in from London. London
must have been a busy place at that time what with all those
projects.

It was indeed. But I do look back on those days with a good deal

of affection, you know.

The reference is specific to ‘London at that time’. Ono has just returned to Japan,

whereas Harada was in London ten years ago. You can tell from the conversation

that both men are more or less of equal status in the company and identify with each

other’s experience of an actual place. The 3 series is used.

5 i

w7
1(in}

ZOME, TPar NINPLEVDETHEIZHEL WA
25T, TWRABBLAVEZEMETHOWELE,
HH., TEDBRLIHA-TET, RERROFRETL-,
Thidzhid, AEAOHEBOHDBISWITEB &
Znl7=bDTdi,
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4

Yamaguchi

Nick

Yamaguchi

Nick:

Lesson 11

HDE IFREHRIIZNIZELSHED LI DITE
B ATEH, BELTAKICEDL SR> TASHIC
HATHOELRDELER,

I recently met a man called John Hamilton who was very
knowledgeble about Noh; he had a lot of interesting things to
tell me.

Ah, him; I know him very well indeed. We were at university
together.

Fancy that! It's pretty impressive when you come across a
foreigner with as good Japanese as he has.

I know. He wasn’t that good at University, but after he
graduated he ended up living in Japan and then his Japanese

really took off.

Nick uses = ® on the first occasion to refer back to the person mentioned by

Yamaguchi, but notice that when Yamaguchi responds he refers to the actual person
John Hamilton with 3 ; this takes the reference away from the merely anaphoric

and shifts it to the person himself. It also shows that Yamaguchi wishes to identify
with Nick’s point of view. When Nick responds in turn he picks up the & @ in order

to show that he is on common ground with Yamaguchi.

6 AR ER
THEk

AR

HEZIS

ARAR

ZOMBEFTBENELES, ES5RBRVDELETLLIN.
HH. TWERBAN, [HOH. TOH]ITDODWTIERENS
BOYLIRBEENDBSIBNBAT, §0EIABr &0
TH, HOROREL CTREEZEATNWEIRILE

Bo L2 TWREEBSATITI,

FNME D BRDE > TWAERHRIZIZTNWAZNS LWATY,
HEETEWE LD Z > THERENT ST LTk T
LES>THLURHD ERA,

ESTIH. TNEFOEL,
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Hattori Has anything happened about that thing I asked you for on the
phone the other day?

Shimizu Oh dear, I'm sorry, [ didn’t get the kind of response from my
colleagues that I had expected, so for the time being.....

Hattori But I think at that time you said you were sure there would be
no problem.

Shimizu Yes, but it seems as though it won't go as smoothly as I thought.
I meant well but I'm afraid I've ended up causing you more
trouble — I'm sorry.

Hattori: I see. This puts me on the spot.

If Shimizu used 3 D #: he would be admitting his complicity early on, identifying
himself to a certain extent with the questioner, who in turn would expect a
favourable answer. To use & D ¥ here, referring simply to the discourse rather than
the actual ‘thing’, would be to erect an unsaid barrier, a sense of distance. Hattori
continues to use & & because it is in his interests to keep referring to the actual
event. It is only when he admits defeat that he can bring himself to use £ 1.

7 Using the C series

The following are fixed idioms:

DA these days

Z DR the other day

IhEnoslz~ to speak of, worth mentioning
Z DHf the other day

The Z series is used to refer to something right in front of you or that is very close to
you. But it also refers to something that has been mentioned immediately prior to
the present instant or to something with which you particularly identify. The

following conversation presents a straighforward use of Z.

FH EIFBADTENEHR,
K& BULRELET. THLHEFYITHENTNNEIATIN,
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#H AZ. ¥H. CTRRELPBWEITINSHNRI LR
BOTTA BloBLTELURIEE x> EHMBETHLWY
SNRLELZTE,

KE THISWD ETATEAKEEZLTLEDS & KHOHEED
PICH ELEBBRLIBBAERHVDEELN.

Kasuga Please, come in.

Mizushima Excuse me. It’s really nice and quiet here, isn’t it?

Kasuga Yes, well, there’s nothing else here except the University and so
it is quiet, I suppose. When we first moved here it was almost
too quiet and I felt lonely.

Mizushima: But once you have lived in a place like this, don’t you lose the
desire to live in the bustle of Tokyo?

8 The following conversation is a bit more complex. Compare the two different

responses to the professor’s comments, one by a diplomat, the other by a student.

iR

HRE

FE

Professor

RREE EEICHT 28K - BMENALT UL NNERE
EATHRENWEND ZERBIAEEAITHLONIR>TET
NETH, ENTEHIOMEEZFERTBITEES LIzshnh
WS T EIRBE, BIARBRNPINEVN S FEVNRIIMTET
WRWATT R,

2<BoL22BEVTTHh. COBEICEL T Z2T30%
BT AL ERNESESTEEEONRNVATT X,
FTOMBEICEL TE, EHBHMICABWEENTTIWEDT
BMATHIEANTTA, BNICERBMBENZKIANSAT
WTELWATIR.

It has recently become increasingly clear that economic and
technical aid for developing countries has not necessarily
produced satisfactory results, but when we ask how we can best

solve this problem, there doesn’t seem to be an ideal answer.
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Diplomat  You are absolutely right. As regards this matter, both those who

are the receiving end and those on the giving end have all sorts

of opinions and there is no consensus.

Student: I read an interesting article about that question in yesterday’s

paper. It does indeed seem difficult involving lots of

complicated questions.

When the diplomat uses Z @ he is identifying with the problem and indicating that

he too is involved in it. If he were to use € D& he would be maintaining a strict
distance and identifying the problem as the professor’s, not his own. The student,

because of his status, cannot be involved at the same level and so must use Z @ & .

Could the reply use & D &H? No, because only rarely does the @ series refer to

something in the present or the future. It usually has something to do with

recollection.
9 Study the following conversation:

ZE SHRDOBEOPFTHLMNT TERARWEALTE,

BE 5. T2V ARIDOIAZLWVAL RN,

2E S, FEIATIN, BATHWI ZENSENRESEALEITE,
BIZIBDIERADERSDT, BxoEBMLWRERST
Wizh, TOA BZBPUL02ERROKERE ST K.

B H5. ¥H, T, ESLTERFALBRIERDP DD,

ZE DAEDVVWAVABE/BTHAT. FEbro & ELENSERR
BICHIEAEERD R, 5ULEL, TOADRKRERLETNE,
RESADETEALLBDERAN > TEDIDTEHELICU-LD
Lo,

B8 ~X. FNhT?

24 BPULOZEOROKET. BIrHIATHAENI ST ERN
HBH>TE>TEITE,

BHB

MATEDH. EDH DB
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24h ZIRARZVWEEWTERZTE, EBEIA>TWIFLLNE,
BERBLLIMZDES T, ZEhSRiLMAEFESZTNE,
FHLMTTHELES T,

BE 5. [FOH. ZOFDZEREIAT b, BRBEBREET
NS5 LRokIAKRI, ZEIBICBRALEIEAH-I=b,
BRIFZEENEho DS, BATWRNEESITE,

Student Someone started talking to me on the train back from class
today.
Mother Really, You don’t come across many people like that these days.

Student I know. He started by asking things like whether I was a
student, and then it got oddly personal and so I became a little
suspicious. But it turned out that he was an old friend of father’s
from university days.

Mother Oh, how strange! How did you find out?

Student He had so many questions that I got a bit annoyed and it must
have showed. So he then said ‘excuse me but aren’t you Mr
Kodama’s son’ and I was really surprised.

Mother Really? And what?

Student He told me he had known father since they were students and
he said he’d met you several times.

Mother Who was he? What was his name?

Student TI've got his card here with me — it seems he’s called Kamishima.
He said that I was the spitting image of father and that’s why he
started a conversation although he realized he was being
impolite.

Mother Oh, I remember him. He turned up at our house two or three
times while your father was still alive. You were still a child and

so wouldn’t remember him.
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The use of the € series is quite straightforward but in two places the Z series is
used. Normally Z @ means simply ‘this (here)’, but when the student uses Z®d A
he is shifting into a narrative mode, trying to make what he says more interesting.
Compare English ‘I met this odd man on the train today’, where similar expectations

of a narrative to follow are aroused.

When the student uses Z ZiZ he is actually bringing out the card and pointing to it.
Similarly, if the mother were to reply with Z D75, she would be referring to the
person they have been talking about, but if she uses Z M, she is referring to the

person on the name card in front of her.

Exercises

Read the following dialogues and then choose one of the options in brackets. Both
options may, of course, be possible.

1

i EDSRENTHOATRATHFIALCE> DX,

ARA H5. TI. FERIFTVRAENI EES ThVWb, TRED
o,

FE S D, HEDST, (BDOA, TONIRE- EBEDSRVD,

2

BiTH ZOMFN— b Tlay— V52 RMIT I KL BEAZE
Aok,

A ., (FOA. BON) .

RifH BE. BRERASEND, BEFRICR71FUAOHEL 2N,

A (CABAN. BARAN) DAR BnizZ Eblinb,



156

T

FT
BT
BT
|y

#T
BT

#T
7

BT
i

Lesson 11

ORIV U X IZBEZE RIZT o ZRICRRBICE L AT TELZAD
ZERATVS,

5525, TAUNBADBOATL &,

AZ. T® BDOA, FDA) 41FUAASLWD,

Ho, T, FNT BOA. FTDOA) BESIMLLED,
EDS, ABENRD > THEEKRFEEIITO AT E,

(BFIT, FZT) (BOA TOA)RKXEST=DE,
ZFIUIERR. wmELZO,

AZ. FAZHOBRBOZEEILSBATNT, §E=ATh- LI
BEIITHITEELID>TE> Thkd,

£¥H. (Bh. TH) THTHESELESTNE,
ZFNNESTHRVAEZNE, FIIREHL T, KADABNKIED
BICRIESTE-Thb,

ZFNTHislf> TRELED,
HRIEOBEBEHMNVWTHOBEFEEZLETH>TE>THW D,

HLH L.

HH. BXh, IERIILBORTTHEEALEDLTRILLELE,
Wi, (o, To%) HBICAESREEGSDETATLENS,
EFh, ) ERl->TROLLELE.

%l EEAREEON—FT4—TIVITENIAREVWELE,
CFDA, HDOAN) E1H S KMEEEIZNBANTT N,

N, ZHEMELAZEMDEEEoTELRE L,
EDHBREMDATIT N,
BoENREOLBVNDOTELI LD EEAMN ESHDEFRHRLR
BANEBIATYT, E0WS3DIF (BHDA, TDOA) IZBHETFIZHO
HOBENWBRWBEE-ES, BEBVEVNET>TWELE,
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REOHRES 2D EEAN.

WP, FOTHABVEBRSIATT L. BOA, £DA) Y& T
EABRIZDVWTNAS AN ED, HOBERICELWAREANS NS
ERVWTWELENS,

BIRANTEREFDOEEZ NS 5 L THRBRARVWAZEN S Hh 5N
A5k, EENDHRIOELZ D AR,
EF3MbLNERA. T (HBD. £D) TADFEITWHWRARN
HhEINTHET., (TEE-TH (BD. £D) TARKERD L
RERE<Bok] EO<EDEDIZE>TET L,

O ROORBENSOBEAICLD EEEETICEAL TIIHEDLST
HAFENEZVWDT, ZRARDMNEESSEND ZETT L,
BEFLEEL WD ORIFFEANNSDATTR,
COEBRANRVIEATVEIREIIR DT, (656, dBL)
DOFTFTHOHNWTHIARETE, EYE2ELZFRELED XD

5L Wi,

FIOERO 7O 7 bDIETE & EENBBAET ER.

b, HBE. (F0, dD) ZETRABEWTWEEEZWI LN
HDEL.
FNREBEEDEIN 7. EEDD, BEDEIAAN, NEENET,
ESLTHFOPz 7 bnSALTIELWET D AR, ENTHM
BETHHL2O0NEB o THRANAENWTALEAZEN. ESBMED
W ESREZEZLAEBVWAE., BIZIMAMEHSLWIEEZESTWS
WTEADIN,

(D, D) FWIRACITNETY, ToZ<MATHWTHASZE
ICLET,
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HH, TOLTLNEZ, 7OVl MBREBRIOI—F 4 >
TRBABIEO T TWZAENS, o EEITIFNIZCH
DIMBBATEAD,

(FD. HD) BETIHHEDIZEAEHFBIITo 2TV OHEIC
BBERD TR TP A ERNET,

E3Mm., (INT. HBNT. TNT) BEOHDEE > TWD DN,
HEFRDB IO 7 O SA L TWEETRWHAEBWEL T,
a7z > T, —EHIARAL,

(Fn. ) Wb xoEHLUETSNBWATTAR -,
HAbRLIZTOZ 7 MO SALTHESEWVWEVRATHNITENEMR
EZOHERTEATSEE>THAKR,

(ZD. HD) ARRE<SEALTBUETH, RIEDBLoE
BRERLIDPLDIFOShoZABE LR TR,
BLRTZWERA,
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Word List

L Ran name of a film

AR Kurosawa surname

B kantoku director, manager
e sakuhin work of art

B P hyaronka critic

~DFEN ~ho sei because of ~
KERT ki o nakusu lose interest

EHETS funin suru take up a new post
AER jinji-ka personnel department
BE no Noh play
HLWXID) kuwashii (X ni) familiar with X

G & dokyisei classmate

BIZAZT me ni miete visibly

SEN umai good, skilful

# ken matter

Bk doryo colleague
RETENWETS yasuukeai o suru make an easy promise
GERS yowaru be in trouble, weaken
153 toji at that time

AL sabishii lonely

R zatto bustle

FEREw® L E hatten tojokoku developing country
Bt gijutsu technique

B8 enjo help, aid

3] umu give birth to, give rise to
EHIZ tomi ni rapidly

227 QI kaiketsu suru solve

% an proposition, idea
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oids
iLE
nsE
ZLw
miz
BPU
Po&T B
BEicis
RE
Uo<D9%
kB
JINEN )
®Z3
SR

]

EFES

=+
=

HEHLSY
Cl3E3
B

A g
AT ERER
Fik
o
7>
HH
biteiay

2 AN
o<#
A
HAE

barabara
kiji
karamu
mezurashii
myo ni
oyaji
mutto suru
kao ni deru
Kodama
bikkuri suru
Kamishima
uri futatsu
oboeru
Ginza

kado
giizen
Yoshino
aikawarazu
haiya

yoji
taishikan
shako jirei
techo

seki 0 hazasu
ukagau
gunji
Boeicho
kuraberu
kuchiguse
tsiichi

moshikomisha

Lesson 11

all over the place
article

be involved
rare
strangely
father
disgruntled
show
surname

be surprised
surname

spitting image

remember, learn, memorise

place name

corner

by chance

surname

as usual

actor

business

embassy

social niceties

diary, notebook
leave one's seat, be away
listen, hear (humble)
military affairs
Defence Agency
compare

habit of speech
notice

applicant
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BT

FM

Lz X-7%&0
plif:3

BHiE
MBOW<
e

[ RIS

BWE

yosu

tema

nitari yottari
Kato

jijo

nattoku no yuku
hatsumimi

harikiru

iigusa

le1

appearance, conditions
bother

more or less the same
surname

situation

satisfactory

first heard

keen

excuse, explanation




BT8R Ao, XOGE?

iE HLIERT—ZADBHRERETE, EEHETHEITH=0
BAT309

Par Ho. T, ToMVENTES, BLEFE>Eo1

iE W, BiETI<KMLESIEMSHATEENT NS LW,

Par EOED, HARKCODOTHELTRLFEN 2 ?

1E TEREIZ L. BBARBREOMEBLIZIT< o TWIDTHEE D
EEDTNTETE,

Yar WEBTHDONN P

iE NROES Tk, HMOAPKREINRATESTD, TEFZHM

ULIMBENTRWRASBIPLERDEL LD K] BATE>THED
ERITIR > THENTEL,
ar ~NZ ANBRDTFIZE S Rnb AR,

Iy
4

na H., BEE. bxoL. THA.

On the phone

iE BB & - EBYICT > TEIH,

iE AFBEIZIZDES>TNEEANETO,
1E EFNTid. LU ET.

Afterwards

Tar GODBFHEOEBDZITEZ T ER.

1E Ao, XX

ar EH, TOEORWTHIATIELWALEITE,
S i h TR,
Tar MRHIEMITITEELRE] > TE-HHIERAZ®?
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E ZFHEWREBRARWTE, {fFoTWw3d] ORDIT Ifrofz] T
B82&. DERABLAERUANRLT, Bro&ktlichdhEndih.,
BEEZDIVIBRLCICRZIDONILSGABWALITE,

1 RXT»3
The basic meaning of the verb 3 % % is in fact ‘learn’ or ‘memorise’.

ZOBRDEFIIH LI-ETIEHBEITTEN,

Please learn the kanji in this lesson by tomorrow.

BEh, BRALEAELEDN,
Has everyone learned them?

AR BAELE,

Yes, we've learned them.
FERATWE R A,

No, I haven’t learned them yet.
BREARISNERA,

I can’t seem to remember them at all.
G BATWBEZATY,

I'm just learning them now.

There is a secondary meaning to this verb, however, which is much more passive,
namely ‘remember’, and in this sense it is only found in its ~T\¥% form:

$& 2 T\ %, which should be understood as ‘have in memory’. This is how it is
being used here. But it is easy to make the mistake of thinking that the English

‘remember’ can always be translated in this way. Observe the following:

BDANDHRIRATS ?

Do you remember that person’s name?
Yy P
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(@) W, BAThWwid.
No, I don’t remember his name.
by W, BnhlHEanwad,

No, I can’t remember his name.

(a) is a statement of a passive inability: the name is not in memory, but (b)isa
statement of active inability: you cannot recall or bring out something that you think
is in your memory. % A % is matter of putting something into memory; B\ 1T is
a matter of bring it out of memory. Hence the sentence Z DEFIXED I HA DI
BB 1learned that kanji yesterday but I can’t remember it now’. And to
translate ‘I've just remembered that it's mother’s birthday today’ you have to use

BAH: SHRBORERERZENWS ZE2SBNHLE.

I was just remembering what we used to do at Christmas when I was a child.
FHOE7 Y AT AIZB[MZE LhZ2BNnE L TED,

I remember very well what we used to do at Christmas when I was a child.
THOEZ ) AT AR ME LEMILSEITNS,

When ‘remember’ means ‘don’t forget’, you must use yet another turn of phrase:

Please remember to return the key at the reception when you leave.

HEOE, EhTIREZMIBREL TN,

2 ToMDBENTE

Note that you cannot say 55217 here. Why not? Because 5417z refers to a point in
the past that is gone and cannot be recovered. There is a sense of finality. But in this
case, John still has the opportunity to do something for Marie’s birthday and so uses
BN Tz, Let us assume that you have been asked to buy some apples and have
forgotten. What would you say? If you said % -, 217 then it would be clearly
too late and you would have no intention of going out to buy them. If you said
o, BN T/, this would mean that you were prepared to rectify the situation

immediately.
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TWERRA, BNTELE, BENSBEFNHDELE,
Oh I'm sorry. I forgot. Your wife called.

~T W= is used here because the person speaking has in fact just rectified the
situation by telling you. In this context it would be ungrammatical to use ‘517z.

If, however, the man went home and then told his wife that he had forgotten to tell
his boss that the wife had rang, he would then probably say . &% % D&/,
E3 L &S, Note that the form is mdL T 7z, not SN TV 5. When the verb mh
% refers to the speaker forgetting something, it cannot be used in the ~TV\¥% form,
just as in English you cannot say ‘I am forgetting’ about oneself. However x41T

V3% can be used if the reference is to a third party.

BLARYEBRIZ > TEREZHTOBENRTVS,

She’s got totally involved in the conversation and is forgetting to serve the
tea.

BLPNDEZBFCRS>TEEREZHTOBENR TV,

I've got totally involved in the conversation and have forgotten to serve the
tea [but I'll do it now].

3 ARFBEEICIRB Lo TNBE EBNET
This is the assumption of a future state. Note that the form used is not just a simple

~ % form but ~T¥1%. Study the following sentences:

TOHRETIZLAHRHIS EBVET,

I think everyone will assemble by that time.
TOHTLES2BHi>TWBEBNET,

If it’s around that time then I'm sure everyone will be assembled.

S SFTIEMEREICIRARICE N TNE EBENETOT, FOEBER
T&W,
ANEBEITBEFITR D ENRDFLL A TWBIRTTTOT. t—%—
<HBVRERBHEBL TN,
REDGEHITRIUIHM BNV EE L THSEREEN D © T3 1.
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4 gicanrnidh

This has been translated as ‘If I can answer you’. Problems often arise as to whether
to translate English ‘know’ with 737* % or with H1%. It is just possible to replace

B 1z 4 M udia with 53 - TR, but the meaning is rather different. The
first means ‘If I can work it out’ or ‘If it is clear to me’; the second means ‘If I know
the answer’. Note that the pattern is 23537 % but 21 %, the distinction being
between clarifying something for oneself and receiving or absorbing information
from outside. ‘Do you know John's address’ would normally be rendered as ¥ 3 >
X ADEFTZEH > TWET A, but observe the following:

ZDOBOERIEFN TEHDHN.
Have we discovered his address?
WWR, EESP>ThWEEA.
No, we don’t know yet.

If you are at the airport waiting for a flight you might ask your friend & 1 > OEI
EDLBWENTSDOMHIS T3 ? ‘Do you know how delayed John's flight is?’,
because your friend would have had to obtain the information. But if you went to
the airline desk to ask them, you would say 00X fElZ & D < S WDBNTHE < hah
0 &9 M, because you are asking not whether they have obtained the information
but whether they have it. To reply to the question: KFZZFE LRI ESITHAT
g ? ‘What are you going to do after graduation?” you would use the verb 73 %:
XH, EESMDERA, or TH, FEESZDEILNDERAN, RITOXIRR
& ZATEMN NI &2 > TE T ‘Well, I'm not too sure butI do know
I'm not going to work in a bank or anything like that.” If, however, the question is:

PREOI) —SANRBREEZRELERIESITHATIN?

What is your friend Marie going to do after graduation?

you would reply with the verb £ %: 2 3. FhIZH D £ 8 A, because it is not
something you can work out for yourself; it is information that has to be given to

you by another. Indeed the initial question might be better phrased: ¥ 1) — & Al
REEFELEZRIZIES THNHA > TETH.
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From this you can see that 1% is a matter of obtaining information from outside

oneself:

RAVFENA S 2N,

I don’t know who the culprit is [because no one has informed me].
BADEHDI BTN,

I don’t know who the culprit is [because I haven’t worked it out yet].

This emerges most clearly with the following, where shifting the verb actually shifts

the meaning in a radical way:

WICETIES 95 K.

If you ask him, you'll find out.
WICEFIEA > T s k.

Why don’t you ask him, because he knows.

WX EZTEDRD DN 5780,

He does not yet know how to appreciate sake.
BILEZBEORZEH 5720,

He's too young to drink.

5 The difference between ~/z and ~ T\ %

Tadashi says [HW#IZfT>TWET ] and John asks what the difference is
between this and the ~7= form. We know from the word ‘shopping’ that his mother
will be back sometime, but ~7= has a strong sense of finality built into it, so to use it
would be to show that one has little interest in helping the caller, who presumably
asked to talk to Mother. {75 TV % J means not so much ‘she’s gone’ as ‘she’s out
shopping [and will be back in due course]’. Study the following examples:

(@) RIIEICTEELE.
(b) RIEEERKIT>THWET,



168 Lesson 12

(a) might mean that your elder brother has gone to Kydto permanently but (b)

makes it clear that this is not the case so you can safely ask:
TN TVDEBREDIZTRD XTh,

(@ ZEDH NWEIMNHKE,
(b) WEIRETKHS,

(a) does not tell us whether the cousin is still with the speaker or not, but (b) clearly
means ‘my cousin is staying with me’. If you wish to add a time word such as
%M 3, then the particle 7 5 should be added: W& ZRED SN EKTN S,

(@) ZEZiEPD.
() FEIRPHTND,

Both mean that he is not smoking at the moment, but (b) has a strong sense that it

may be only a temporary measure.

(@ BIBELOHELE,
b) BIHELDTVET,

(a) is an absolutely final statement, but (b) suggests that there may be a tiny hope.

I
Jar HEZITNBES, ZDAADAD?
<Y — LERHCLES b, ZONAVICEATAOIANIEEEZ > TEHMH

BEBEEITZARZEALEZNDOL, TORIALSARSH. HOE,
EDLTEARIEHKD, VaIABIZHEKRSD >z,
a2z LT E, bhidh, SEOHDIC Y THEZE> 2D D

T<EWERAEE.
<U— HoEd, BETRENGWELE LB 72b, &ZAT, Yaldh

ITHEZICWBHE] > TE-ob&ia.
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Jar Sk, HIESTS,

< — ZFHL 20T E, BREBETVBED T—BINDICED - 20k L
&S B, HIZEEHLLRVNSE [HD] Z2HEINE
Uiz,

ar ZI3nbhiudE > 72k,

< — HON—I. TE<HD) & [HMhENDD] THFEERVA

Coiznwh L5, T TH5) TL X,

Jar IR, BN [HZTIICNWDH]| > TE -SRI IE1<bD)
S TWIERIIEMNH - 2h.

<) - Fhich, ADFED., TE5NSRFZEZLTVWBEADHS] BRAT,
(5] 2 ZENBNCHBTLE, TOVIKHEL TAL %
MH<bdD) &L TIRESZTRVLALRRRANL S,

Tar FEI7ZMWENE L 2o TE 2D,

<Y — F3%), ThbI<HERZDDLI.

Tar SDES Tz,

< — FH U2 T. (EENTE® OoRVIC TEBENHVET
BATE2TVWAANZNDL,

Jar FIED., THIBEDEFENS DERTI<SERRZ 2R,

< — RA. DORMSHTERLRLSIHIEVRA, DOEDOREE
U7k,

6 W5 and $5

As becomes clear during this conversation, the usual explanation for the difference
between 1% and 3 %, namely that 1Y% is used with animate subjects and % %
with inanimate subjects, does not cover all cases. Here we have the phrase %% Z 1
¥3% H, where you might normally expect & . Study the following examples:

(@ ZH5KEHBEIFTITRTHEOHETY,

All the cars here are second-hand foreign ones.
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(b) ERTEONATTM. . SHOBERORIINEDTT,
You want the bus for Shibuya? It’s the one there, in front of the post

office.

In (a) the cars are just goods to be sold and so & % is used. In (b) unless the bus is
obviously not in service, then the verb must be \3%. V35 is therefore used with
modes of transport. This may strike you as odd. There are two explanations: either
V1% is being used as shorthand for IE % > Tl %, or the use is metaphorical and the
mode of transport is treated as being animate because of the fact it moves and
contains people. Note that a bicycle is too obviously operated by a person and so

does not come under this category.

(@ HBIEEIIVWET,
My younger brother is in the garden
(b) ZRTOHEMRHLET,

I have a brother two years younger than me.

In (a) it is the physical presence of ‘being’ that is the point of the sentence; but (b)

expresses a relationship.

(@) ZDSOBRIIBENNWEDT, BFEZHLDITYH> S DEED
HR/R< TEM - 2,
Yesterday evening I had a visitor with me so I"'m sorry, but when you
rang I couldn’t talk much.

(b) Z2DSDBRFZBNATRNBEND > A THEEIZHRRP - 2,
Yesterday evening an unexpected visitor turned up, so I couldn’t do

any work.

In (a) the point is that the visitor ‘was there’ with the speaker and this affected the
phone call. In (b) the point is not the physical presence of the visitor but simply that

‘I had a visitor’.
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Examples where the verb & % is used with people:

REDHDAE— A>T THEHRIZDEBICENHRZLDES 5D,
FEEVNDNEXZDEIBREMLIZNEEZTT,
RITHEHBBHRE b H D 8 A,

HORBDETOT, RILLET,

AEERRNEBZ25, BEACHL TRERDEHLOBEZ LS
ABBH B,

Examples where the verb ¥ % is used with inanimate subjects:

7

BT IINHRITHE, IS5, FHEBOHITINWEZ L THEHL O,
SR XA,

FAHRE EBICF VR 7 U BRI S RIZnEN, AL
DBRIBHARITTHATEE,

BR5 (8)

There are three rather similar verbs that appear in this conversation: & >, &9,

and & % 5. The first two are intransitive and the last one transitive. &> means

‘be different” but by extension can be found in contexts where the translation

‘wrong’ fits.

INEZTNERBENDLED,
This one and that one are slightly different in colour.

BOMNE->TND,
The spelling is wrong.

& 5 is almost always used in its ~TV)% form as i > T\ 3.

BOEZRHFE> TS,
You're wrong.
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& % 5 is a transitive verb ‘mistake X:

EFtRZRERT,
You've got your sums wrong again.
EAB TN BREAZBEMERT,

Your voices are similar so I mistook Father for you.

8 #Hbol-

The verb #1 5 looks as though it might be the intransitive equivalent of # X %,
‘teach’. You would then expect it to mean ‘be taught’, but this is X 5N 5. DS
means ‘learn from X’ and X must be a person. You cannot use this word if you mean
simply ‘learn’ or ‘teach yourself'. In this sense it is almost the opposite of #3795,

which is an entirely personally driven sort of learning.

9  EMATD
The conversation points up a particular danger when working from English. It is
very tempting to translate ‘I have a headache’ with %3 %, but with feelings and

emotions Japanese normally uses the pattern X 439 %.

HEDAT

Ihave a ringing in my ears.
BENT 2,

I've got palpitations.

Exercises

1 Translate the following sentences.

ValtBIESEBFEEZTE.
TalEBIMES EBEE 2T,
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BREEDEIERANENTSDRA, Eo &,
BRERLEIERADT ODOENT,

BRANERATBNWTINK, KERIERALELNS,
ROBEHETREATBNTINTHOMNED,
BICBNWEEOL SRR B T BT ERZ TRV,

ZARBEVRDH>ERTHEI &,
MNEDHO TRLSHEAE=DEL TR,

ITHITEES Iz, EEOBRIAEFDI b L EHNHT L.
ZDEFHE-> TS b, HMT3FE, REtoTIITAEVND L,

2 Translate the following sentences into Japanese using the verb & 5.

He’s obviously got musical talent.

I've come today because I have a request.

It seems that there was a big accident near Nagoya.

I've got an important exam next week so I intend to use my time revising as much as
possible.

He’s got a ninety-four year old grandmother.

I would have liked to have said something but I didn’t have the courage.

Damn. I've completely forgotten there is a meeting starting at ten.

When I was a student I was confident.

Perhaps something happened. He's been acting strangely of late.
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DHD tsumeru pack in

Gl nakama mate, friend

XED sasou invite, tempt

JesH sentd head
Adidicksan mikake ni yoranai deceptive

ZUEA ukekotae response

& Z machigae mistake

DEWRRT tsukihanasu dismissive

~DE ~1o sai at the time of ~, when
HLW suzushii cool

| imagoro this time, about now
BRAE kabuka price of shares

[EIE - kaifuku suru recover

A REH: kandsei possibility

BA hannin culprit

~Nh hen area

HE shako garage

Bk r0jo on the road

EET dori de no wonder that
Bhs XIi2) osowaru (X ni) learn from X

EEY ikimono sentient being, living thing
W=y riru rule, regulation

B3 ishiki awareness

ER chokuyaku direct translation
fFHE mochinushi owner

R chitko second hand
BWTan omoigakenai unexpected

mHEE kibosha those who want
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9

7

BR5
AFEZER
BZ3
BEA
BHT5
DEHLICTS
WER
a>a)y R
it =18
Jxl)—
Mz SR
&0

R

=

HBD
CL i )

moyosu

teki

mikata

jinshu sabetsu
tonaeru
Kankokujin
besshi suru
mukidashi ni suru
kassoro
Konkorudo
funatsukiba
feri
mukogishi
tsuzuri

keisan

koe

miminari

doki ga suru

hold

enemy

ally, friend
racial discrimination
advocate
Korean people
look down on
show openly
runway
Concorde
jetty

ferry

the other side of the river

spelling
calculation
voice
tinnitus

palpitate
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The structure of a newspaper
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(

IkgEG)ODA%EUJﬁB (Zh#@~—2)
16000 -

AW
14000 -

12000

10000

T SN S (N N | Y |
Y503 o4 95 9% 97 9 99 00 Of

PR - EEE) I DEBHEZEEL). D]fﬂ;)-
BEE. 02 FOXBRIERREERA R/

Japanese broadsheets have both day editions (#{F]) and evening editions (47 ).
Most of the dailies have a similar structure. A typical arrangement would be as

follows:

373
F¥=F>
A=Y
<5L
B B¥
XAL#E
=

Main news and general interest
Politics and general
International news
Finance

The economy

Letters etc

Sports

Lifestyle

Science and medicine
Culture, general
Society

One element that has been dropped from English newspapers but still continues in

Japanese ones is the serialized novel. This is by now a venerable tradition and has

been patronised by numerous prominent authors from Natsume Soseki to Inoue

Yasushi.
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1 This is a typical newspaper article in that the script is used both horizontally
(in the headline and in the graph) and vertically (in the main text). In what order
would you read this? Start with the top two lines, then move to the right subheading
and proceed from right to left moving down the page. The article is designed with
headings and bullet points so that you can pick up the gist of it at a glance, and the
five longer lines immediately next to the subheading give a synopsis that is then
expanded in the rest of the article.

2 The word XE means ‘a Great Power’ but is used with various qualifications

as well, hence:

BFEAE Great Economic Power
HEXRE Great Military Power
713l e ‘Great Aid Power’
ODAKE ‘Great Aid Power’

3 ANRZFH—R

This word is highly condensed, literally meaning ‘diplomacy card’. It clearly comes
from the English phrase ‘to play the diplomatic card’ but has been reduced for
headline purposes.

EHEHRBFE/HEODRN TH—F) 28)-7KT. BEBFIZBERREBIC
HHAKE. HHRROBWREITRS EHFT 5.

You will find that newspapers are full of words like this and you will often find that
gairaigo (513k3F) cannot simply be translated by their English equivalent. In this
article, for example, we have had to translate ¥ X £73% as ‘was reduced’ and
F-1 + 7— K ‘the key’. If you find these words difficult to understand take heart, for
you are in good company: it is a moot point as to how many of these gairaigo are

fully understood by all Japanese readers.
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4 All three main headings are what is known as & 1L¥ taigen-dome or
‘ending in uninflected words’. This habit of omitting the verb is quite common in
newspaper Japanese and can also be found within the text itself. It gives the prose a

punchy feel. Some other examples:

HRBR KIEEZNZ

Korean-Japanese relations: next step youth exchanges

Here the particle % makes it plain that what has been omitted is something like

BT or T 5.
EEOEM L] ZHEIC

Hinging on ‘improving the quality of medical care’

5 ODA
Here and there in this article are interspersed acronyms placed in rounded brackets
after the Japanese version. This is very common. The term ODA has an interesting
history. The acronym in English began life referring to the British Overseas
Development Agency, which now no longer exists. How the shift occurred is not
clear but the fact is that the Japanese term ODA now stands for Official
Development Assistance, so it should be treated to all intents and purposes as a
Japanese word. Presumably on grounds of sheer length it is preferred to the ‘native’
[hatten] tojokoku enjo &% b EI#2B.

Other reasons brackets might be used are: to identify the source of a

quotation (#+#%5EH #EF) or to show someone’s age.

6 TR &R

Another idiom with Z &, this means ‘it is unnecessary to..."

TAUADRTOBRDINTEXFFT S Z Lidien,
—EROES TS LN THID B Z LIz,
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7 PrE DTS

There are a number of nouns which form verbs with both ©% and TV} %. f/EY %
means ‘be situated at/in’ and is intransitive. fiZ{& DV} % is not quite its transitive
equivalent but certainly has a transitive role, although in this particular case it is

used metaphorically rather than literally.

HFERBI-5 7 REORICMBEL TN,
77U hOEEM S OB HIIHERL XN OMEE L TRBDTSNTNS,

Two more examples with B{% 31 % and DV %:

ERIFOEGEREO—HOTFOFRHEBRITTEATNS,
HOBITERICE > TOWTEEER T IR+ TIRAZRN,

8 [LBROBL &LT
This use of &9 % cannot be translated simply with “as’ but is more substantial:

‘decide that...” or ‘conclude that...’

ERESEROBRELEETHEZT
WHABRBZ P TLERBRNWETIRERASM RO I NA.
BN BHENRELEINIREFELZLLTHS,

9 ESSIE: vl

This is a good example of a Japanese phrase that is not natural to the language but
has been produced via translation, in this case from the English ‘an unknown
quantity’. These words are technically known as ‘calques’. ODAH # is another good
example, coming as it does directly from the English ‘White Paper’.
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Aspects of newspaper vocabulary

Newspaper vocabulary has many more kanji compounds than any other form of
written Japanese, mainly to help immediate recognition and speed of reading. You
will also find an astounding number of new words emerging month by month,
many in katakana and some of them unfamiliar to an older generation. Still, you will
also find rather old-fashioned terms used as well. Here, for example, we have the
term TE:&35 shonenba, meaning ‘a crucial moment’ or ‘a do-or-die situation’, which
originally comes from Kabuki and refers to a key moment in the action. The word
& 5RE ‘graduate countries’, which appears in the graph, is a neologism, which you
will not find in the dictionary. It's meaning, however, is not difficult to fathom,
namely ‘those countries that have graduated to become developed countries and so
have no need of ODA’. What follows is a discussion of some vocabulary items and

idioms that are typical of the newspaper style.

* Note the following characters that are still commonly used to indicate foreign
countries, particularly in journalism. As you will see from the graph, however,

katakana versions are also used.

H Nichi Japan

L Cha China

-4 Kan South Korea
1] Cho North Korea
‘8 Tai Taiwan

" Ei Great Britain
/N Futsu France

b4 Doku Germany

& I Italy

* Bei United States of America
¥ Go Australia

# (o) Ro Russia

B Nan'a South Africa
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Bl In India
ke Hi Philippines

El S 4

Indo-Pakistan conflict

HEEs

Russo-Japanese War

KEZLHHE

Total withdrawal of the US Army

7T - HRROZEAFE (2727 —EXR)

Expectation of support from ASEAN, Japan, China and Korea (Myanmar
Minister for Tourism)

FE KEEH. FR7ICST

China - both curbing the US and Taiwan and keeping an eye on Central Asia

To help your newspaper reading it might be useful to study the following

Simple opposites:

B 2 KW BE 2 T%
R 2 &5 WE 2 e
54 2 B BT 2 R

Addition of a negative prefix: either #£ ‘non-’, /& ‘is not’, or R ‘not yet”:

B = FEBOR BE 2 IR
B2 RER T 2 RTE
54 2 Rk AIfE 2 Rk

PREE 2 RERAF FERR & RIERR
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The prefix or suffix marks the opposition:

B 2 EK B 2 iR
Ho 2 A0 =i & WA
i < @A &@ith S @A
wWEE 2 MEE

One example straight from English: HRFE BT

* Study the following words and expressions (all taken from recent newpapers)
which illustrate the great variety of old and new, classical and translationese, that
one can encounter. Some phrases are difficult to understand without a lot of

background knowledge.

BHBUBIRICER RV 5 4

The [CD, anime] industry in a united struggle to root out pirate editions

The word ¥8%A is a direct translation from English, but the word X 77 5 A is used
in almost the opposite sense to its English counterpart ‘scrum’, which usually means

an indescriminate jumble.

B<EF ZoRD

Young [party] members on the move, but some hesitate.

Here you have to know that —® /2 is short for the idiom —® 2 % %2, which looks
as though it might mean ‘taking the second step’ but actually means ‘hesitating from
taking the second step’. The particle & means ‘there are also those who...’

* The following abbreviations are commonly used. Some of them are

pronounced as written:

M sori 3L N
AN gaishé SNBRE
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BEE saikosai
S54A 1050
HR nisseki
EdpE] kokuren

Lesson 13

B BT
G
AER+F
ERES

Others are simply for visual recognition:

ERE = B LREE
B = B EKRE
BHE = BAENEE
B = BRAEFBAE
XHE = HREE

R = CHRRFERE

Ministry of Land, Infrastructure and Transport
Minister for .............

Ministry of Health, Labour and Welfare
Minister for .............

Ministry of Education, Culture, Sports, Science
and Technology

Minister for .............

The nature of the Japanese writing system allows other interesting examples where

the ‘distance’ between the written and spoken is considerable:

W D= Rhv/

You may also come across rather interesting abbreviations which are essentially

unpronouncable because they are designed just for the eye. If read out, they would

need considerable amplification. For instance, if you were reading a newspaper

dated July 2002 and came across the compound *R‘&, you would understand it as

meaning ‘Hatoyama and Kan’, these being the names of two prominent politicians

who were teaming up together. No one would dream of trying to pronounce this.
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Exercises

1 Study the example and then perform the same operation on the following
verbs:

EAS)
FLHT-LBNDICHED T &ldan,
FHILBNET>TNBENBEDITHRERS Z &IF0,

i<
k5
N
5
E=)
<
MEI B
K
F&I
1?5
#<

2 Study how the following phrases have been used in the newspaper article
and then try to produce your own sentences using them.

TR (T
LAEE S
L ETRB

. ETB
HLET
b
WMz
nwihd
A S A 35
L AETERS
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(L& kaikaku reform

~& ~ saku policy for ~

BB shonenba critical situation

=) enjo aid, help

AE taikoku Great Power

RT3 iji suru sustain, keep

HDLTS kushin suru make strenuous efforts
R zaigen financial resources
FHDIZIRS sakibosori ni naru taper off

WipiZ ika ni how

S koritsu efficiency

EROR kuniku no saku a desperate measure
HLEDD oshisusumeru push forward

FEY kikan organization

~[alt ~ doshi fellow~

H# chofuku duplication, repetition
EERD ikinokoru survive

TR izen as ever

FEHR futomei opaque, cloudy

IiE> saboru lag behind

FFHT 3 (X2 /&) docha suru (X nifto) side with X, yield to X
St shuyo major

=L shu'né head, top level

R A Oshil rengd EU

BE z0gaku increased amount
HET S meigen suru proclaim

B kanbu executives

FHLW kurushii embarassing, difficult, tight
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519
5
&0
&~
s

E=MB (XID)
THE
Hik

B

5
B T B
fara
ELij
MLY%
BB
EE
ks
Hig
ik d
ISE S
M9 5
RET
HLET
MBI B
XEoHY
BN
(RS
JE 5
WhHps
RT3

benmei
hatkei
fukumu
kei ~

shocho

matagaru (X ni)
yosan
jisseki

za

ubau
genshd suru
keiko
chokuzen
hensei suru
zaiset

un'ei
hoshin

kibo

kijutsu suru
gen'an
shukugen suru
minaosu
akumade
ichizukeru
shihaiteki
buryoku
koshi suru
ikaku
iwayuru

kydsei suru

explanation, excuse
background
include

~ in total

ministries and government

offices

stretch over X
budget

results

seat, position
usurp, dispossess
decrease
tendency

just before
compile, organize
financial affairs
management
policy, course of action
scale, size

give an account of
original plan, draft
cutback
re-examine
strictly, really
designate, place
dominant

military power
exercise, execute
threat, menace

so called

force
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FEB
HAETS
Sk
A
Bk
R
KBTS
AR
we
BRRE
AT
RETD
NERTD
IR E
Bk
R
Gl
wihb
EAYE
RIS
mEd B
#I1T3
BERT5
HWN
FEERE

I~
T
B
PEBR 9 %

A
=6

shudan
suishin suru
hakusho
shimon
kondankai
tenkan-ten
jitsugen suru
kanshin
$080
senryaku
sosetsu suru
teigen suru
kohyo suru
chitkan héokoku
yiisen

kadai

chitki
izuremo
tomeisei
kakuho suru
kojo suru
ageru
mosaku suru

nerai

gakushiki keikensha

hi ~
soshiki
kanryo
haijo suru

kaigo

Lesson 13

measure

promote

White Paper
request for advice
round-table conference
turning point
materialize
interest, concern
comprehensive
strategy

establish, found
suggest

announce officially
mid-term report
priority

theme, subject
medium-term
both

transparency
secure

improve

cite, bring up
search

aim, target

men of learning and
experience

non ~

organization
bureaucrat
exclude, remove

meeting



BH=&

KEHTB
RAE
FLER

BEE
LY (A st
HE

B& (XiZ)
B

MED SN
CiEyl

&

SRl

B

¥ |-l £
h—REY)3
BAEREICH S
=

')A

B9

mi o ageru
michisi

gaibu

kansa

kyoka suru
komoku

oyobu (X ni)
fukusi
nawabari arasoi
chokan

yitkan

kin'ya

iryo
Kita-Chasen
kado o kiru
kochaku jotai ni aru
wakamono
koryii

mezasu

jiku

han-tero
akirameru
Yiirashia
hinkon
dasshutsu suru
koi

saiyiisen
funso

Nichi-ro senso
tettai

shien suru

produce results
unknown quantity
outside
inspection
strengthen

item

reach, extend to X
plural

turf war

morning edition
evening edition
finance

health care

North Korea

play a card

be in deadlock
young people
exchange

aim for

axis, hinge
anti-terrorism
give up

Eurasia

poverty

escape, flight

act, deed
absolute priority
conflict
Russo-Japanese War
withdrawal

support

189
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Bt kanko-sho Minister of Tourism
ZEfHT D kensei suru restrain

58 @#RE) niramu keep eye on, glare
& toshin report

e toki rise in prices

T#% geraku fall in prices

HEF) kenri right

&% gimu duty

wE juyo demand

fia kyokyia supply

5% yoto ruling party

B yato opposition party
FEBUH hi-seifu non-governmental
FEH R hi-joshiki lack of common sense
ENEL:: fu-jiya inconvenient

5 byodo equality

AL fu-byodo inequality

FRAE seinen age of majority
Hi¥ tansa single

B tansen single track

'R fukusen double track

X i shishutsu expenditure

A shiinyi income

by ikael ryiishutsu outflow

A ryanyi inflow

Lh yushutsu export

A yunyi import

wEE higaisha victim

nEE kagaisha assailant

i akaji deficit

R kuroji surplus
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YEER R

BHTD

E 3

AT T I (2T
EF

WHE

kaizoku-ban

taiji suru

gyokai

sukuramu (o kumu)
wakate

warudo kappu

191

pirated edition

root out, exterminate
business world

put up a united struggle
young members

World Cup
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1 The phrase 3-+ H here is a telescoping of 3 H, meaning ‘the next day’ and
+:H ‘the 7th’; it does not mean ‘the next 7th day’.

2 Note here the ~ T form carrying a strong sense of subordination.

3 HoEhic

This verb form is the passive of &1 59" ‘inform’, so ‘we were informed’. There are
not many verbs like 15§, but they are quite common and should be recognised
for what they are: they have a causative meaning and what looks at first sight to be a
causative form, but you will find them treated as independent verbs in dictionaries.
There also exists, of course, the verb 1% with a causative, 15 & % ‘cause to know’,
and a passive causative (see IM], 50.4), 1 58 541% ‘be caused to know’. You will
not be surprised to learn that, as in English, whenever possible, the preference is for

the simpler form, in this case &1 5 %. Remember the following verbs.

Plain Passive

7709 ‘send’ fihEh 3 ‘be sent’

BT ‘put to sleep’ N END ‘be put to sleep’
B4 9 ‘make ...listen’ R/nE N5 ‘be made to listen
B9 ‘make ...say’ EhHENS be made to say’

HENS LSBT OEEHMEThELE,
S o DIcBREEbEAN,

4  FEERERTICHTIHORAORE

~IZ%9° % has quite a fair range and can mean any of the following, depending on
context: ‘vis-a-vis’, ‘with regard to’, ‘as against’, “in contrast to’. You should learn
how to distinguish this pattern from the somewhat similar ~iZB89 %, which means
‘concerning’ and is much less confrontational.

BOTFIIHT 2 EBHITHSHREDOTH B EVNS DIEZ—BOMETIE
HDEBAD.
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HOREDZEIINT Z2REICIIEPBEENZLOND S,
(HREDEERVIFAMTTN LVBST7 27— M ZEREDOHITIX
NRDEBVWDDORH T,

OO KILTEENCET 2ERHINZD L EA>TWET,
HOEEDZEIETELR— MINDBENWINETESHEDNTNS,
BEMEICR> TS AXOEGEBICETIRDAREELODLLUTD
KDIRVET,

MIFICRE T 2 /NI DEVWARDBZHFES> TETHWEELENET,

In this last case both are possible but 3% imparts a much stronger sense of

involvement.

5 KOREBDRNITL TWERS

In IM], 23.4 you were introduced to 7Z&%%5 as marking two actions going on
simultaneously. 72485 has other uses. Used here after a ~T\Y% form, it means
something closer to ‘although’. The English ‘while” has a similar double use. It is not
simply that he lost his appetite while sitting at the table; he loses it despite the fact
that good food is there in front of him. This usage is largely restricted to stative

verbs or verbs in the stative ~ T35 form.

BONEN/END T EEDN 2 THAERNS, FREEDOR TR S
ZENHREM T,

HOLHR—NEFRATORNES, TORITKMNMhah- =01
IMDESTZELMENEIDVH D EH A,
BEOEEPHERTVWS &, HRICWZNS Za—3—27 TOHKREN
FlzEBEDIHN5,

6 IO58-k
The word Z 5 means ‘thus’, ‘so’, or ‘like this’. In the present context Z 5 E o /2
means ‘said thus’, but you will also find Z 5 in many other contexts. Study the

following examples:
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ZONIEXHbHDET K.

IO TREAD B LNERADN, BI—EFXEINLZGRANWOTH
b EFAD.

II3RH>TLESTIHMDALVEERHD FH AN,
ZHLTIRVWS NN, Xo2F L FREWICTI TN,
TORDHINDH I I ENEFABEAARITHEDNDATT K.
ZIHOLTHEREATWS E, FEHOBOIEDLINETHHIEIEL SN 5.

HdLLES

Refer to IM], 45.6, where we explained that & L 7z 5 is a little bit more elaborate
than just a simple ‘if: ‘if it was a case of’. The best way to understand the use of &L

7= 5 is to compare it with simple ~7= 5.

(@) WAREZSEEETX.

If he comes, he’ll be surprised.

(b) WhHKDELESEHEHTTITL,
If (we assume that) he comes, it'll be the day after tomorrow.

In (a) the second statement is a simple consequence of the first statement. In (b),

however, the second statement is not a simple direct consequence of the first

statement but rather follows from what has been expressed in the first statement. ‘If

one assumes X to be the case, then I think Y’. The second statement is a comment on

how or when the first statement might happen.

Study the following;:

RATEE R IRBMSERERN,
ROELELTA TR,

FLWOZHES 6N OIEREIC RT3 X,
FLWOZEDS LLAELESTLHOET VAL VI,

BBBRELZS, 255D TRASTHE 5D T,
H ULEEOHERME> TWiz& LS, ZHRERBEEMETTR,
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There is yet one more form that needs explaining in this context: 072> 7z 5. This
means ‘if it is a fact that X, then I think Y’, or ‘If it is the case that X, then Y’. Note
that the use of M7= objectifies the statement and so makes it highly unlikely that the
subject of the first phrase is ‘T’

PBEEHROAZ > SBER LRGN,
WAR D ATE - 72 S I BRI N,
HFLOWOEES OE>RSEOBREZMVWTLSDHRN DX,

8 BR%E
There are three Japanese words that are often translated as ‘develop’ or
‘development’: B 5§, # /&, and JEBA. Try and catch the difference between them

from the following examples.

BH%E refers to physical expansion or opening up and is essentially transitive in
nature; there is a strong feeling of someone actually developing (or even exploiting)
something.

3% also refers to expansion but it is essentially intransitive in nature; things

expand/develop. Both these words give a sense of movement outwards.

J&BH, in contrast, is intransitive but lacks a sense of expansion; something will

simply proceed to develop along a particular path.

RAKREOBERIIZ < DBEERWEIZDORNS,

BILEBEREE L VWO EEORDICEEZ EHEE WS FEMMEDNSLIKZ
2oz,

ATABBHCENT TREL T IZH-> T, RBHEIZVDESRBE—FHT.
HEVICHTFEATYEORBEICALIZEL OO TICEE ZRT> Tk,

9 Eok<REn
Note here that the verb suddenly shifts to imperfective at this point, only to return to

perfective in the next sentence. The effect of this is rather difficult to replicate in
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English. It gives this particular sentence prominence and suggests that it might well

represent the author’s direct speech.

10 HFEIERLES

This is another example of the use of an essentially classical phrase in modern
written Japanese. It can be described as a ‘literary’ potential form, with the
conjunctive of the verb, in this case 9 %, + the verb 13()%. The negative form is

‘conjunctive form + (A )% or (R )RV,

BITHAA PR L BB HF TR,

RAOTIMRLBHOBELE NS ZERBNF L LA o TWBIRTEN.
RAVANET S AANBRCERZE>TERTBHRELENS T &iF
HNFRALHEDNRE > T,

11 FUE#N

In IM], 29.3 we discussed the pattern ‘conjunctive form + 9, IZ< W, U E# W
operates in a similar way to {§ UIZ < ) but there are certain differences and they are
not simply interchangeable. ~IZ < 13, for example, cannot be used with {f§ U 5.

~IZ < ¥ means “difficult to...” where there can be degrees of difficulty; ~#\) is

much closer to a straightforward ‘impossible to..."

NHOBEZEEVWSHDIEFHVENHDOTIED D EEAN,
ZORIBHNR->TVEOTETHEDIZ N,

FHZEETICHZHD E VI DIRRICE S THL & » S HE LU HWEBIES,
ERBRENSEDICORIDOTIORIIFES IR b EBELIZL N
DT e ERS,

12 HiRkko

In IM], 39.1 we met the word L, read 3 X, following verbs and meaning ‘in
addition to’. Here L, read U X 9, is attached to nouns and means something like
‘on the level of’. You will find, however, that it does not translate well into English

and can often simply be omitted. The Americanism *...wise’ comes close.
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s LoBIcBRE RN,
B EOIRAFSEND I EEFEDET,
B EOAOETRICEHLAZR S ANRH D ETH,

13 #BTbOTHERRZN
You will be familiar by now with the way ® @ is used in certain set phrases. Here is

another pattern: perfective + & M TII72\), which means ‘it is not that...’

HOBOED LB EFULNZBDTIEHEZN,
TLIBOTTEETVNEEDIBAENS, TARGETEFYOH
DEIRDING N> T2 b D TR,
ANBICERNEHBED 7 S5 D ABRIELREETTN, TNTHZSEMIK
LEbDTHRWAEWNTT X,

Note the use of the perfective in this pattern. The word b @ here is being used in the
rather specialised sense of ¥ £ D H D or ‘something to the extent that’. This pattern
is quite different from the imperfective + M TIL72 VY, which means ‘it is not a
thing one should...’, or ‘it’s not sensible to...". Unlike the previous pattern, this can

be used in the negative or the positive.

Bicmh-> TEARI EZED DO TR,
HOESZ M HDOTT &,
N SEMDN THEFARICTHRZEHONTHBALLHDERTAL,

14 ~elERHB
Note here the bracketing of & % & & with perfective + Z & 433 5. This refers to a
one-time experience. See IM], 26.6.

15 MioGE S
This is a metaphor that refers to the abacus or soroban. Each vertical bar, or #7 (keta),
on the abacus marks the difference between units, tens, hundreds, etc. If the

‘vertical’ used is ‘different’, the result is therefore a ‘considerable difference’.
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16 ~EEWVWTIEALHT
~C form + {3 U T means ‘it was only when I ... thatL..."

HBOEHAZEEVWTIHIUD TEANKERRBHEEZ L TWEZ EIZEADN L,
HWEBEERL TR O TEORALEINGMho T,
HRRITRE> T LD TREOD DB =2HZHIZLATREU .

Exercises

1 Choose the right word in the brackets.

FLWZA-N—OFEEIC LT, LT REBERZRS TWaAREN,
SHBIOMEEIZ T3, BT2) LE-FERATETEATHD ZEIILE
L&de.

HOBHFIZ WMLT, BLT) BEETHOMEENHRENZOTHTHHT
ENHRET,

BHBROFBRIC LT, LT ODAXDOBUAFBERICE> TE > TWT—H#
TN,

HIIADLOEEIZ LT, BLT) BRETHHERE.
ANVABAEANKITTEEIC 8T5, BT 5) BEATLATODNTNWS,
ZZORERIREFOEFHEIC TS - HTB) BKICERITITNS,
ZOBEKIZ 395 - B9 2) BRORGEZHEL THELE,

ZOBHIZ 9B - B9 3) BRHIE TR EDMNDEITN,

HXBGRIC (95 B9 2) ROABE+SEREAEEA.

FEOEEIC T 5 -7 %) BEIN LD,

BUFIZ G935 - B9 2) HEROBEND Tk,

BIZ 895 - H93) ADKBIZETIENDE,

#EiZ 3495 - B9 3) RFFISTOIHRNTNS,
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BRI (95 - B9 3) ROKFFBIISHED> TVER A,
BEEIC (M5 -Hl72) A2DEZFITVWRAEDSTETNS,
ZTOZEIZ HLT-FALT0) W& FRAbADERA,

ARIZ 95 - B9 3) BETT L. 2hid.

FLEOHEMIZ (495 -B95) BROBARHETH»DRTHho /.

2 Make a sentence using the following phrases.

........ ERATIRILDT

........ ZRTECOHT

........ EELE->TIRIRLDT
AEToTHTIRLDT
ARRICELTIELDT

3 Complete the following sentences.

DERICHT=5H
SBIcHBELES
SEITHBIALESES

75 Xﬂﬁot
TI3ANTL ELES
75 yz«ﬁ<btot

ZHL=S
ZHIBELES
BT BAES=5

%

]

IR ESTEDS
IrIRE3ELES
aYINRESAE-EDS

2]
5

A
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4 Translate the following sentences.

SEOABREIRB x> LI TEHEVWELCDOATITA,
BhEHEVWOWENWHRESIABDET,

DB HLTENTO S LEW,

RETREDICITOATTN, ELSICHNENIFELETLE,

HOELEDOH. ERFEICWLTEEICIIW RN 220D DIFEM LENWERT,
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Word List

Lesson 14

R (TR
&FT5
bhbh

B~

£5%<
N
B
EHOT
BR

8
BiRRF o
&
—b#
B’ak
x>
*TE
B
H50D
Kig
BhzLs
&S5 TV + neg.
BNDL
BRI 5
BETh
fasi
HOEE
ESS
B3

genbaku (genshi bakudan)
toka suru
ware ware
yoku~
yoyaku
Hiroshima
hanno
kiwamete
chiishoku
meshi
senjichil
saiko
isshun
shokuyoku
ushinau
shikan
sokkoku
arayuru
Ohaba

okure o toru
totei
oitsuku
gekido suru
genshiryoku
heiki

aru teido
jissai
kathatsu

atomic bomb

drop

we

next

finally

place name
reaction

extremely

lunch

meal

during the war
most, best

moment

appetite

lose

officer
immediately

all

substantial, considerable
be behind, lag behind
negative intensifier
catch up

be enraged

atomic power
weapon

to some degree
actually

development
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ot a)
(i
Lg%
ERTD
B/s
WhHzs
ifi:]
~k

H1d® + neg.

KIVFTH
~§ﬁ(,3

B &

=
LOANS
BET3
il
FIZANS
EHT D
BFERR
Hidh&E >
T%H
Fi
K9 % XI2)
BHBIZN
85

BiE
Mot
—f&
figE
BLEH)
EERN

fumu
shogeki
hitteki suru
koan suru
uru, eru
ikanaru
bogyo

~hd

mohaya
tachiuchi
~gatai

hiraki

sa

toriireru
gekitsui suru
buhin

te ni ireru
shinpo suru
denshi kaisen
keta ga chigau
kogyoryoku
y0so
hansuru (X ni)
toho mo nai
satoru

aijo

zettai

isshu

shinwa
iatsuteki

ikigai
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step on, estimate
shock

match

design, devise

get, obtain
whatever kind of
defence

method of

no longer

measure swords with
difficult to, impossible to
difference, gap
difference, disparity
adopt, introduce
shoot down

parts

obtain

progress

electrical circuitry
differ widely from
industrial might
anticipation
contrary to X
preposterous
realize

affection, love
absolute

one kind

myth

domineering

purpose in life
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7 r—hk
B2

i yAds)
Hhisk
Pl
AR
Bz D <
Rig
FLH5
IR
IMD
HE
Hhifk
k=
FIZEBH LI
5
=3 1]
BOZED
Hik
B
il
'K
B
SR
RREW
Tk 58
DN D
AR
Wi
> T (XIT)
AZE R

ankéto

kaito

kanari

chiiki

kazan

kohei

mato o tsuku
kenkai
matomeru

ika

ukatsu

eisei

chitkei
dekigoto

te ni toru yo ni
akirameru
kisetsu
utsurikawari
mijika

erabu

handan

judai

tenkai

hatten

tennen shigen
hakai
tsunagaru
teikathatsukoku
toshi
shitagatte (X ni)
kotsta mahi

Lesson 14

questionnaire
answer, response
fairly

area

volcano

fair

to the point

view

summarize

as follows
careless

satellite

relay

occurrence, incident
vividly

give up

season

change

close, near by
choose
judgement
serious

see note 8

see note 8
natural resorces
destruction

lead to, link to
underdeveloped country
city

together with X

traffic jam
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TS
B%ED<
Bl
2 )
Phigkd 5
B
XH
=3

33
HhA1 2
h=Eay

i

BRRE
Hond
==
MET S
HhE
RERT D
_ALE
1242 3

H D= H
HicLAa3
A—=I8—
&
SHE
BT
HRT %
BUESR
—8
sk
ME

yosogai

iki o tsuku
gamen
mimamoru
chosen suru
buryoku
bunmei
kotei
hashira
magary
nikumu

rei
senryaku
amayakasu
kokuhaku
gokai suru
jishin
keiken suru
osoroshisa
kenko

arigatami

mi ni shimiru

sapa
setchi
keikaku

keishi-cho

shuppan suru

seijika
ichiritsu
binkan

fintai
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contrary to expectation
take breath
screen

watch
challenge
military power
civilization
height, pitch
pole, pillar
bend

hate

example
strategy

spoil
confession
misunderstand
earthquake
experience
horror, terror
health
blessings

feel deeply
super market
establishment
plan
Metropolitan Police Board
publish
politician
uniform
sensitive

human body
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2
BUR
B8
59TNs
b

eikyo
seisaku
shinrai
usureru

shinka

Lesson 14

influence
policy
trust
fade

evolution
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AEREHCOBHERO—FEETTARTH o= 22—FHOAEEOHRORE
BTHo=MCE B S, EENEN TR, REEELERLR, RITEbh520e,
MORIZIZAERD ) — "B ASTWS, FZTED/—h&EZ -5 &8 XML
THROEANBW:, HZ2#E-> T, RBEEOBEROBNTHDEIAZRIILL
SDTH B,

ROBIBBEORENCH o, /— MTFEEMNTBHNIC. BEORENEIR
Yo THEENED, LI ELE. BERELORBHERETH /.
EZAVRBEROENAZBZNOTH D, FEBTH S TREPRAEIL A,
FEOHENESIRN. HEML &, MERFERIBROESI L AITNULT
BENBSIENEH Tz,

FOEMNS X5 L MOENBIWE, HHNIDE TRAKDERE] EWHDTHAS
S EBRETH D, IH 22 V0% LIEVWIDT, EHEBEABIELTHT
A, BEBFICRBEESS, —B0ANARENWNEORITEHE N, KER

SLAKME>TRERETALTEONS. AREBDH--HRATOHFL AL
Z5INe, BIoBOHLE/ — b2 EENOBARRIEREZ2Z L b HkRITh
W, 2D/ —bOEZBRSZERD EXDRTEETH B,

FRIBEIELTLE - 2. §5 ERBERIIOMEE > T, MICHAZHDOFIORM
EEHOFNHD - THEMIHEHI N, BHOTOLIAXTHMSE, B
DHENEENT, WFEZI LAIHATEDOAZBED TEOND, DEDMBEHERE
IHRP27=DTH 5.

ZO—NBHZEERAOSENSHEZSBENICRAENC, HNKAEHR-
T EOBADIBIZ, WS EEBRLHBDLOHRAIEIRS TER,

HiRRE MEEebl &M E]
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1 I

This term refers to the ‘old system’ of education, which operated from 1894 to 1948,
where a student attended H128 (Middle School) for 4 years and then F&FF4#
(High School) for 3 years. After the end of the Pacific War, Japanese education was
remodeled along American lines. Now compulsory education (Z¥##{ ) consists of:
/NEHE Primary School (6 yrs) and H*##% Middle School (3 yrs), followed in normal
cases by #2238 High School (3 yrs). In addition the child may go to a §j#H
Kindergarten (1 or 2 yrs) and after High School will probably go on to X%
University (4 yrs). There is also a large number of so-called junior colleges EHi A

where the courses are less academic and only last 2 years.

2 THoeNERDS

What is the difference between TH o 2 &S and TH - 7zh &8 5. The addition
of / here adds to the degree of uncertainty: ‘I think it might have been’ rather than
‘I think it was’. Look at the following. In the first sentence you are fairly sure of your
facts:

B ICEN 2RV OI 1192 1222 &85,
I think it was in 1192 that Minamoto no Yoritomo set up the Bakufu in

Kamakura.

In the next sentence you are less sure and so must hedge your bets by adding 7».

RSB CHFEHEN D i okbD T2 7 EB S,
I think it may have been near the end of the twelfth century that the Genji set
up the Bakufu in Kamakura.

The root function of %, of course, is to mark a query of some sort. This can have a
number of different nuances. In the text it marks increasing uncertainty, but in the

following sentence it marks an indirect question:

FEHEHFEIRBZONEFSOTVNEZDORTIDPNfTOoTLESZED
BN 5 IEFIRNBIR,
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In the following example it marks a suggestion:

AR EOTRAINEESEAFMBEDHLEOTOLEDZE
IcL7,

Uncertainty:

LTHEMITWEOT, BEICHEORUBEANEE S5 BR%
Fof.

Rhetorical question:

HENRT L o178, HORILVWEENDI RSNV ONERSTES
%k?ﬁﬁ‘ﬂj'ciﬁ’.o

Doubt:

MEE L TVWSDOIRBE TR THETIRRVI LB > Te¥ahiah
SEVnHERMo 7.

Some more examples:

ERELA DO TBHENDE X HFNERHEH EB S T ATEHS,
FIHTHRMND BN,

oo ZNEnNTUE =B o7z,
FARBIEESD OEMERER T NN ERD

3 Hirsizn

Refer back to Lesson 14, note 9, where a similar shift in aspect occurs. The story here
opens with a perfective T o 7, so it is clearly set in the past. It then shifts to ER
> and stays in present time with 42 T/ V). At this point the Japanese produces a
kind of “descriptive present’ with 3% 572\) where the English has to shift to the
normal narrative past tense. This gives the Japanese a sense of immediacy which is

difficult to reproduce in translation. Good use is made of this ability of Japanese to
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move into an imperfective when a particular effect is being looked for. Here and
later on you are occasionally made to feel that you are inside the writer’s mind as it

was in the past.

4 REIENWDIDTHS

Note that this phrase has been translated as ‘And do you know, I was just about
to...". Although it looks as though it might be simply explanatory in nature and so
be translatable as ‘and what I did was...’, it is in fact much more and expresses

amazement that such a thing could happen: ‘and would you believe it...

FTOEFIBSDEEEBRRIZES T, TOEINMEINERED
EVWDDTH D,
RITEORh > ZRRICATHETHAZ AL TAHAEELIENDIDTH 5,

5 BoNB

This is the passive form of the verb £ %. We have already introduced % asa
humble equivalent of ¥} %, both in its meaning of ‘exist’ and as T3 %. Normally,
therefore, it is used to lower the status of the subject. In this case, however, the
subject is the teacher, so this rule cannot apply. This usage is an anomaly but is
recognised as such and is quite common. The form T3 5% with the passive
being used in its honorific role raises the status of its subject.

6 PARDE

This phrase, ¥ A8 % #, means something like ‘Now I've done it!" or ‘That’s torn
it!". It comes from the old tradition of reading classical Chinese in Japanese fashion,
but, as the translation suggests, this does not mean that it is in any way literary or
stilted.

7 Ho=2y
Here is a good example of a foreign import ($}3&##) that has become so Japanized
that it is hard to recognise. 1 2> =22/ %9 % comes from ‘do a “cunning”’ but it's



HAR

211

meaning is very specific: ‘cheat in examinations’. There are a large number of these

‘false friends’ and what follows is only a small selection.

ax
YR
A
TONS

TRy

<y
J1o—

shortened form of ‘connection’ but means ‘personal
connections’, often in the sense of ‘pulling strings’

‘skip class’ from the French ‘sabotage’, shortened to ‘sabo’ and
then made into a Japanese verb with the ending ‘ru’

shortened form of ‘mistake’

contraction of ‘sexual harrassment’

from the French ‘avec’ but with the meaning of a ‘couple”:

7 R 2T, ‘as a couple’

contraction of ‘mother complex’

from the German ‘Neurose’ but meaning ‘over sensitive’ rather

than referring to a specific psychological trait

AF > 3w 7 anew word created from ‘skin’ and ‘kinship’, this refers to

arveE=
INAfE

FA—7
Nhh—

close physical contact between parent and child. It has pleasant
connotations

contraction of ‘convenience store’

from English ‘bath” and Japanese tsuki, ‘attached”: ie. ‘with bath’
from ‘naive’ but with good connotations

from ‘patrol car’. A police car

(7)) N b from German ‘Arbeit’ but restricted to ‘part-time work’

i g
A

NTTD
a >k

aN

‘[train] timetable’. Daiya from English ‘diagram’

from German ‘Gewalt’ meaning ‘power’, but restricted to
student unrest and riots

contraction of ‘high technology”

from the English ‘concentric plug’, this means ‘electric wall
socket’

from English ‘companion’ but meaning to go for a drink
together after a university class or seminar: restricted to student
life
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ND shortened form of ‘puncture’

#*1J>  from American English ‘gasoline’ i.e. petrol.
I¥ 2  contraction of ‘air conditioner’

A4 >7l  inflation

FIV deflation

8 SBOITHOEDBRIART
% [F)#R T means ‘the same as if...’, just as if...” or ‘tantamount to...". Note that the

verb form is in the perfective.

TZETERESBIKRDORBEARTIA, Mzl TRLITERTAK,
BHDbRLICE > TETLESHARLSBAZBRAARU 22N,

9 BEULAZHRSRN
This use of & 5 724> means {372V ‘unable’. Further explanation of this wil be

found later in Lesson 16.11.

10 BloBOHULE/—bREENOFABRZEES Z & bHRZITNE
This is an interesting use of the causative. The intransitive verb shinobikomu means
‘sneak in’ and so is usually only used for people. Here the author is using it
transitively so he needs the causative - ‘caused it to sneak back in’. This gives a good
sense of how the boy tries to avoid being noticed.

EREBx o EENTROTETR, AL DLOFFNETHTTFIN,

11 LZEbikATHE 20— hOHEERSZERDEXVARTRETHS
When you come across & ...721F 1113, you would normally expect this to be
followed by ®...721). This pattern means ‘neither...nor’. In general each element
has equal weight.

HOTFIBICHPT S Z L bHRARTNE, KBCHET I EBHRTIC
MATWEHTZNTT K.
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HOTEWHFETE-STLES T, BICED Z & b iHRRTIE.
BICHEDZZEBHERVWEIC NcobbEsbbhialn) EWHEH%
ENET,

With the pattern that we find here, where %...721} 1 is followed not by another
% plus a negative but by a more straighforward clause, the second clause is seen to

be more important.

HREIRELOVPEETHNEFEZ TI2OTRITNUINRZELES DT,
FrERED ZEbHERTNE, BAFR—AICANSZEIEHELD
AAJRETH B,

AAKRZEZEORIIRNERBEINTLESZOT, ThhsidEER %
HLTHES 2RI AEBEDS D Z & ELL BN
=0Tz,

12 HOTE,PSHEAIBLEMTRAL

For this usage of IZ 8.2 %, ‘seem’ or ‘appear to be’, see IMJ, 43.3. Here the form is 7
ICHR.A %, ‘seem as if...". This can also be expressed with the somewhat longer
phrase 2D KSR A 5.

RERXUMESNTEOFIEMEHTNICRRI N, T1 v EfEm &
b EbLTIREEBNSHTIT>TLE S,
BRIT—FHIERICRETAINCRAEN., X527 T
LE->7ZH6L 0,
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Exercises

1 Study the four equivalent polite forms in the example and then perform the

same operation on the sentences that follow.

EEHD

REPBEEZFRATHSD LPWVET
FEREZFHENTHWET
FRERBEZRATBONET
REREEZBRAIIZO>TNET,

BRZHO
FHzE<
Bl &Y
HERDBDET S
BEREHL<

2 Complete the following using your imagination.

NEANHHBICTS &

FLEEDITSE

RITEHEES &
BEETRBOD O EZANTHTHDE
H7OMETEZHATNS &
BREZOL &

RROMHRES &

ABIZ/2s &

A ERDE

3 Complete the following sentences paying attention to the difference in nuance
between§ 5 &, £ Z T, and TN T.
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BNOTRZRTZ. T5&
FAYHNFEREHEED L2 ERICE . THE
BHHEREZFENR—LICADTEE, THL

CORBIIFAEP > TH I Whiiaholk. €I T
FEENEBLU LTI >TLE-RZ. £ZT

BREBRODORED, IEDFIIBEDBEOBE T ENARATT R, TRT
RBRICABRT 2 Z &> 7=ATY, ENT

4 Supplementary material. Practice the following conversation.

¥+ Z050HFLOHRTREREMLER DT,

BF HkahokoD,

BT HhholzZ ERHRENoEITE, TNEIAL RN TZD L,

BT TNEZALR2RNVWST,

BT hoZ %L, EWIRLESELEORIENE 2D,

BT Zo. WZ2T? BRI, £330,

BT #5720&k. ABloTE2EDF2EHFYIINARIELEZTSHDOLAN,
fEnHhn, BRELESTWVNIDONLE, HHNDD,

BF sk —HMELED.

BT HBRPBE-T, BMEEREALTEDMSRWIEEST,

BT HREIEFCIBRVWTE, BREMHEEMIEFATZNRA,

BT BHoTERNOTFANRENWEDDOTL L, AMGER, fAFIZMmH
Eolzed, WKHEEZATHREATREREASNIBVLE RN,

BF THIXESIETE,

BT FNTHEHFNROHASEIORICILZNTITHMBLEZAETE, 2oluneH
Bihbeoknk,

BT TR, WRADDTREWT—ED X5 TBFIENnNDIZ, &bn<,
=NnT.

BT FROERI—BRAENS, BroERTETSLT YlOoFNSERD
J—h&E52IEDHL TR, 0D LEIZBWED,
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&
#HT
ETF
g
-5
L

-

g1

BT

#r

E&T
#r

&1

T

&7

#r

Lesson 15

R=VEB-OTREI>TIDIT.

I e EdHo

BB RKBPEVWID, FEWVIN, HENTHONREZAZVD,

FHh. TOEDLNTHHEFNZNWITE,

EBOoREREREE D,

BEXORERE, /— F2EASHNT. BEREDANAIZNSH L2 50N
BrDEDERSTSB 0 ERBILEARTEEZIRDBVRSEH LR 5N
DL,

ZAIRTTIE BN iR,

BHEBOLLVWAREEST, DxWhweHEzem L, MERMOREAIIINLST
W5 L2350 2RN, —BRENLEESZNEB-D,
FhiFESTL X D%,

UES ) EBoRTE, FEMNEDOLED /) — D EDEHIC
b ETHITIIWARBWL, ELTRRANTARASDFIHNNRNDT
=i Co &L TRD,

EFNT, £EMDLBH Lo

i, LRS<TBHEMbBo L 5TIZ, RRODEETIHEE-T
BROEIAETHENTNSE D LR 2T, TNOLBDOANNINS &
CotHAERTSE-L250k,

NZRo

RILGBRRNS 20 EBoTHBREZA U2 AT E,
GDETARENS BEERNSDFUHLBRTRRVASL. ..o
REBEES LWh, EHAE->THLNZ LD IDWHhER. £D20WHD,
Bl TOZEFES E—EENRVDAL,

Sh. AHESEI b,
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Word List

(B kyisei old system

HaAsH Nihon-shi Japanese history
Aol kioku memory

TE M sadaka certain, definite
ok sotto quietly, secretly
(651> 40Nivic hipparidasu pull out

i3 hiza knee

H peifi page

w5 kuru turn

HiR kotogara matter, item

52t 2] sai-koretsu last row

B kantoku invigilator, director
B kanbun kanbun

REF Sawano surname

~H ~ji throughout

REY mimawasu look around

FR1E shozai one’s whereabouts
% wakaru understand

& nan to goodness!

H5L 5 ma-ushiro right behind
MmAORNF< chi no ke ga hiku go white (in the face)
RARDER yannuru kana see note 6

N2 TETSD kanningu o suru cheat in examination
505> TIT< hippatte iku drag away

e yushi warning, admonition
BRITRS taigaku ni naru be expelled

& < uzumaku whirl
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2450
BikcS
HLA&E
BURZE
HEXD
BIE95
it

£
Eiika)
Bk %
— /N

A

HAOESB
WA

W< EERL
MLBIRS
E
thl&
moE
iR
S8
TRsEE
Bk
%
FWHT
ihz
SRR

kanashibari
dozen
mijirogi
shinobikomu
motoyori
teishi suru
tate

kyodan
kumu
nagameru
ichi-shojiken
nento
kieuseru
saigetsu
ikudo to naku
tachikaeru
kogoto
tawagoto
hitorigoto
yachien
tanki
Minamoto no Yoritomo
otosata

egao

iidasu
bareru
mushinkei
shoko
jikken-dai
tatnesu

isshii

Lesson 15

tightly bound

same as

movement of body
sneak in

needless to say

stop

vertical

dais

fold, cross

gaze at, stare at

a small incident
mind, memory
disappear

passage of time
recurrently

return

scolding, grumbling
foolery

mumblings
kindergarten

short period
Minamoto no Yoritomo
news

smiling face

express oneself
come out, be found out
insensitive

evidence

test case

try

a round, circuit



B+AR

T
Wi 0
B
T&EJE3
=5
s
DED
RETS
Sl
Tt &
R

— ¢
JIgiRH
BN ps)
AT
ffa s

[ 3
-]

FIM +neg.

#HolEDES
BRET
HE
s h
A&

i &iirs
Ins
—@ED
T5H
T57
;]
HEND

yudan
kotowari
nusumu
ikizumaru
hyogen
nayamu
yatou

kaiko suru
mondai-gai
pui tto

keiki

ichiji

juncho
kaifuku suru
suranpu
ochiiru

insei

yasuuri
masaka + neg.
seppa tsumaru
ma ga sasu
chiri
anki-ryoku
jinmei

yama o kakeru
hazureru
hitotori

sarau

Zurasu

daitan

akireru
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inattention, off one’s guard
warning, notice, refusal
steal

be stuck

expression

suffer, worry
employ

dismiss, discharge
out of the question
arrogantly

economy, business
temporarily

smooth

recover

slump

fall into

graduate student
sale

surely not

be driven into a corner
tempted by the devil
geography

memory

people’s names

take a bet on

miss, go wrong
thoroughly, in general
revise

shift

bold, daring

be amazed, shocked
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TIHo&
2R

W53
IECRHES
EdEE->T

sitto
kokuban
shobun
yobidasu
shaomen kitte

issho

Lesson 15

without making a noise
blackboard
punishment, disposal
summon

face-to-face, directly

one’s lifetime
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ZROEDTHABERBPICAD, HY 2y —IC8> TBHTOEEO DI, V&EDT
AERTICHET A S WOERMNWS, £98-575. BNV EDTHHBEIZ
AD, BEOKBOHTDE—HOL L THAADZEXTAROEREFALE X &
R#ENTLESE, BUHTL2RNDES, Z50WSEZA3RBNTB AL
WHRICW EDEABTRDBNENS, ZEEZVEL, BLHOEVWRENEL
TW30L Z 2323 BTNB DO bR NI,

BOZOUNEBOAY > F —IC o R FXICESTH o . BREDS %
WHDHT IBALADK] EWSHAMBHETWEL, FATHETFNR— EBE
BOPFRDT, BOLTOLIVWEDNAEL L, BBEDIF=MROBE
TASEDII TEoLle -0 & WRRRRE2OIELAFRTHUASHTLES
oo Bolz@EREEDE, 5720 DBEE ADED LICITAKELBERDBEEMN
B30, BRVZIEICRORARLEZ EIKNRDVEDR, B ZHBE LT,
AT =D B> TE—)IVED, ZR%2EXLE, I0FIR-K
AT —DEIIITIZ, ZADBEBRKATHEN, RIZRAZVWESICLT
E—-lLEA,. BEDL> TV,
Hg

ROED, HOBITBHEDTIZRo TRBAENS, FECRINISNDIEE
Lo T Bl3YZ5RWAKE, DORTENDITEREDZDRRERNST L
EZRWRWCE— V2RI EH T LT3N, BHEARFLLE—ILOR%E
R &HES, RO Ry EBWVE,

[B3FEA L ER AN

BRETEDEI?, FYDBENEON—M., - RI 2 EHTEE,
(BELIAMSTT &)

BOFDODHAY I —DRTS DB TRATNSE—AOBEIFE LT,

ME BT [EARGAGE)
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1 DN A

A @1 A is a kind of half curtain that you will find hanging above the door of a lot
of restaurants. It is usually in sections, so you normally part these with your hand as
you enter. You will also find yourself ducking under them. The verb ‘duck’ in this
context is < <'%. The small door next to the large gate at the entrance to a temple,
for example, is called a < <"V JF. When the D11 /v is displayed, it shows that the
establishment is open, for which the sign is 3. If it is early morning and not
open you will probably find the sign ¥#{# 1, which means ‘under preparation’ or
‘getting ready’.

2 INEHE R

You will find that eating establishments in Japan often concentrate on serving only
certain types of food. A /NEHER, TR, or XA B, for example, will serve food
and drink both at the bar and at small tables. You will be able to eat your fill if you
pay enough, but the food is mainly designed to complement the drink and is mostly
in small dishes. Most of the names of restaurants are self explanatory: % & &£ for
sushi, Z X for noodles, T /AR5 B for tempura, 6 Z BB for barbecued chicken
etc. In the next sentence we come across B ¥} B, where they serve a very sweet

bean soup called o-shiruko. Women and sweet things are meant to go together.

3 BEkF

See the explanation in Lesson 5, note 1.

4 B—x

Here is a nice example of an author actually creating a word. The phrase {L— R
(Z 5 Va5 T A) appears in a Chinese poem by the famous Northern Sung L5
statesman and reformer Wang An-shih £% % (1021-86) in a line that reads: ‘One
spot of crimson in a mass of green’, referring to a single flower in a carpet of green
grass. It is used to mean ‘one female in a group of males’. The author produces

B (Z < W5 TA) ‘one spot of black’ to refer to one male in a group of females.
& AuHD is a very sweet concoction of beans and honey, precisely the kind of thing
men are not meant to like.
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5 BFELHTLRENDX

This habit of dropping direct speech into a sentence without warning is much more
common in Japanese than it is in English. Quotation marks need not be used and
because particles like & can be retained, it gives the passage a liveliness that is
difficult to reproduce in English. There are two such phrases here appearing in quick
succession: LB TU #7WD & and 2TI3WNWS &L ZARRBNTHAE.

6 BOHOBNENELTVS
The word V) means many things, among them ‘thoughts’, ‘feelings’ or
‘remembrances’. The phrase 112 L TV % here means ‘feel’ in the sense of

‘experiencing’.

ALSDIKREBELERBRENMT O TETHRLVENELTHES TERLS,
ETFRIOBKZATTBD, Eon<OBLNWEVHDBR->RAT
LE-2b.

IS TRAASZRBENED, F I —DEBARESNZD,
WRREVWEND LD THEZENS OEOHMREENEZ>TLES T,

7 EITA
We have seen several idiomatic patterns using the word & Z % in IM], 28.4. Study
the following phrases with & Z 5.

71 FROHOBEVWRWEZLTWS E A1
The important thing to realise here is that the word & Z 5 does not mean ‘place’. It

is closer to ‘angle’ or ‘aspect’.

BOOZEENDBEZATWEIDONEZRETFIAIASTLLIN. HNT
BAREILNEZIABHDIATT L.
SHEEHPSHALBEEL TNEEIA 2R L, BAREICEEENZ
BEINZONREIZZATNRBEE LN,

RS ES NI ERD D & BLREENS 2O LN LR

BRLTEZRNT, T<SIRADENIZILES ET A EZANKIZALIZN
ATT &K,
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72 & ZAKo7 meaning ‘It was almost.....

FDEBNZEZAEH>T=bRA, HEbBEroH&T,
BHRE-> T N5 KEBETHLEIAKE DT
FTATDEZATREISMERLET EIAE D,

8 LTV B0 BANZN

There is not much difference between this phrase with @ and the more
straightforward 8l T\ 55 ® L1721, The addition of D, which serves to
nominalise the preceding clause, gives the whole sentence a more explanatory
nuance. For example, if you are planning a gathering and you are in some doubt as
to whether X can come or not, you might say: i3/ HHIUZ N, If the
gathering has already started and X shows no sign of turning up, then you would
probably say: IRz VDM B AN, giving a sort of explanation for his

absence.
PN, BhlLWwh, 2OHEDDORTETE, BEMEATZOND LNV,

Note that if the verb is missing and the first phrase ends in a noun (or an adjectival

noun) then you will need the attributive form of the copula, 72.

wix 7= A NNBREINIR N,
W®TT7 S5 o ANZOMBHAINZ WV,

9 ZD/NEHE R
Normally you would expect the word £ @ to refer to something already in the
discourse, but occasionally, and the following examples all come from first lines in

novels, it is used to refer forwards rather than backwards.

TP 2RO T, JRNIEEZ T TEPIRO—4]
TO—ER, FNEFREFREZERLE.  WBEHER ML D2 |
TOEHIL. B<HSROHZEW, it Hx EERIZTI
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10 BEROETF

This is a good example of how difficult it can be to translate from Japanese to
English; the difficulty here lying not with the grammar but with how to explain an
unfamiliar object. The word B, read & D, refers to the Day of the Cock in the old
calendar. Once a year in November, there is a Cock Fair or ‘& D OTii’ at which one
buys ceremonial decorations as good-luck charms and has one’s money blessed for
the New Year. The one held at the Otori Jinja in Toky® is perhaps the most famous.
These decorations are often created in the shape of a bamboo rake (f¥ or ‘bear’s
paw’). There is one further reason, however, why this particular kind of decoration
is mentioned here. The kanji B happens also to be used in many compounds that are
connected with drinks and drinking, 8, B}, B etc., so it is seen to have a special
affinity to drinking establishments.

11 OoIsbiR5T

Here we have another example of classical Japanese grammar, 72 53 being the
classical equivalent of 7% 5 72V T, although here it really means T& 73 < T, since
the verb 7% % is being used in the sense of ‘succeed in’ rather than simply ‘become’.
See also note 13 below. In the example below the same §" negative occurs in the
idiom IZ 725 59 ‘notwithstanding’.

RACRBEOENSMEDEFIT LI CEDNTWAELOMMD ST,
—HEZLIZLTWS 3 BIZFENICR>TLE LD,

You will also find the form 372, meaning ‘without...”.

BEORKRBREN- D TIA—OuNANIFTFo = A FY AANFTFSTIZ
HESTER,
HDTFRHEEDODDHDIIES EHERTICHVNDBDIENDBRTNS,

12 = =&
In an establishment like this the food will be produced on small dishes. The dish

itself is called a [l (& ), a word that also means ‘portion’ (as long as the food is on
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a dish and not in a bowl). The term & ({} A or L 73) means ‘item’ or in this context
‘dish’ with reference to the type of food. So here —, = ‘two or three dishes’. One
will find the term — §h B} in restaurants referring to dishes that are not on the set

menu: they are therefore the equivalent of ‘a la carte’, ordered one at a time.

13 FLEZRVWAL
This doubling of the conjunctive form gives a sense of doing something repetitively:

WX T TV EXAEENE VRS TV 7=,
BRZLOLWITENEGFZETTVWETH....

14 ARERERE

This is another example of the kind of ‘mimetic adverb’ we saw in Lesson 9, note 5.
It is immediately followed by another one: K3 > &&Vy7z. Some of these adverbs
describe actions and others sounds, and occasionally these are difficult to
distinguish. None of these words are obvious to a foreign ear and must be learned
one by one. As you will see from the translation, English tends shifts the
onomatopoeic function to the verb itself.

BFL I THDOERDBIEE FOLET] 2T ANEZN
5LWhbX,
TARBIRPHIXD AT v EFMo ThnEBL L <Akhbki.,
EIDAMDBNLIIIHRZDBDED, HOYVINVILy EBEEFE-S TV
BUTT &

ELTIHTHBRTH EOIRRIvERTHENER D=,
BRIRMLTELB o TWVBEEAS LR ESRATOv ELTWBA
Thxo&ERLUELE,

15  BEALERAN
This is an interesting use of the imperfective here. It gives a real sharpness to her
response that would be missing from either A FH A TL /] meaning ‘1didn't
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orderit’ or [B#A L TEH AJ meaning ‘Thaven't ordered it’. 3TV 5]
means ‘X has come and is still here’. The question X 372?] means ‘did X come?’
or ‘has X come?’. If you replied [3€7-] this would mean ‘Yes, he came/has come’.
If you replied 3TV 721)] it would mean ‘X is not here [yet]'. If you replied [
7211 ] it would mean ‘X has not come [and I'm not really bothered whether he does
or not]’, or ‘he won’t come’.

You will see from the above that the negative imperfective in this context has
a brusqueness about it. Study the following conversations. In the first example the

brusqueness is caused by a sense of shock.

R BERTIh, IE5NIHEXNWEENEYIVYEIATIVRD
B TIXNET,

B A-o. RFARDBOEXLEFATE. BEWLAROIRES &M
7T,

In the next two examples, the brusqueness comes from a sense of outrage, and the

imperfective marks a general statement: ‘I'm not the kind of person to...”

MF 0 Enb, BHIACRIZEN®RAN S, EIBHEZ
RO 20RBEHBFEASRATESZATIH T,
HE¥F 5, EARZIEEDRVDE,

ik B, REODABEEH S-S T,
F— HbhWwk, EZREFALRENHBRLBSTHAR L,
EE T U220,

16 HRBRETHFHLEY

E b7 is another classical negative from the causative of the verb & 5 : ‘she did
not allow me to say all...” Note how suddenly the author manages to shift gear at
this point. The subject of this verb is obviously the women behind the bar, but the
sentence ends not with the expected Hi L 7= ‘she put out’ but with the intransitive i
T &7z ‘it emerged’. This increases the sense of suddenness and surprise.
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Exercises

1 Translate the following sentences into English paying particular attention to
the word & Z 5.

Ho, ME . BEFEZLIIEBSoTNWEELEIATLE,

BMDELE, BELTWEEFWT, HBOEETVORLRERI LIRS
EZATLIE,

SRRTNBEIATYT, Bro&BRETE,

HIB ro ETHHEIRIKONDEZAE ., EEOEARFFEFL TS,
RAEBT TR, KOAZEICHM->ZEIBTT,
RIS EHE L2 EZATT,
BELTRBEABDREHDIAREIATLLIDR.
ERBEERATHNDESICRS TWEZARPDASENAEATT L.

2 Study the example and then repeat the same operation on the following
sentences, making sure you use the correct tense at the end. Follow this with a

translation of each sentence.

WRIZABZDIELFE T @A D]
WRIZARZDIELAEFTHALONTLE /.

FhizZERLES [ES]
DEERATESZS [FEDT]
Kizfatmz (B
BHSEENTEE [& 5]
HE LB % HEE
HOHTIIREICE T [#EH T 3]
HWEDDETHAD]

TR EEE S0 [RET B
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MWLl EZLEDLITTHRNDIZ [IFH 3]
I Tt—&BWLWIA—b—DEERATRTEET FBNT 3]

3 Write some Japanese sentences using the following transitive/intransitive

pairs.
Ro5/HhED
s /<
ANB /A5
/BT B
UTB/%4%
MBS
< /B3

BA% /53
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Word List

DNk noren short curtain

NEHE R kotyoriya small Japanese restaurant
T choshi sake bottle

L8 tanomu ask, request

Bl dokyo courage

e shiruko sweet bean soup

8 man'in full

HHAD anmitsu sweet bean and honey
EXT S chitmon suru order

Riwd % hanron suru refute, rebut

wED yutori ease

=58> furumau behave

EXD (V) B kimari ga warui embarrassing

B O AE N igokochi ga warui be ill at ease

xaiZ masa ni just, exactly

BT shitkan-shi weekly magazine

il ran column, section
BSLA ofukuro mother

ERE-(oF5] me to hana (no saki) very close, cheak by jowl
DEWneg hyoi to lightly

<3 kuguru duck under

B o-shiroi face powder

BHEIA 0-nésan bar waitress, maid
NRIZ iyani strangely

A shippo tail, end

Dl nobasu prolong, lengthen

B> 7= futotta fat



AR

PR
BB
R&F
BiEn
RAL
SGE

Do ZE
Mo Z
#DF
oL3
Eii47=%
1222173
AN
DERL
HiF s
BZEH<
7Y
fexd
Y
4
%8

=g L4
HEfiF
BEER
%
i 3

L/ §ol i BN
IS5
B
Eb9h
x5

yaseta
o-torisama
kumade
bachigai
tobikomu
imasara
hikkomu
sumikko
kagino te
mushiru
bachi ga ataru
iiwake
tsuyogari
tsubuyaku
akeru

sen o nuku
geso
yubisasu
mumei
kamei
meibo
eigyo-chii
junbi-chit
izakaya
onsen
shimatsu
futtobu
Oranda
nusumu
un-chan

boru
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thin

see note 8

rake

out of place
jump in

after so long, too late
draw back from
corner
right-angled
pick at

incur retribution
excuse

bluff

mutter, murmur
empty

uncork a bottle
squid’s tentacles
point

unknown
fictitious name
list of names
‘open for buisiness’
‘in preparation’
bar

hot spring
situation, state of affairs
blow off
Holland

steal

driver (collog.)
charge high
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Eng

by WYy el

RKRiI2
ZmA5
ADBWIZT B
ROENSD
% |
TATDEIAT
fad <

=55

=<
—HEFEL
FEN

R D sR#E
KEBBDH D
AVAAY R
REZETS
EE5tZ2ETS
BN5

aho koY
Iy &
3

)
—

BE

25
LTS
i

4 (a6
IASIR
32
DEWN

inshd

shizunda
yohodo

kotaeru

hito no sei ni suru
noriokureru
ozon

sunde no tokoro de
ayauku

iwaba

hiku

ichinichi nobashi
teokure

jikan no yoyii
eiyo ga aru
butsubutsu to
ken'yaku o suru
seikei o tateru
agaru

somen
tsurutsuru tto
nodo

gomi

jigyo

mairu

anshin suru
Takahashi
daiya
emerarudo
shiiri

hidoi

Lesson 16

impression

down cast
considerably
affect, come home to
blame others

miss (train, bus)
great losses
within an inch of
almost, very nearly
rocks

attract

put off day by day
too late

time to spare
nutritious
complainingly
economise

make a living

be deep fried
somen noodles
smoothly

throat

rubbish

business

be defeated

set one’s mind at ease
surname

diamond

emerald

repair

terrible, awful



Ay

AABE
KA

= g
FFRFT5

ki ga tsuyoi
ogata
kokusan

dokidoki suru
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strong willed
large size
national product

pound
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ZDHWEEREICH D &,

%, HLbHL

L0 BAWESELLANELS, HLEZEORWBOERD - T,
Mg

LEZBENERD,

MobNObEHS, BLTS., B2BL T3
EEBTOREDOEFOLOKE D,

(B, WERDDETY

o5&,

Z?1

EEFEICEVIEL 28, Thh 5 BAHTE, FoXxEEI R0 B35 E
BREBVRE-OTHEONLEL, F0HERERFZR> TARELZOTES
DEBATo7®, L., EEIRDS THLHNWEHEIILSE. ZOBRAMS
Vo LEIRHRFZAICRSEAT, ZOBWEETRETHEDOF v I EokL,
WAAREOR-ZEFREEROI, EREZE<LONEFET, AREVLTHLE-
TEMDWES, b EAASERRREESNSETIIONZNC, 2N THOBIC
WaBE, #EH, BEENTHREILTHT TS 3B, MZIN, ZHFAN
HEEZ2NENTVWBIOFEBFRICEVRAA, BRiZhkozoEENnS,

MBIZOEKSNT. LiTBoATT>TE b53A8ELTIIHRZSH
BrDE® FNT. MEALICEALL, TF>To BHRD. |
ZADEZFIIMEBIZERNTEN,

[ZZonlWid]

TTEALLY EVSORENBRSELNS]

MG EmE N ERTTRVWAALTY)

M35, 2350500, REHBIZHWND]

REEEAE,

B F— KE,DC




BER 235

1 ZOHVWERBFEICHDE, [H, BLBL) &0,
In the absence of any marker to the contrary, no subject usually means ‘I'. You might
therefore think that the person who says [&. L ® L] isalso T, but this is not
the case. When you progress to 53 D413 © T ‘there was this man’s voice’ (and
you should be guided to read straight on by the fact that &Y is followed by a
comma, not a full stop) you will realise that it is this man who has just said

%, BL B LI ,butis there anything prior to that point that tells us the same

information? Look at the following sentences:

HITEREICHZE [H, BLBLI &£FS.

Whenever I answer the phone, I say ‘a, moshi moshi’.

This sentence marks habitual action, because the second verb is in the imperfective

and ‘T’ has been topicalised.

BEFEICHS & [H, BLBL) EFD.

When I answered the phone, he said ‘a, moshi moshi’.

You might expect a perfective here for the second verb, but the imperfective is quite
possible in a narrative context. ‘I’ is not topicalised and the situation is not habitual
but specific. The rule here is that with & in a specific situation, a change of subject
may be expected. Now go back to the sentence we started with. The adverb of time,
Z D &HWWZ, tells us that we are dealing with a specific situation, not an habitual one,
so the expectation is that the subject will shift.

What happens when the final verb is in the perfective? In the perfective, the
situation must be specific, not habitual. In this case, the presence or absence of
topicalisation becomes crucial. If the first subject is topicalised, its influence extends

throughout the whole sentence.

MIEZFZETSE (5. DTFH5LN] &80k,
Opening the door, [I was taken by surprise]. ‘Hello stranger!’, I said.
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But if topicalisation is not used the subject only reaches as far as the next verb:

ANFEBETZE (a5, ®F5LW) EFo7%.
When I opened the door, a voice said “Oh, it's you!".

If the subject is left out altogether, which is not that uncommon in Japanese, then the

sentence is truly ambiguous.

2 MobWObEES. BLTS, BZELTS)
Again no subject, but the same rule applies: it is ‘I, but now the ‘I’ of the man on the

other end of the phone.

3 LELTEXOHEIFOLIITED

¥ 5 T gives a strong feeling that she is explaining all of this to someone: ‘you know,
it was just as if...". At elections it is common to see Japanese politicians using loud-
speaker vans, urging everyone to ‘vote for me!’, and repeating ‘thank you! thank
you!” like an automaton. It is this unnatural, somewhat comical picture that the

writer is trying to convey here. Study the following sentences for more examples of

5 T.0OKIKR /LI

BIIAEETHEIRESLTEOADEOIRFE L HFETHIALTT L.
BRIIZED THRIRAIDEIRBETEL T HATI, LI—BREFIIC
MOBLEENDRDOTY,

BHETHL TWL L ELOAREZEATAERAD (D) £5TI .
HBIIRBEOZ EREMBAISTVDICES TEROLIZOZEFL,

4 B0, WERDDET) LES &,

H D is a polite conversation breaker. W F {3 VD £ 7 is what you say when you are
passing the phone to someone else, either at home or in an open office where you
can physically hand the phone over: ‘I am just about to pass you over to X". If you
are X, you would then say: B&a5. fLH D F U /= The verb [EI§" ‘move round’ is
used when you are forwarding the phone to another extension in a different room.
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5 EAEICHVER L 2
The verb iX 9" (transitive) means ‘return something’ but as the second element in a

compound it usually means ‘do something back’.

5.1  The following verbs all take direct objects: ‘send X back’ etc.

BREETTN, HAIKDOLLEVEL TWEETETH,
[ZARBEIEIZUTENEREA) > TERLH>EBEIRETT &L
MEBVELTOBHIADEIISBITA>TSBHATT X,

5.2  Occasionally the context will suggest an element of petulance: ‘do X back to

someone’. The following verbs do not have direct objects.

BERIENELRSTVETRTNS,
EANEFOIELERVEEFDATTICRARTATINSENT
LEWnELE,

HRLETZZEENDEATVRNT, REREINDIKIAI LT
DMBRELTHESLEDI T,

5.3  The following compounds use ‘return’ in the sense of ‘repeat’ or ‘do again’.

ZZDRS. BI—ERDVELTHEN,
INBRANC RS THEFEAPET EFHDZ B EITTVRAEIRIGE S
ZEMENTTR,

Although the sense of ‘repeat’ is usually present in these compounds, it can reveal
itself in different ways. Study the following.
(@ #EUIEY  ‘bring up again and again’

HBIOFEALTLE S ERAENSMERLUREINTHHEEL TR
ESLEI BRI ESENFRERNDNE,
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(b)

(©)

(d)

5.4

(@)

(b)

(©

(d)

6
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SDIRY  ’suffer a relapse’
FHREREZTIEE > <BONTTVEERRSDIELET XK.
HBDIRY  ‘retrieve’, ‘recover’

BN kERETICHDEL XY,
BOBRLDODNENI EZLTLE- T,

FoRY turn back on oneself’

e MHEICBFHRL XY, NHEBFREFVRLATRATE L
ROETOT, BEBAORWEDS ZHEETI N,

The following compounds are a little more idiomatic.

BEEY  “interrupt’
BAERERTLIOIRIEENDEDRVWTERMAREAZHLTTE N,
o< KT ‘overturn’
ROKRYBIEBRZED><SDERLTEH>TLE -,

HEL ‘inside out’

B, DYy I ZAERL U,

Zo 79  ‘bein chaos’, ‘overcrowded’

KEADRHEEIIEAZBATRIED EVWSI AL T >R L T,

TN SRBHT

This must be ‘my’ mother, because the word is simply &}.
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7 FDIEES a0,
This links to i & DAL 7=. ‘What happened after then, I missed hearing’.

8 BAFER> TERE LD TEFOEBATH -

Note here the problems that can occur with the word H 7. H 73 means ‘self’. It can
also stand for ‘I’ and even ‘you’. In this case, H 7 DF#fE means ‘my room’. The
subject of {7 7=, is ‘', but it is not expressed in the Japanese. As it means ‘self’, H%
can also function as a reflexive noun: ‘myself’, ‘yourself’, ‘himself’, etc. Context will
usually tell you which person is being referred to. In this case, 1" went to ‘my room’
because mother made a sign: ‘her room’ would simply not make much sense. Study
the following sentences. They both begin with exactly the same clauses, but B

refers to something very different in each case:

BANER-72EED & RBBOFNICFEZDNTHOE T,
Saying it was his fault, father apologised to mother on his knees.

BANENSREFS L, REAATEDOZ DM >TWHOR5E
ThTHWEF- 7.
When I said that it was my fault, father said as long as I realised it, that

was fine.

In the following examples, however, B4} could theoretically refer to two different

people, although context will usually point the way.

HOTOTV Y FOEBRORRIEERCH S Z EE2REIIEEINBAAFNT
WA=,
The boss still seems to be unaware that the reason for the failure of that

project lies with himself.

It is possible that B4}Z & % means ‘lies with me’ but most improbable.
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(@ B4 meaning ‘T
Nd-., B4R ZELELE. |

This is in a military context where the soldier is speaking to a superior officer. The
following examples are all from Shiga Naoya’s (FE HE# ) short story ‘“Takibi’ ($X)

FNH S MR TEERAL,

And then I lay down and read a book.

HR EEEKIAEE—DRICE -,

I, my wife and K, all climbed the same tree.

HRETHO ZOR LA EENRNS (B, FHIROERAD) L8007
‘Shall we go out on a boat this evening,’ I said, remembering the fun we had

had the previous day.
(b) B4 meaning ‘you’
TAOZEEMETHEADTE, HESRESIRD? ]
()  EB% asareflexive noun

[Hixl=., BATHSOKELNZNSRND? )
THO TOREBARIEEZLIZONNSIRVATTY, |
Zh3EENHBE R TEMINZDODTT,

9 ACZENWTHSE > TERMD W

Note here that a ~ TV form has been split by an adverb. The word 4> ¥ links
directly to the preceding word and so what is being emphasised here is the
‘receiving’ rather than the whole action. The difference is only slight, but there is still
a difference. In a sentence like 133015 D F 5. ‘Whenever he talks, it’s always a
complaint’, [¥5 D is governing just 3X4). But in I3 ZE SEN D7, 'He does
nothing but complain’, I£7* ¥ governs the whole phrase XA %ZE 5.
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EOHTEZTWAIEND TIRBALDOEAZACERLTHESI LR
HRERAL.
HOPTEZTENDWAENT, @HERIIR O THEZLEDITITN,

10 2531z

Refer back to IM], 44.6, where we dealt with the pattern 72 F #UZ V3137211, The verb
W< is an alternate form of VX<, but here it is being used not in the sense of ‘go’ but
in the sense of ‘things will not work out’. A literal version would therefore be : “in
thus fashion, things would not work out’, &9 being topicalised. V372 would
also be possible, but the idiom happens to be with W »n7gt.

11 W54 ZHREMNHFEEZVEN TN OREBFICENAS

The word [6] Z 5 %, a noun meaning meaning ‘the opposite side’ is here used to
refer to ‘him’. It is fairly impersonal and can be dismissive, as here. Other words
meaning ‘the other party’ include ¥, #F7. %4 and 5 5. H4) here refers
to back to [A] Z 5 A% and so means ‘himself’.

12 LxWWR-EATT ST

i % is, of course, the intransitive equivalent of 38 9~ and in similar fashion it also
appears as the second element in a compound. When 3% % is used in this way it can,
of course, mean ‘return’ as in 4 Z3& % ‘revive’, ‘come back to life’ and Hi& %
‘become young again’. But occasionally it has the effect of emphasising the action of

the verb, as in this case where U & 1738 % means ‘be extremely downcast’.

FOEEDETHELLNAVNEIBTITI LIRS ENERES T, Al
HbDOEA RN,

ZTOFOBERNIILALBEDE- TV,
KEIRSERRICHDBIISAT DR TRBIEIND T, BEOROAK
BRETSMDENTLE>TVBELDE,
RIZOERA R ECOFFEIRIZWETR W,
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Note also the following compounds with i %.

(a)

(b)

13

ROIES ’turn round’ ‘look over one’s shoulder’ (intransitive)
AR EEENZ LS REN LD TR R THEN#ED WM o/,
U< VKD “turn upside down’ (intransitive)

77 AEMEIRMDOD> K DNZ B LI RHEFKREL -T2,

LA ELTIIEARSRFEROK

# & L Tid means ‘as far as mother is concerned’ and the omitted f£}d must be

understood. Take care to distinguish between the following uses of & U T(I) and
then note the difference between & U Tid and IT & - T.

13.1

13.2

13.3

134

~ & U T meaning ‘as a ..., ‘in the role of or ‘in the capacity of’

@) WER & U TEHICFTT %,
@) EFEELLTOEZERNE,

~ & L Tld meaning ‘fora ....”

Tal BR—EELLTRTVWSRABEREEND FNTT R,
INEHEAEDTYN—FELTHEIPRDREFVNETT X,

~ & LT3 meaning ‘as for’. This is an emphatic topicaliser.

FHELTIRIZD > THBL Z LTk N> -ATE.
BE-STVWBERM>TVTH, HELTIHEILEI bR AR E.

Contrast this use of & L Tld with 12 &5 T & U Tl as a topicaliser, is an

integral part of one sentence; IZ & - T3, on the other hand, is a separate phrase

that is then followed by a sentence of a stative nature. Study the following pair:

AEE L THEREOBRRICEIMNZDOEEZENTVS,
HFIZ & o T HEBRIIIEH ICEEL,
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14 XEHFBWERAT
The use of 78 A, T here gives the sentence a dismissive touch: ‘fancy not being able to

write!” 72 A, C can be seen as a colloquial contractionof 7R E & WD T &.

HICHEZARRWIEERAT, TORAEREI .
B TER2OZ EMREU SN WEATRITRNGEE,
—EMAERFERZLEZ L0 TR EWSEERBARWIATEMLNY,

15 W55, £50150,

Note that inversion (verb coming before subject, as here) is allowed in Japanese. It
gives a lively tone to the conversation. ‘They exist, they exist, people like that'.
The @ here is standing for A or %1 7.

[ZBDS, SEEIIRSTWE TS AMEERICTTo2ARTE, |
R7zRz fb. TOE, |

[AI7ZNAENNRITR S BR oA, |

(35005, £50WHKEE, |

Sometimes you will find that the word @ will refer to a situation rather than a

person:

WS> B 207z, BHRBREKATES, RARMEHTALESHD, |
[RERE, 505D, |

16 REMD
The word 2%V (£ 7> V) means ‘zenith’ or ‘prime’. Attached to another noun like this
it becomes V. LM D ‘in the prime of womanhood’.

MO E ZARDOIEITMDTL L,
FHEZAWET ST RO T—ROEZHT Z &R ER A,
BOANDEFTREND EELEEEHMEINOTINS., BRERIIBHRARE
EVNDZELFEZATHNESL2ERVTL LD,
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Exercises

1 Complete the following sentences.

HEXNAICRS &

—ANTHEEZHRATND L

EEZTHDE

ZOFIIRABEEARDN D E
HAEEEIMRL THB E
RNVBROFEOTRZRAT3 &
WORIITH>THBE
ZIMBRBETYII—TIT< &

W SRS THEBRNOTHRZICBTFE EZL THS &
LB E

2 Translate the following sentences paying special attention to the word M1 Z 5.

BN S FEIIM T D A fro TELRRE N,
BROBZDDA—N—THHNSOREFTDBRES LI TIT X,
BZSDELZBHNTHRNE, ZESEITTHRDI2DITICIINEERANSH,
AFUTREZEBBERZINTOWAEES TN, A TEIMEHRAEINT

W= AT,

FZIMEREDIIESADRIALS2HDEEALD,
FARHEIORTRIEBIBODRI N,

N, FNL»RLT. FOMISDZRZITTFIN,
HOKDARDEZDIZHZ2DNERRBBTTH, TNEDHTELRDTIH,
EEPE>TWAORMIIRAENS, BREVBHGPLEALHBEIIBZVERDITE.
SISO F—LR A CELBENLEHRBITTT L,
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3 Make sentences using the following transitive/intransitive verb sets.

Ho /Y

#o ENns
K5/ RX%
o/ HAD
B/ 80T
EFx5 1k

4 Make sentences using the following phrases.

AFURELTI
1FYRAZE-TE

AEAELTIE
ABEAITES TR

BUAxR &L TR
BUARELT

HEL T
BicE-> T
BELT

HEELTIR
HEIzE->TIX
tEELT
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5 Translate the following sentences.

XTI, IoFFRELAEEDOIBATTN,

THEN D RBRICIRHRER A,

BHEIETB>TWET., HEREHOBEEZFEDENDTY,
A > TR D WL EDTT K,

FHOES 5 TIERER S a2 TRIEN DS Nz b.

BEEALLTEPDRXDERTIELVWOXK,
BEBEAELLTEHP2EXDBHELTHLVEND L,
BEIAELTEP DS LERZITEREVD L,
BEZALELTEN>ND T REZ<BVO X,
BRBEAELTIEREINVISIREBEZ L RBRVOX,

RELTEHPEDHHL TWEATERNTL X I2%
RELTHEDBDNIBELZFTOITITIZW N Mo AR EBVET,
RELTIEHERBIBEODDOZ &EFLAEER 2 TWEHENTT &
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Word List

By omoikomu be convinced

L3 B nobutoi rough

Lehd shagareru become hoarse

REED arigato thank you

£5T maru de just as if

EHIE renko call out repeatedly
KH3 kawaru replace, change

TRIEIC tonkyo ni wildly

1P toikaesu ask in return

YiiE B sentaku-ya the laundry

~DNY ~Nn0gasi miss doing something
5 furu wave

alEd S aizu 0 suru send a sign, signed

Fman ronsetsu leader, editorial

£E iin member of committee
~&5 ~ZUme assigned to, work at
FrvS kyappu chief, head, captain

B sho prize

B ytshi excellent

EHF nigate bad at

ke tonari neighbour

wHIT 5 tensaku suru correct, edit

R koi good will, kindness
W< idaku entertain, harbour, embrace
BFIC katte ni freely, arbitrarily
LTS shogekaeru completely disheartened
Bz % tan naru simple

ZERH, nigiyaka lively, merry, gay
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Xl
~EMD
oL B L
FH
®EDIRY
Z£5iRY
BVERT
ELNE
2R
BRAIES
HiRL

BRY
ARLUET
ENIE
B3
BmDiRY
PR
/NHERE
EB¥RY
D> < DIRT
TEHR

BRL
KiEsH
TR
FxDO<L
THIFS LW
HENERS
BN
BEDIRD
HRURIC
ST OIRD

sosokkashii
~zakari
osana najimi
tesii/tekazu
okurikaesu
tsukkaesu
oikaesu
itkaesu
niramu
niramikaesu
shikaeshi
damasu
mushikaesu
burikaesu
naoru
torikaesu
orikaesu
Odawara
mazekaesu
hikkurikaesu
kabin
uragaeshi
omisoka
gottagaesu
te o tsuku
ziiziishii
akirekaeru
keidai
shizumarikaeru
totan ni

funzorikaeru

Lesson 17

hasty, careless

the height of ~
childhood friend

trouble

send back

fling back

chase back

answer back

glare at

glare back

revenge

deceive

bring up again and again
suffer a relapse

be cured

retrieve, recover

turn back on oneself
place name

interrupt

overturn

flower vase

inside out

New Year’s Eve

be in chaos, overcrowded
go down on hands
pushy, cheeky, impudent
be amazed, disgusted
temple grounds

be absolutely quiet
immediately

throw one’s head back
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K
OHIES
H0ED

Do BRS

e

K

TR
Ff79 5
HEZEL
HEL W
eS|
RETRN
BVl
W95

koyaku
musekaeru
Sfurikaeru
hikkurikaeru
kakumei
tenchi
tsiiyaku
doko suru
omoki o oku
nozomashii
shinkoku
nasakenai
Kishii
itazura
ittoki

intai
O-yasuuri
mukomizu

matsu

public commitment
choke

turn around

turn upside down
revolution

heaven and earth
interpreter
accompany

place weight on
desirable

serious

pathetic

place name
mischief

a moment, an instant
retire

a major sale
reckless

pine tree
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AR EE

I 9LRE

TLOARED, BFREIDOVT, IF>TOORRFRESHRELEHMNS
ZERBBH, FONS @I KokPZ LA BRNDMIF->FEAD,

T >FOEHL THE) THDH, BRTVNEIICDES, BRNEVDHDZE
BREVWEFERDZONS, —BTHD. BRBIEFELE-T. b 0D HOY)
N5, REENINEFOITHRT 5 Z &N

LEIMEL 53, HLIEHBLTHNDT, BNOFED. L2 DEO2LNnS DI,
FHEEES, D EDBFREDRVENVN, EAZFEXLT FREENL
TN BEE, BROT. SEHZ2OEBNLNOTEDZFNHN®, b,
EADESRBRSHITIE. BEDZNARNERIN, E57E55,

MMEBE=8E [72Xb Ok

I The sushi pros

I'm often asked about the eating habits of the true Edoite; how he eats sushi, in what
order and the like. But it’s precisely the true Edoite who is ignorant of such

pretensions.

Your basic Edoite is uncouth. He prefers to pick up the sushi as he likes and to eat
what he likes as much as he likes. And as for ‘order”: what on earth is the point in
being a stickler for ‘shiny things first’ and that sort of thing?

Better call ginger, ginger and rice, rice. To use special words like gari and shari is just
being pretentious. Well at least the customer shouldn’t bother about such things.

When ordering a nice bit of tuna, isn’t it ridiculous to try and act the pro and ask for
‘plenty of the hot stuff’? In any case, I'm not too sure that you should use that much
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‘hot stuff’ with a fatty fish like tuna. What do you think?

From Ikeda Yasaburd, Tabetnono saijiki

You may think that the author is making too much of it here, but each type of
cuisine in Japan does have its own vocabulary and its own folklore, and there is a
strong temptation to show that you are ‘in the know’. It is certainly the case that in
order to feel comfortable eating out in Japan on all occasions, you will have to learn
at least some specialised vocabulary. This is one example of something more
general. One of the reasons why Japanese active vocabulary is so large is precisely
this love of the right word in the appropriate place.

If you sit at the counter of a sushi restaurant, you will not normally order a

whole meal but you will be expected to choose what you want as you go.

1 LF->F
Literally ‘a child of Edo’, this term has something of the feel of ‘Cockney’ or ‘New
Yorker’. Edo is, of course, the old name for Tokyo. An Edokko is meant to have

panache and to know his way around. The ending ~ > marks one off as a type:

—Ao>F  ‘anonly-child’
BoF  ‘the selfish modemn type’
#oT ‘latch-key children’

2 M) Kok &
Pretentiousness. The term 3] means ‘someone in the know’ or ‘a connoisseur".

When 5\ 7% is added the word takes on a negative connotation.

HDOBIERBEAR S ZEEZNBNAESIFE, SEOBBREM4I
NEATNSES Lnbh&,
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W, BROBLEIIARSTHITE-EAEEL &I ITETDOEMN
[ZentaRAORS AN
TARBIZH S TENE > TIRENWTRSBATE,

3 BREVDDEBRREVWETERLION, —HTHD
The English translation is all right in context but repetition is not usually considered

good English style. Japanese is far more tolerant of such repetition.

R D 7= WRFIZIZR D 7= WESITHRES O O@EETY .
B WAEIZITER WETEETIE 200NN L =FHREFTH 2 &I
IRADOTIIBWTL &£ 5h.

4 [ENANIR 1)
Part of the ‘proper’ way of doing things in a sushi shop. One starts with the ‘things
that glisten’ first. This would mean one should begin with bright fish with silvery

scales such as kohada or kisu.

5 W&
VY& here means ‘way of doing things’ and is the equivalent of % V) 5. Although
it can be written {7 &, it should be distinguished from ‘how to get to’

BOEIBNWELFTIOBENERERS EITE X EBZRWATIN,
PIHZEEETOTEHEHITTEN,

6 e d 5 Z &3l

6.1  Z &IL724) here means ‘there’s no need to..." Note that the phrase is
introduced by fi] %, which is linked to Z & X724 at the end, so producing ‘there’s
really no need to...". As you are reading, the il % gives you prior warning of how
the sentence will finish. This bracketing is quite a common feature of Japanese and
has obviously developed because the key element (the verb) lies right at the end of

the sentence and so sometimes needs to be prefigured.
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BRICELESONTEARICKEZE LT I RN L,
TCLWARSABEEL THFET 2 &R0 ERNWETIN,

Note that the word i ® is pronounced differently depending on its meaning.

na "nimo JMBEADE MM ERNo .
na” nimo B ZFALZICB IR THENNDIZ,

6.2  Make sure you distinguish between the above use of Z &137xV) and the
following one, which always occurs with a preceding negative and means ‘it’s not
(the case) that...".

TN LR VWATTE, SEOBRBIEIRTY-><DLENnE
HoT3ATY,
WDBENRBANERNT ERBWITE, o0 anENRREFEELES,

7 MOED, LeDEDENS
This is another way that two or three nouns (or verbs) can be linked together;
LTEDLTED.

DA EDQOHFBEZORD Z EENDEZ TWBH N,
NWDOETHITLEDITNRRNEDE > TWEWTERSBEDTFE N,
PRENEZED, KKBENAENSEFEOHEZIEA20RTIMHOBLTNS,

8 EUREEML TN

The verb form &/ L T raises an interesting issue. The unmarked verb is
intransitive & < (F|<. #)<) meaning ‘have an effect’. The causative form is &
¥ % ‘make effective’, but this would yield Z/»&C. &2 L T is usually treated as
a colloquial variant. The problem is that there also exists the transitive verb &3
which pairs with & < and its ~ T form is also &% L T. It is undoubtedly the
existence of this second form that has influenced the slide from M8 T to L

C seen above, but it is still important to distinguish the two verbs. The transitive
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verb can itself be made causative ~ Z ) ¥ & 3 ‘cause someone to have an effect’.

There are a number of other verbs that can give rise to the same sort of confusion:

Intransitive Causative form Transitive
&< @<, #<) ENE D ENT
E 39} KbHis EbHT
AN MINE S ALNG
KL wEED RET
AYAS. MRS AT
%< Engs Egind

9 BMALVWOTHESHDENN

The ending & \» attaches directly to the citation form of the verb and signifies
‘surely not’, being the equivalent of 23725 5. So BMLND TIEH D Fh»
could also be expressed as B L WD TIRBENZS S5 h

AFVAERNTH7 I > REEE KA OonEIZ->ED

RS TV B AIEBIMTDIRND TIESH B 0.
BETFARBIIRHDONEIZNN, BERMBONEND ZEERARTHD &
BEHNEND XD IIRENRERAICKS2BONEAZLND TILD D0,
FORAFEHEDICE—FHNBEDSDTIIH D END,

I THREOIT

BEACITEDHDIZEFZEZ DT TE, ThERT VD I &I, DELRDLEL
Nol=bDEC, ZHRIIFITPNELL T, bolzvizly, BREDANS,

o TLhsh=g,

—HAD LR BHEROKED ZETAREENS, HTEhb 0% L TiEWTk
Mol TORIBEESE2EX T, —FABOITHEBEDLAORIIKL T,
BN ELEZSTHEIXITHORF Lz N, 5B hEL
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EoTH. FoRDEEIONREABOILENS, I SABENRNVEDIIC,
HOENUDERLELIZMATES S, EVILMBTES,

B2 ETH, —F—&, FTEhLSERVLIZHEnESEINEBDT,
fil&m<,. BLTHNNENWS T EIIAESTLES DI, HEEBERLT,
TR (SR BMEVDEDD, DED—FADLIZE>TLESTHSDI ED
EOBKNT 5.

MAE=ER (/=S DRKHFAC)

II Leaving rice in the bowl

They used to be terribly strict about starting on a bowl on your tray and then
leaving it unfinished. Particularly so with rice. You would get scolded: ‘What a
waste!’, “You'll go blind, you know!". ‘One bowl of rice’ was ominous, given that it
was the custom at funerals, so you always had to ask for a second helping; but then
you were taught to think of your stomach and to make sure that when you
requested a second helping you had left some rice in your first bowl. You might say
‘just a little” or whatever, but you knew it was the role of the host to fill the bowl to
the brim, so you took care not to get too much, by getting the rice added to what
was already there. And in the case of zarusoba and the like, you used to be made to
pick up each strand one by one from the basket. I feel somehow that the habit of
allowing people to leave food in their bowls probably started when Western food
became popular and one got one’s rice piled up on a plate and that was it; in other

words, ‘one bowl of rice’.

From ITkeda Yasaburd, Tabemono saijiki

10 BEAL B
The habit of sitting down to a table and eating in communal fashion was not the

norm in pre-modern times. More usually each person would sit with a small tray or



256 Lesson 18

table in front of them with an assortment of dishes and bowls. You will still find this
kind of arrangement in expensive inns and at special gatherings. These trays,
usually with short legs, are called 3 A. B A/ (B%) is also used as a counter for

bowls of rice and for pairs of chopsticks:

BN TnWTWEOT=EbEREBR 02,

1 BEARKTEZHOD

This phrase literally means ‘things that appeared on the tray’. You might have
expected BHE I X 1172 B D ‘things that were put out on the tray’, but Japanese
prefers to avoid a passive and use instead an intransitive. What this means is that
objects seem to emerge on their own with little or no human intervention, very like

the English ‘the tea is ready’. Study the following examples:
TARSMEFIZH T > EHN ST,
BEBRbEELEX.
ESF, BEMIVWDELE,

12 Idioms with ¥

a) F2DiF5 lay one’s hands on

EeZIRTEDIRTDOEICFEDITEL LY,
EREHEDSFZEDIT TRV FOMA
BIRHICETFEDTAEST?

b) F#5[< withdraw, wash one’s hands of

TAURIHPREENSFZFISKNREL2HD BN
SFEEFMNZSEHBNICH SN BANZN,

c) FZ2R<T do everything possible, leave no stone unturned

NEFZRLILUVTHRANEATIN, b,
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d)

g

h)

1)

13

F#[EY  use connections
BRALTH5XBEDCFREILTBVWEATTN, 7ZOTLED.
F#<  skimp, cut corners
HORTRHEUFEKNEATZNTTR, HIWNETHS,
FIZIEWW B  come into one’s possession

F v NV EEES EYBENRFITN O TREVLTHRET,
FIZWWNB  obtain, get one’s hands on

TR ETFIIANTNSHZLZ2DBN T,

FiZ9 3  obtain, possess, come by

o EFILERSEBITTERT>bo o6 LI,
FAMHARW  can'tafford
FELWZEFBELWATIAN, Bro @S TENTEEA
FADIF 57/ be unmanageable

BIIOEWRERETE x> EFRDIToNFERHA

PNELM-EBOE

® M7= usually means simply ‘it’s that...” but in this context the meaning is more

idiomatic. When it follows a ~ 7= form as here it means ‘used to...” or ‘were in the
habit of’.

EOINS ZERBBVEIIEL AN 2HDTT A,
HAEOREERICIIREEZENEE>ZHDOTLE,



258 Lesson 18

When it follows the ~% form it means ‘should/ ought to’.

HiZAP > TEDI NI BDDENHZILIZNbB DT,
BO@ITBEPALETHDE,

It may also be understood as expressing a gesture of sympathy or deep feeling:

bbb ATTRA, HBANTRE>IEARRICHE > TLED A
TIhb.
INLNBATIT L, BNLEFEEZDS S >THWIDI,

14  This whole sentence is a good example of how Japanese can do without
subjects. Zf[ is the topic not the subject, which has to be inferred. A native speaker
makes this inference very quickly but it is undoubtedly one of the most difficult
aspects of Japanese for learners to pick up, especially in written Japanese. Contrary
to what one might expect, written conversation or a chatty style presents far more

problems in this regard than the formal written style.

15 —HAanl

This word, meaning ‘one bowl] of rice’, specifically refers to the bowl of rice that is
eaten by close family members to ‘say farewell’ to a loved one as part of a funeral
ceremony. The term — &8 E ichizenmeshi-ya does not have the same connotations

but refers to somewhere you can get very simple, cheap food.

16 BhrHD (BHAD)

This is the term you must use when asking for another helping of the same.

17 LT BOREERASNE

?D7Z here means ‘make sure that you’ or ‘the thing to do is’".

DINEBNS RS TNRNWTESACERTAARE,
KR—AATA IR TWEESEBRITEKRICASAWEIICTBAATT L,
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18 EWS LTI

Another example of a sentence where it is difficult to identify the structure. It
follows on directly from the previous sentence so the phrase & VY 5.07%8 72 refers
back to what ‘you were taught’. Some phrase like Z 113 or ‘what lay behind this

was’ has been left unsaid.

19 2352l

Soba is buckwheat the seeds of which are ground into flour, mixed with a certain
amount of wheat, and then made into noodles. In the dish known as zarusoba, the
noodles are served cold on a bamboo colander (zaru), which consists of a shallow
rectangular tray into which is set a mat (sudare). The term sudare, which originally
refers to a bamboo screen, is also used for the small mat that is used in rolling
norimaki. The other common varieties of noodles you will find are udon and ramen,
both made of wheat. Udon are soft and thick, ramen are harder and thinner and are

definitely seen as Chinese (hence sometimes called chiika soba). Both are eaten with a
hot broth.

Exercises

1 Translate the following sentences into English paying particular attention to
the phrase Z &id7/a2vyand £ 5.

R > R0 H BN SZTARICALS T &N,

TORDEZ > 6BV EdRNWTE, BE2OBLEDIIEERSFETFLEL
BNEBSTBAK,

HBAIZNS B TFHREZHEFICICTARIREBSL RV FER AL,
WIEBECLBEB THZICIERDZZ LIS EE AR,

FH, BOEI o060 TLITFRNWI &30 E, SFMSITfELWATT &,
WA TTIUIOVNVALENS, RoTEITFRZEEHDEFHAL.
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HFAETHE>=OTE2D 2B TH5A5Kdc—AatAKLE,
HBEOHZHIZOEE> TWEET D LI RNIBNAFENSITLELZ.
HLNED Lo TWEEITSESTLESBEE TS,

BEL T NEEICBENLTBEELLE,

2 Use your imagination and complete the following sentences.

M EB ZDEFSI SN

MiImBEHTIN, BEFIREDRSEDBRFET
KL<HMDEBAMN, DK EBHEEFTELL TR
O ANEE BN, PR EBHEKDOH IR
Pla< Eb S AEMBEZ ADERI

3 Study the example and then change the following sentences according to the

same pattern.

—F—FENWIZIRWE ST
—HK—FENNITENESINZBDE,

BH-RMEY ) OEE%E L7k,

B~ FHEE N,

BERNIA DD - Tz,

B E O EENWEERRATL,
HEndboideEnnicaNz,

RO ER TR THRFERNOREREZ Uiz,
K<EFOWEZOEBE AT,
ELTHELSTO—H-FEHBW,
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Word List

(3

JIEE
iLF->F
2D

PN i}
HE
DEL
Hied 3
L&A
L
o))
L»D
FH
Plal Ed
EA
IREENT
KB
ba X
HISH
AR AT
A
N5E
=3

=

Oz&<
Lok
WEnins

saho

tsii

junjo
Edokko
buru
honsuji
yabo
tsumarnu
kodei suru
shaga

meshi

gari

shari

kiza
sukunakutomo
toro

sabi o kikasu
kidoru
wasabi
aburami
saijiki

seijin
karamu
ryoke
hitokoto
kuchi o kiku
bake no kawa

hagareru

etiquette

expert

order

Edoite

pretend

proper way of action
uncouth

pinch, pick up

be particular about
ginger

rice

ginger

rice

snobbish, show off
at least

tuna

make hotter (spicier)

pose, pretend

wasabi (Japanese horseradish)

fatty piece
seasonal diary

saint

be entangled, be involved

good family

one word

speak, pass a remark
disguise

come away
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HoEVNWRD
MU 72
BT
[UEHEET
B AAL
ns

g2 I
B

SeE

RIEHY
—HH

Hh ()
FEDOIT5
PMELN
BHolzhizin
DAND
ZE3
BhrbHY

i)

BE

IR A
KZ>5
AL
5
HoNTD
Mz s
DAV
R
BEDED
H<
e

mottaiburu
nobinobi shita
sodateru

ki o otosu
jibun hon'i
kojitsu
ha’aku suru
igai ni
hatsuden
kanjoteki
ippoteki
zen

te o tsukeru
yakamashii
mottainai
tsubureru
sashiki
o-kawari
hara

guai
chawan
yosou

rei

moru
arakajime
kuwaeru
kokorogake
yoshoku
morikiri
waky
shakkin

Lesson 18

put on airs

free and easy
bring up

be discouraged
self-centred
excuses

grasp, understand
unexpectedlfy
generation of electricity
emotional
one-sided

small table, tray
see note 3

strict, fussy
wasteful
collapse

funeral

see note 7
stomach
condition

rice bowl

dish out

correct thing
pile up

in preparation
add

care, attention
western food
single helping
boil

borrowed money
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R
HHIH
R<T
N

B9
BRI
<

AT
FAD
=21

75

HE
BB-oUS
i <

%
HEKITI2 B
Ben
BK
T
BFEEN
T i)

Chito
gunjiteki
tsukusu
happo
mawasu
SAtyd suru
nuku
daiku
uttaeru
bakuchi
sury
kofun
oppira

iku

mago
meiwaku ni naru
odayaka
shin’yii
kotai de
o-tearai

50ji 0 suru
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Middle East
military
exhaust

in all directions
turn

employ

pull out
carpenter

sue

gambling

lose
excitement
openly

die
grandchildren
be troublesome
gentle

best friend

in turns

toilet

clean




BT AR T

HHHEAND, BENXDELTVEEPOZFREEZRBOMMNDE, &EHLTED
BEEHOVWRYD, T0EMEPTI TRz, EIANEDRE. TOBENH I AOERK
I TO HEAZBATHD ZEIZIF®, BIZSAZEINNES, ARBICEEN
s Nk, TREOIZC, RELCHAIcEREZRToNAIC, B4
BEON ST ERE RS> TLESEEVNSTZ, ENDDTHBC,
ZDOFELERDS, AEYEENETRIZRSNPE NS, (AR S 1305 L T
WY, Ha0icd, TEEILELVNOMEVNIRBENRBI ok, ED AN
XATHBETIE, —FBENERTHSC, LilInb I HE2ES TF<
ZOBEROHAEIL, BIcZROTRTNERSGHhEND 2 &%, bhbiUuc#A
TWBEHITRDTE,

M =R [HADHE)

Being even-handed

The story goes as follows. A certain Buddhist monk, who happened to be passing
by, noticed a chicken that was waiting to be killed, and went out his way to buy it,
thus saving its life. That night, however, the chicken appeared to the monk in a
dream and reproached him, saying: ‘If I had been killed today, I could have been
reborn a human. But now, thanks to you, my life has been saved and so I have lost
all hope of escaping from this animal realm.’

This tale too runs counter to the normal Buddhist attitude, which says that we must
take pity on living creatures, so to a young mind [like my own] the question arose as
to what one should do in such a situation. One’s thoughts are all the more confused
precisely because the man was a monk. But the fact is that this too teaches us that
everyday wisdom, designed to help us get through life, is always inevitably a

double-edged sword.

From Ikeda Yasaburd, Nihon no yirei
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1 HEh
A Buddhist monk or priest. So called because traditionally they lived in a small cell
called a ¥ (12 ). You will also hear i3 (i£ "), from which comes the rather

quaint term ‘bonze’ that is often found in 19th century English writings on Japan.

2 BENKSLLTVDH

The viewpoint is that of the chicken, hence the passive. Note that when used with
the passive, (3)> &9 %, meaning ‘on the point of’ or ‘expecting’, becomes & 5 &
T5.

Y - RIZS5LTHB
mEhs - WREINhXS&ET3

BBFARICEEINED ELTWERENOBRNEICAL DRFEN
=LY

PMAZIZENEDIELTNEIBOFNWHICEZETAHE T -AdbWiahoiz,
FEOHMTES W DARI CEICEM TWAREITTRAES THREEZN LS
ELTWE ZERKMNTHIZERE L,

3 BONND

You should by now be quite familiar with compound verbs of this type, but ~7/
% as the second element in a compound can be troublesome; it has a wide range of
meanings. In this case the verb i ¥ 73721 % has the specific meaning of “happen to
pass by’ with the added connotation that something is going to be noticed. Do not be
surprised to see 1 D 3" % as well.

BEBRKADELERDDEVEEDFEIZ, BON DDA LITERL
TORBRET S EMIFRTES T,

HBNRZ D LTEH>TW S, BORDSZZNA I DBREANETH
BUNCH A VERZDDEFHEL> TN,

If you look in a large dictionary, you will find that the verb 22/» % itself has a
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bewildering number of meanings. As second element, its function will largely

depend on the semantic properties of the verb to which it is attached.

3.1 meaning ‘is ready/about to’, ‘on the point of’. By and large these verbs

involve involuntary action.

WLRRIZRINDD oo TWIEE FYTL LI,
TABRLZODDERERRELBRNECDOLET X,
TDORITEARZONDD S LEREEZKEZIITONA TR > THZ,
UWEIZZ Lo &I ATHMNBIZH > TT RNz,

3.2  meaning ‘be caught by’

RETIEBOLRFICRED D2 D TT R,

E5, MBI TARNV> Do TH K,

TUERA. TyrallUonPh>TLESREBDTENTLENE L,
ORI ES BV >N DETANHHATT L,

3.3 meaning ‘lean on’

HTZDEIZLONN S THWBDNHETT,
FARITMPDEMETHRICO NI SN0 FOFR-E 50w,

3.4  meaning ‘apply oneself to’

TH BLRARDFIDISNIZLTHEIZEDANDEL &9,
ZTORIEAS> TELBEREEOB L ETATNWERDRENN > ThHEDVE,

4 BHLITID
Literally this is ‘stood by [his] dream-pillow’.

5 RATND Z &iCik
This has been translated as ‘reproached him saying’. It could equally be ‘said to him
reproachfully’, which would perhaps make the subordinate nature of {R A, T clearer.
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Normally the verb of ‘saying” would come at the end of the sentence in Japanese, but
narratives often need an introduction and this is one way this can be achieved. Even

so, note here that the verb & V35 7= has to be repeated at the end of the quotation.

BAFZIENICL TS 2 &I, BEHXADEZIRATHAERNT
ERBITIUTZR N TVRIOATT NS, BED D HOEROTFEESILES
T AKMNEROELE,
FEARRZHTIILTHIZ LI, ZE+FASVWNDTHAIENES
A TNDIATTNS, BWVORLRIND E8A,

6 FEhiud. k=

In IM], 44.3, we wrote as follows: ‘with ~ X IZ, the emphasis is on the conditions
under which something will or might occur. The implication of this form is that the
second clause is a necessary and natural consequence of the first clause; provided
that something happens, something else will then happen. ~ Z {3 is usually, but not
always, restricted to present or future time.” Here we have an interesting example of
the conditional ~ Z I form used with a perfective. This marks something that

would have happened if something else had occurred.

GHBREINNEIABIREENEDLS Z &NHK S,

If I am killed today I will be able to be reborn a human.
GHBRSINNEAMICEENED 3 Z L0k Hk=Diz,/
HRZE972 kA TNE,

If I had been killed today, I could have been born a human, but...

Study the following:

HPTFERBITETE,
EVRFTFERBITo2ERD,

THOTWNIEEZRERTZ i nEEBES bk,
TR TWHEE 2Bk = Slidah - -0le,

> o
—
ol
“—
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b THPNEESAEHEZLTBEELT,
b TAN> TWNED S DL EB A EHBERREZALT E7L,

7 THRDIT
’And yet’; literally ‘in spite of it being that’. 7% here is from the classical copula verb
72V and is equivalent of Td %. See IMJ, 38.1.

8 BEL (REUoD)

This is one of an interesting set of words that are difficult to translate in themselves
because their role is to impart an ‘attitude’ to what is being said. 7% & U means
‘rashly’ or ‘unsatisfactorily’ but it signals that the effect of an action is the opposite of
what was intended: ‘now you’ve gone and saved my life.” The English emphatic
‘actually’ often catches the sense. Note that the passive here is clearly of the

adversative type: the action has disadvantaged the subject.

IR E CHMBR L =7 EREFRE D DL IR >TLEL
HTZNT TR,

ZAIREBEEREC oNBED-ONERWZ - 7,
BRECHOSRWHNERIESH D ETH.
RECENSOBRERERITNESGOABFEFHBI T IRNOZA
C2NWTL LI,

9 EAE

Although the higher reaches of Buddhist doctrine denied the concept of a self or
soul and so caused tremendous difficulties when it came to explaining the process of
birth and rebirth, popular Buddhism certainly did believe in a soul that went
through innumerable births, deaths and rebirths before achieving enlightenment. It
was commonly thought that there were six ‘paths’ or ‘realms’ (7S, % < £ 3): hell
3k, U Z<), hungry ghosts (f85%2. 23¥), animals (B4, B < L X D), anti-gods
({Z#&. L w 5), human (A, IZAWTA), and heaven (K L. TAU & D). One’s

past actions (karma, 3. Z D) dictated one’s present state, although the burden, and
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hence one’s prospects, could be lessened or made heavier depending on one’s
actions in this present life. It was understood that the final goal of enlightenment,
which would lift one entirely out of the whole circular process, could only be
achieved from the human realm. The monk is obviously trying to do good, partly to
accumulate merit for himself of course, but he has no way of knowing the

consequences of his actions.

10 &EWSDTHS
Note how in translation this phrase has been transposed right to the very beginning

of the whole passage.

11 ZDFEHE

This whole passage is, of course, an excerpt, which can make things a little difficult
to follow. The use of & & /= at this point (‘also again’) tells you clearly that this tale
is definitely not the first one that the author is using as an example. It has been

preceded by at least one or possibly more.

12 EhFhidkzoh

Here is one of those occasions that show you that modern Japanese cannot simply be
divorced from ‘classical’ Japanese. From what you have learned so far, you would
expect this to read: T3 E 721 Nid7R 5721, ‘must take pity on’. BRE AT HUT
has shifted here to its classical equivalent B3 3421, and 7% 5 72\ has become the
classical 73 5 ¥a. As you might expect, you will normally find this kind of usage in
the written language. It occurs again near the end of this passage, where there is
mixture of modern —JJ i T/xiF 31T with the older form 72 5%, So IFEICE D72
1375 5780 “you should be honest’ would change to IEE i Sh4ald /s 5, and
B2 0@ BIERHEICED 2T 11372 5721 ‘One should readily admit one’s
mistakes’ would change to B4} @@ 5 I3REIZRD RITz 5.

13 EEERLTWT

The use of {3 here helps to emphasise the contrast or, to put it another way, it



270 Lesson 19

signals to the listener that something negative or contrary will follow soon. Try and
be on the lookout for these ‘early warnings’ because they anticipate things and so

can often help you decode complex sentences.

14 More on the ~ T form. Refer back to IM], 19.1, where it was said that the
fundamental role of the ~"T form was to subordinate one clause or phrase to
another. In IM] the patterns were restricted to linking clauses whose subjects were
the same. Here, however, we have an example of two clauses with two different
subjects. This is quite unusual and there are certain rules that should be kept.

Observe the following:
14.1 Strong sense of subordination
TR THEENBESTLB L, F2 T )y POEHEOFRITI—ET 5.

Here the phrase + A 1272 > T literally means ‘becomes October’ and is clearly

subordinate. One can hardly talk of ‘two subjects’ in such a context.
14.2  Strong sense of causal connection
BRIIENTEN Do 72y, FHDSKIRN <o E T TERBD ZL T,

Here the degree of subordination is strong and the suggestion is that the snow falls

‘because’ the temperature has dropped.
FHOAREWATES 2.

The subject of the second verb has been omitted because it is ‘I’. Again there is a

strong causal connection; it is not simply ‘...and...".
14.3 Actions are similar and/or in parallel, and there is sometimes a contrast:

ROBRIETREZDHRL TVDHH, RiZa—kb—2RATRIIAEZE
BRATZ,



B NER 271

FHOZAFVN DL —#FIZERMMO LI WRBEF -0, BRAEFEOEIC
HEAT. NG EEEH L TSRS TEETAHIELITEALE
<o TLES,

144 If none of the above applies then ~"T should not be used, because ~ T never

marks a simple ‘...and....". You cannot, for example, say either of the following:

FALHAENT > TRPRITERZ > TN D,
*I will go to Japan and my father will pay the airfare.
HELDY) IR TY AU OREN S BENNN S TE,

*I returned home and there was a telephone call from my American friend.

15 ~7Ziz

A strong form of ‘because’: ‘precisely because’.

BRFOBE THDZITICEDWITTHIIMEATURZAL 2H D R AN,
ZTOHRABHEDNTNBETFIEZITAAE LTI/ VWATT L.
RENBDHD L —EBMUED L TWEETZ, RRICEL-HO g v 2l
WAREDbD TN A ERS,

16 #HMTH2

Note the use of the imperfective here. The perfective is used in this passage to mark
those events and actions that clearly happened in the past. At this point, however,
the discussion turns general. The translation tries to get this subtlety across but
English sometimes finds this kind of flexibility difficult to handle.

17 —JIR

The translation here takes considerable liberties in the interests of retaining some
flavour of the metaphor. The phrase — J)i in fact refers to a school (i) of
swordfighting with two swords, one in each hand. The implication is that there are
always two sides to an argument, or that it is important to be even-handed. Note the
opposite term —448 (ippon-yari) ‘to do something single-mindedly” (literally ‘a

single spear’), which again draws on the language of the battlefield.
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Exercises

1 Study the pattern and repeat.

HXEFER/T,
DEXEERED ELUENRERN ST,

AAATT<,

HRIEZX S,
IFERIZ=D,
REEbhiET a2 shs,
AREBIZHKS,
REKHEE & H A5 T .
HOKFFEEET 5,
HLWCDZHES,
BEEEINT B,

MBICEET,

BERHITS

EDRERNRD

RICHHT 5,

AP —FOYIRFEFIZANS,
NEEOBHEIZES,
BLODESBEWAKERNWTES,

2 Study the example and then perform the same operation on the sentences that

follow.

(a) Example:
AR DTHIZI-ERZW > DENRTERN ST,
ARSI NED B W < DENTEEZDOTIN. ..



BT ER

AT TEL o /mOTHERETERNM .

RMRARL TWi=OTZOMOKITIET IR o7z,
ftLro =D THRERR ENIZM T,
HEESEOTHASIBHEA Moz

WIS TWEDTHSEFEH T Z &R Eh -T2,

(b)  Example:
BENEM--OTELTEIT WMo/,
BeRH-E6B8LTHITFEDIT,

EHAHAESFS NS D T ENAL—XITETRN,
BRGS0 TWRN D ZOTEF S Nah-> T,
NHEOERENREZBZM o TWVRNRSE ZOVNSHENET 5,
WL Z B 5 T2 O TEHHICATTL E» =
HEREL EITRN O THRSN RN 7,

3 Complete the following sentences.

03} (A= =12Vl y 5
ZDORIIRKRENWETIZ
WIIE S BRBETIZ
HIIET /) HUFERIZTIT
ZDRZILADDISE L WETIZ

Rl & 5 OEL L TW I

WO EEL AL TOEETIZ
FDRIZDNTRHESH > TWBETIZ
RENESIANBETIC
WENSEREINTWEZETIC

273
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Word List

—y I}/ nitoryi see note 17

BEh bosan Buddhist monk

5 niwatori chicken

iy seimei, inochi life

-2 yumemakura dream-pillow

R uramu reproach, bear grudge
A%V namaji actually...

I tame ni because

BAE chikushodo animal realm

2 nozomi hope

B vt % nukederu escape

Ehy awaremu have pity on
LIRS haichi suru contradict

izl osanagokoro young mind

] hanmon question in response
—E issd all the more

AR kanso one’s thoughts

1 seken world, people

R shomin the populace

nE chie wisdom

(e yiirei ghost

EBF migatte selfish

EEN keizairyoku economic power
AV murahachibu social ostracism
BEzET5 mimi o katamukeru listen

DAFXLE tsunbo sajiki be left in the dark
BRET D gakuzen to suru be shocked

EL kakujikken nuclear test



BTAR

B4
EERELCy
R
Fo) &
B yR)
INZD
N1 D
1Y
Wz 5

4

&5
BN EIDT
Zbhs
BEEM
RE
INNA B
L5
PAYAS!
TRBICED
Kt

BED M) B
#

[03=F RV R)
B
KOhn5
oYk gV RVIRPS)
ZES5WN
(33

v 1O AV AP
MADL
BL2RD

shomei
mukanshin
shisen

chirari to
mukeru
panku

baiku

taiya

kaeru

z0

kusaru
o-naka o kowasu
kowareru
dogubako
daiji

kakaeru
sashikakaru
yadachi
zubunure ni naru
sainan
furikakaru
ani
hikkakaru
kabe
yorikakaru
motarekakaru
tamaranai
haitatsu
tobikakaru
kamitsuku

o-shaberi
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signature
indifference

gaze, glance
momentary

turn

puncture

motor bike

tyre

change, exchange
elephant

go rotten

have diarrhoea

be broken

tool box

important, precious
hold

approach, come up against
sudden shower

get soaked
misfortune

befall

net

be caught

wall

lean against, rely on
lean against, rely on
cannot stand
delivery

jump on, at

bite on, at

chattering
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0D
RHGEN
AR
HTIZT S
HSENB
R
RiHoT
9
EEE
Be/EbE<9T
AYL:]

Mgk

i)

g

2373

N

XL

%

B\H
REIZ
FHK
—ET3
LTI
WEZE G

fip

[=3=1

T8

Hy

EES

BES)

W AHE + neg.

torikakaru
jidai-okure
sedai

ate ni suru
fusagaru
minogasu
maemotte
rettakan
isan

mi 0 mochikuzusu
rokudo
jigoku
gaki
chikusho
shura
ningen
tenjo

g0
ayamachi
sunao ni
fun’iki
ippen suru
sakebu
kissaten
naka
kokan
kodo
tsutsushimu
tozen
noryoku

namitaitei

Lesson 19

set about, begin
anachronistic
generation

count on

shut, block up
overlook
beforehand, in advance
inferior complex
legacy, bequest
ruin oneself

six realms

hell

hungry ghosts
animals

anti-gods

human

heaven

karma

fault, error
frankly
atmosphere
change completely
scream

coffee shop, café
relationship

high government official
behaviour

be circumspect
just, proper

ability

not run of the mill
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—&4g

R 5E

RAZTD
=9

HEHK

71

et

ipponyari

Genji Monogatari
kisoku o mamoru
deau

kihon-teki

butteki

saiban

single-minded
Tale of Genji
keep to the rules
encounter

basic

material

trial
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Lesson20 5—9 5—

I

HDIHERIB L LOPBEHORO B THEROGFE_MCEROEHES R E
E— IS THEORB/ECE ST NS E—IEDATNS BT THEMEFA
TWAEIRTHROBENEZ X5, T<HEI T2 ELBENEEROLIADNEEE
FEAE, THok. HOLBBHREEZFATI N TE>TVEDXK, | EFD
ANBROMIZFTRTZIOFREFVHLOMONITK I LECDRE EE WA
5, FH9E-> TWAKEOBMZ DU FAVEIREE /XD RRF TR ->TWY
3, WOESENEEEREEZEZ., Bro X BWEATR > THNUSR
WDREEFIVWERRIEET > THAEREIC, ERWARSEIELMNE-1D
FTHEDREBE SO TRERFEZELTE . B 2L, it
EHESTNED EFEODIAI SO T U rinh, | o THA LSS
BWOALTTOD, SATANAURFRZLILEVWTE, SEIFUH LITEKS
ATO, 1 TESLEATT 2] BRROBHVENS LWEEZLTHAL L, XE
BT ARED ESS T, EHBITORMTELH>TRIIEDODIEEZFEL .

EFHFR  ATAT

One of the problems you may have with this passage is working out who is saying
what. The first three sentences should pose no difficulties. But when the wife calls
up the stairs, who is the subject of &2 T2 %? You might think it is the child but
this would be wrong. The wife is not reporting the words of the child (who is totally
ignored in this context); she is reporting what the woman wants: ‘It’s that woman.
She’s saying “get him for me”’. I A, T < #1 is a command to whoever opens the
door; it is not an exact representation of what the woman said to the child. The
reason for this lies with the form 55 T\ % @ &, which we have translated as ‘she’s

asking...” If the wife was reporting the actual words, she would say & - 7= here.
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In the next sentence the subject of & /7435 is the wife, who is explaining the
situation in a little more detail. But the main problem may well come with the
phrase #H % 7= introduced so suddenly. Who was looking at the photograph and
who was in the photograph? You really have to wait until the key female sentence
particle @ in #£) U 721D to realize that it is the wife who says this, so it must be
the wife who has seen a photograph of the other woman. There is an additional
complication here, because you may be surprised at her suggestion and so not quite
trust your understanding of the Japanese. In this context note the use of the verb %
% in ¥ A TR 5. it is a marker of familiarity.

1 ZL<
What is unusual is not really spelled out here: it could be the fact that he is drinking
at home and not in a bar, or it could be that he has not seen these particular friends

for a long time

2 ZE DT

This may strike you as slightly strange, but it is still quite normal in a Japanese
household for the wife to act not only as cook but also to serve the men as they sit
and drink. As we see from this passage, this does not mean that she is excluded from

the conversation.

3 OB LNk I L

Note the use of IZ here meaning ‘as’ or ‘in the role of’.

HpZzERICHEB TS 2 &t
I+ LR TERRICEPIZIT- 2.

4 FoThwkdE

This is analysable as ~"C 3% with 1% changed into the suggestive form \ &k 5
meaning ‘let’s be’; when it is followed by &, it means ‘regardless of...”, or ‘whether
or not...". A more colloquial equivalent today would be with T®: ff> T\ T®H.

Normally the suggestive form cannot be used with descriptive verbs, potential
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Lesson 20

forms or the verb @ 5, because none of these are self-controllable; but it can be used

in this pattern with & or indeed with A7

MEEIANFTID EHRDBFTL &,

This pattern is often used with opposite pairs:

5

HRBEMNS S EEMNA S ERITIEBIRR N,
BRAVH DD LD ERITIFHITED < sh,
FANES S EAARE S & A MIRITT 5,

BIND D ERINA D EERERO DO DTN,

M5 DBF

The word [A1Z 5 has a number of different uses. Study the following:

6

Ri3Nnomz 5 @Td,

nmz > okt

MZON5EZDETa v BEOBREIAR,
MIDIENWEZSTICEKRZLET.
MISDE>TNBZEBDLIBMWEANNNERS A,
MRy A7 N a— I EEZTTFE N,
TOEBISIZEILTREAEZHALALEST?
WB5hMISIELILNRZ S,
MISMEICTHoTTFLVERRTWAONETT,

K& Lo 7zszn

This pattern may be a little confusing, because it looks like a negative but is in fact

close to being an expletive along the lines of ‘What a...” or ‘really...” It is added

directly to the verb.

BAM—BENVWEBSTNWTAZENMNCT 3000w ok. &L
WK, BHBENSEZS5R0WD, AOBENSLS BRI EEMADEIAENS,
WHIAEZDOTH, Db siknadk,
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7 FZL&EWT
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This is a shortened form of & & L TH T, using the pattern ~TH <.

KEZLTRVWTENTLESRATOEW RS,
BHAETICEDRMBEVWLETRATEHEATBWTHRER EAS D2
BOIHZRVWATTNS,

ANEBEEEY TBWTHAETIRRRANWERD EEBTELAESN
BEWEWS EIBEAZELTWD,

8 TR T

Although the word 7% A, T ‘really’ can be found in use by both men and women,

only a female speaker would use it to end a sentence.

KBHOTE>THBWTRENWIAT,
Zo. A—b——MNRTHERZAT.
iz bH =R AT,

9 A<

Occasionally you will find one Japanese word being expressed with a kanji different
to the one you are used to. This is known as [l #I| £38 dokun igi. All three of the

following are pronounced kiku but there is a difference.

il <
SAEATE
J&
Hi

<
BHTA b
FEA
WA

A<
AT B

hear, ask (something)
disreputable
hearsay

newspaper

listen (physical ability)
hearing test
audience

auditor

ask, question

interrogate, question
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10 ST (R
This is rather an unusual word, which you would more normally come across as 18

VJ nikuge. The ending ~ V¥ means ‘...looking’ or *...ish".

with descriptive verbs:

ELUITaERE
HDOTIRE - T=<bWITFRNn,

with verbs:

MR D DT REE LA T L,
ZNIZIBRABDIT T,

with nouns

FREBRATOBNIEEZESBAL 2R,

II

MWE EbEhho/zn, HXAS)

MB5EZAMN,. FEEBOIZLAEN DY Moz, TZo B9 bk
SARBDHDANCEERVEES L, RIS ATHELOENTHEE N,
BAOBRIZTED ACHDEERWN, BHRZARSEDIENS, EoTHELVEN
BbWETBHEINDOT LD

Mo siznb, B LBANMIIL) EAENBMICEZ LRSS o7 .

AT [HSEREZH)

1 TS EBRiaho7zD, BEA)
Students usually find this whole passage very difficult despite the fact that it is

immediately comprehensible to a Japanese. Why? There is nothing in the first line to
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show that this is actually a question rather than a statement: ‘he didn’t sleep with me
even once, you know’. You only realise this once you hit the next sentence. The first
clue is the word #H & A, which immediately tells you that the context is two women
working in the service industry, so you know that the word for ‘sleep’ probably has
something more to it than merely “sleeping’. Written fifi & A, this word means ‘elder
sister’ of course, but written 41 & A it is more general in application and simply
shows that one woman is older than the other. The difficulties continue in the
O-sode’s speech because you have to be ready to understand immediately that

K & A is how she would refer to the desired man and that E 43 here refers to him.
Study this passage carefully and then look at the translation to see whether you

understand what is going on.

12 ~EIAH, ~X Z+neg
Meaning ‘far from..., not even...

MOETHEHZREILTBWIHEER LA EZANHPREDE X
LiaWATY &,

R EFRETRNEZADVENREZEEDICEITEVWATTNS
ES5LEDDBDERA,

AR—V R D TITR, AF—FAETANEZCHD SN
BT AEBIRBATINS,

13 Zob

By extension the directional words 2787z, Fix/z, Hiz/=, 2656 (Z25), Fb 5
(€25), 55 (Hob) can refer to people. The first two refer to the first person;
Z 7872 is no longer in use but in the Edo period was used by a superior speaking to

his subordinate. 8727z is, of course, the normal word for ‘you’.

ES10n, o5k, TR ?

ABBREL 22 LHABENSHobRBH-BE TR THEBS .
CHELDBBEEDETLSE I LBORFITVRAKF>THERS I,
TELIXI OB LDV EEFBHEDNEBVEITNSHDEZ A1
INTHBEHEMOWVELETERATL LI,
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14  W@HDTLE
This means ‘did nothing but...”

BOEEH - ERIIN S EN D Th<EDIINHVETATLE.
ZOIDBITHD T ENRICHHO TN BIEADELTHENFZAEMND
7ol

HUEIND TTA, ES5TBMOTE N,
HOFRTHENDTATN S,
HDOEFIIAEEND LTV,

I

Bl EHIETF X AMKEESIZR,

Al BEIAFAENE>TNEL2WERLZA,

B2 ELWAFES-TWE,

A2 ENETTIDN.

B3 WWAL LN EEBE->TWEH LT,

A3 IS TYH.

B4 SHEBROJHEIZOIHWRLEZDEST,

A4 ZZ,

B5 BHBREIAZ. EE5SANBRLEAD LIILAWMESLEL TS LEX,

A5 BFEADLTRWITFRBRWEBSL25DTI N,

B6 EFNTHBEZIAUE. HOATEELADRIZS B AERBITWRAL L
BoleoTWizk,

A6 ESLTTY,

B7 EbL2AIKIIEHERHSDMN,

A7 BE®ABZLENTTN, KEWVEZDHBRDOEAIELVEBEIDTT L.

B8 KRBEEDHBHFMUELWVWEDEZDEASD,

A8 I TIhi



B HER

B9 Eb AT IEbRn,

A9 HBEhxEdAi.

B10 E/EZEAEENSH, THIEROKIESH I T oMDRAEZEESER,
HIOIBHKBHBIESD., oI E SRS,

A0 ENBESLEEES>DTT,

Bll BREIAEF. ThZLELTVSE2L230R, F—OI ERHo7-5.
Btz LI Lanh> T,

All REERTIT L.

B12 EBARLREELE2HOFTE, BEIATLEEZEN 5K,

RENE #HE FEEHDORNW)

The process of reading

This is an extract from a story and so is naturally very difficult to understand
because it has been taken out of context. Nevertheless, there are clues to help you
work out who is saying what, clues which come naturally to a native language

speaker but which must be learned by the student of the language.

Bl  You know from the language here that it is a male who is speaking.

Al BHEE A. Whose mother is this? Normally you would decide that it could not

be A’s mother, since one refer’s to one’s own mother as £t . So it must be B’s

mother or, possibly, ‘our Mother’. You will have to suspend judgement until

later. You cannot really read anything special into the use of honorifics here.

B4  Who is the subject of #J5 L 7z and is this sentence a question or a statement?

You cannot tell at this stage. Neither can you tell whether = # Miyazu is a
place name or a surname. In fact you will not know until B10 what the

significance of this name is.
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A4

B5

Bé

B7

B10

15
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A Z. Note that this is not X 2 > and so it is not a query but means ‘yes’.
Now you know that B4 was a question and that the subject of #J3 L 7z must
be A.

Now you find B using 3£ & A to A, so this shows that BE & /v refers to the
mother of A and B. But who is Atchan? This normally refers to a girl, short for

Atsuko. Is it a sister? Again, only later will you discover who this is.

& D Al in this context must refer to Masako.
JEH R ADILIZ < %. You may still be confused about Atchan but now at least
you know that it is not a female but a male, because 112 < % is a roundabout

way of saying Masako would move in and marry him.

The combination of this line with B9 shows the reader that Atchan is in fact

A’s name.

F/ZEETZN 533 Who is a student? You cannot tell yet. It might be Masako
or it might be Atchan. Things get clearer when we come to B # D 1. From
this we now know that Miyazu is a surname, not a place name. Since B does
not add the suffix -san we know that he must be referring to a male member
of that family with whom he is close friends. & ## (D #k therefore refers to
Masako.We know also know why Atchan’s visit to the Miyazu’s country
house is seen by the mother to be a problem (B5). The student must be A.

WAL LI LZsnwh e

The construction here involves using the conjunctive form + I L7ZR v & Tt

denotes acute concern on the part of the speaker.

HENSHTELENMMTHTERNIL 20 EOE LN, Yk
REZAICHITONTEEL>TEL,

HOXENE S EBEOEBNOT, FWHROKMIGENIZL WA ERE
B ATE,
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RIIFO TR AZEZFICLTELE I ESR, RITELPTICbiE2
FWORL BN ERINKR TR AN o7,

16 BrOEONEn
Conjunctive form + ¥)% (‘cut’) means ‘do something completely’, ‘do absolutely’,

although sometimes, as in the fourth example here, the usage is more idiomatic.

BRIRZavFoL— L E2—KICkHY -7,
HDBEVWAZEZ _H THATZ EEF-WLAEAIRIIVF—TT .
BETIIHEL T, KLEHO LTIEPE D YINERT AR,

Exercises

1 Use your imagination to complete the following sentences.

AL BEIIEHED FVARBATE RS HIZ
ZEELEBAEHERLELSHER

FEFE LV L IIN—F 4 —IIf7EENn<HIC
BOBNTTCIABRIENRSTLESEZERBRAESD S TWB LI BT
BAEN EFICET S HIZ

2 Translate the following sentences.

HEOZ EREKRICLABRNWTHREESRETHERIDIICLES D,
THIEEN., CTNREINTESBERATTNSV S LXIZLBRNT IS,
QUZLTWARNEIITAZEZNE LNRWTE, BB THWANAZEZ TEHHTN,
BIIEBTELOWL, WIWTHOELAFRBZH S5 EE SR/ ERENIZCY
T3,

FRETILHERENVEL, BRI THERRETT,
IDIOFEARASTER LN EBFEEEF TR =,

BTN TWAMIIERTHH DIZ L0, ELE TIRNES A,
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FVTEEICHEI NI L NN EENK TN - =01, BRI RERF THELE
OEOENVWDETHE-> TV,

HICRBALEEDNX D LERBLLEHBEL ET .
EABIIBRIIEFZL LD ERFEEETEDHDTY,
CZETELBOTLEDI E—FARHREAIMNHRESRBNADNG EOBMRIZ
BFbENLZWALRRVME,
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Word List

&5 aru a certain

K seigakuka singer

B AR Kamei Yijiro name

[LTE gaka painter

HEHES Sonoda Shukichi name

179 nyobo my wife

T RS kyaji suru serve at table

BT kaika downstairs

BZA3 kikoeru audible

P& kadosaki front of the house
EOHS yobidasu summon

i tsukai messenger, errand
FZT yokosu send

[&E vy katai hard

[ kowabaru become stiff, unyielding
=15 hyajo expression, look
SR asobu amuse onself

f ii it’s fine

Filvy 7= &, kiita fiu clever, knowing
HEIT kuse ni although, in spite of
I 2 mendo trouble

39 kamau care about, mind
B+ katte as one pleases

Bj& L zizashii shameless,impudent
ST sanzan over and over again
BEMS L shikatsume rashii grave, solemn

A< kiku question, ask

Ri=0 45

petari to suwaru

flop down
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iz
HET S
1l
R
7
R
N
RiT9 2
e YOS
e
AR N
o]
BE
BER
BSR4
AT 5
B<
B

B
BElrn
K

FEN
INYE
HET 5
Gini 1
w5
B5h
HE 5
FlZH 5

nikusageni
gichd
suisen suru
Hatsu
Shimazu-ke
jocha
tayoru

suto

kekka suru
iyagaru

kijitsu

gaibun ga warui

fitbun
choryoku
choshii
chokasei
jinmon suru
iwaku
O-sode
yome
sumandi
Yone

tsurai
O-mitsu
shaku o suru
bensho
susumeru
okkii

kanso
katayoru
hikitoru

Lesson 20

hatefully

chairman
recommend

given name

the Shimazu family
maid

rely on

strike

carry out

dislike

due date
disgraceful, disreputable
rumour

hearing ability
audience

auditor
interrogate, question
story of some sort
given name

bride

feel guilty about
given name

hard

given name

pour sake
compensation
recommend

bother

one’s impression
one sided, biased

leave, take in
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BARHZ S
5
EF

~NE

IEF
ks

Ex %
EBADTS
0k
CIE-391%
Hkan

#rs
RITEEZT
LELE

. 39

i)
KEHE
T H
SITH

5

VA = AN

—&IZ
R
MmET 3

me ga saeru
osameru
senshu
hema
Masako
besso
dandan
Sfukairi suru
tokoro
okashii
endan
kotowaru
yake o okosu
shinpaisho
mayou

buji

ki o momu
hasami
imanimo

yubi

ki ga ki de wa nai

ikki ni
rikutsu

nattoku suru

be wide awake
accept

player

blunder, stupidity
given name
country house
gradually

get involved
place, family
strange, absurd
marriage proposal
refuse, decline
become desperate
alarmist

lose one’s way
safely

feel anxious, feel impatient
scissors

in any moment
finger

feel uneasy, feel anxious
in one gulp
reason

be convinced
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Translations

Lesson 1 At the Post Office

In that case, we cannot handle it unless you send it by ‘cash registered mail’.

There is a special envelope for use with cash registered mail, so first of all please fill in the

necessary details on this form: the name and address of sender and receiver, plus the amount

If you allow two days, there should be no problem, even by ordinary mail.

Five ¥70 stamps, ten postcards and three aerogrammes please.

Let me see. Sealed envelope to Europe...¥120 for the first 10 grams.
So five ¥120 stamps please. And can you send printed matter at a cheaper rate?

In that case you have to send it unsealed, but it’s considerably cheaper.
You should use an envelope for documents that you secure with string. They sell them at the

stationets. If you seal it, it will go as ordinary mail but like this they can check the contents at

Let me see. If it’s handled as printed matter, not quite half but about 40% less than airmail.

Here's a chart for international postal rates; please take it with you.

Hanna I'd like this to go by registered mail, please.
Clerk Right. It doesn’t contain cash, does it?
Hanna Well actually, yes.
Clerk
Hanna So, how do I go about that?
Clerk
of money being sent.
Hanna Yes, I understand. Is this all right?
Clerk Yes, that's fine. Do you want to send it express?
Hanna How many days does it take to get to Fukuoka?
Clerk
Hanna Well in that case, ordinary is fine.
Clerk Thank you. That'li be ¥320 please.
Clerk Next please.
Ken
Clerk Right. Here you are. That'll be ¥1,120 please.
Ken  How much is a sealed letter to Europe please?
Clerk
Ken
Clerk
Ken  ‘Unsealed’?
Clerk
customs 50 it’s treated as unsealed.
Ken  SoifIsend it unsealed, how much cheaper will it be?
Clerk
Ken  Thank you very much.
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1.1

REFROEEIHL LS,

Whenever [ read a book, [then] I get a headache.

R LW ERRICHE D LT L.

Not studying means you'll fail your exam, you know
AW ERICEDIN,

Unless we hurry, we won’t make it.
KIERZEEWNWATI .

I'd be fine if it was Wednesday.

T —VEZEEPSIIEAS<THALSHDER AN,

If you go first class, then surely it will cost nearly double, won’t it?

12

ReEHED ETDEMIEL TE,

I was just about to leave the house, and [suddenly] it started to rain.
TN BN T2 U572 5 EHERFH L.

Snatching my handbag, he ran off.

FUcE< EBHEIIOOIHERE .

When I got to the station, I found the train had already left.

2

i3 CHARZELRS TUE > RERIIKILZADPD HIZH D B> THREAR
FLOFEIPRVEESEANBHIZNTT,

R EnSZ &R KLBEZF—Lh ARG EAL-XITENEREEZTIND
AL VAT N,

% AA EHLTI0VI LTV ETH,

Hayashi It would seem that there are quite a number in the team who think that things have
turned out like this because of the way Akiyama handles matters.

Boss What you mean to say is that there are many who believe it will all go smoother if we
move Akiyama off the team?

Hayashi Yes, well, it seems like it.

4.1

a)

iutes| IOy NRCTHEET<DIREDS SVHTBLENHDTLLIM,

GE T5TTR, THBEDIU>THDAE S, HEEFTIA, BREAN
ETITNS, FHTTAABBTBTETRAL RN EBNETA.

Tkeda To go to Europe for two weeks how much do you think I need to allow?

Aoi Let me see. You've already paid for the travel, so what remains is mainly hotel bills

and food; you’ll probably be OK if you allow ¥200,000.
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b)

Fh ZOHETA S WHAN D ETR,

A EH, TTOEZAHE ko EERETAATNRASDT, =, Z#EERE>ST
WielEhisn EEETY .

Housewife How long do you think this job will take?

Workman Well, we have got an awful lot of work at the moment, so we shall have problems
unless you allow two or three weeks.

4.2

SHDEEENSH T, HLEOBRAFETETELEVWE TR,
Judging from the evening sky, I think tomorrow’s weather shouldn’t be too bad.
WHIZEAS DIUFRARNEER D &, HoEWIRITEEHL TLE 2,

As soon as he realised his position was untenable, he was off like a shot.

5.1

ZOFARBEEE TIZLTWEREFRUEWNWATT.
It would be nice to get your translation by next week.
EDIZARETICH, ThEEFhEEBTT L.

You can pay the rest by the end of the month.

52

RKELOBEREFANLNSTHAR LR > THBDETOT, ARETESMITRAFBEDORICEE> T
WhEMThERD R A,

The audience with the Minister has been set for 9 o’clock and will last fifteen minutes, so we must
have you gather in front of the Ministry of Foreign Affairs at 8:45.

HEADEHS, BAOEMIZERTTY, Z£A»5R—REREFARIITEREL ST
Wiz dhidiR o g A,

In the case of foreigners, the first two years are tax free, but from the third year we must have you pay

income tax like other normal citizens.

6.1

EDEEKTENGNET,

You can eat it raw.
REPANBOEETHER > TS,
The baby is running around stark naked.
ERBEOEETESE,

No need to dress up.

N EETHLEAREVEET L,

If you stay soaked like that you'll get a cold.
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6.2

EENSEFKARMNBMEEESEZTTLES .

I allowed myself to be persuaded to take on extra work.
LIES<BLAENEFRIETHEIDOR-FBNLTLX I,

It’s probably best to let him do what he wants to for a while.
BOBKKEFIZHBNTNBEIBIZEATHOHRNIETRTLE 2.

Wandering wherever my legs would take me I ended up miles away.

7.1

BroEIboEMWTREN,

Please just face this way.

KRANZE WD THILE > TFEN,

Please drop by whenever the mood takes you.

IH3WSHEFTRMB TRV S RENLET.

I feel I'm not really suited for this kind of work.

BHET Ry RTAEMASHEZNDS T I v MZEM> TWET,

The Prime Minister is now on his way to the Summit, which is due to start on Monday in Madrid.

F v P EF TP TENER AL,

He challenged the champion to a fight.
COTHDTHRERIUCEN > TV THEERATNEZDOTIERL T, IXEa—F— -5 —A%LT
BEALTNSD,

Nowadays when children are sitting down at their desks they are not reading books; they are playing
computer games.

BBC OEPEMEIL A FEITMT T a—RA 282 T3,

The BBC World Service sends news to every country in the world.

Lo LEEIBLIZATTTREN,

Please turn your body this way a little.

HBOWEE S FRANTOTHOEETRIBSICATTWTREDFE L TWH I EEB LA EMNT
WHATYT K,

The cat is facing the other way but her ears are pointing this way, so she’s listening to what we are
saying.

7.2

CDEDEDEFENARZDHDIEMND7E,

All they have in this shop are goods [suitable] for young people.
COHFHEESTHTNBEOAKNS ARETENS QRFEMEDTINA FT, ERITIETS
EHORMETI A,

The part time work advertised in this paper for six to nine in the evening is [suitable] for students; it’s
an impossible period for housewives, isn't it?
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BRAMWOBETIREA ZHBREBIZALGNIZATI XK.

At the house opposite they got burgled three times last month.

TELBVWRICES TIT > AOTELE S LATTHR, ROFAAVENERS TTWSA
BR D ELE.

It was easy on the way there because we rode a following wind, but on the way back it took us much
longer against a strong head wind.

EANEVTOBREBERANEILEIZR 0N,

The leisure facilities [designed] for older people are still insufficient.

FHRMFTOT VEBHOENE S TETHT, FHEMZERETHEARNIIRBD BT A
HDENWIHHERTLNSH B,

From some time now there has been criticism that the quality of TV programmes designed for
children has been falling and that many of them cannot possibly be considered suitable.

81

I, Bho&Fo TTTRFEVWERAN

Here. Would you hold this for a moment?
AONBAGVETOT. ABREIEEABHETIN,
There’s a crush at the entrance so can everyone please take their own ticket ?
L ETAREFS TVB QI BRPDR,

He’s got lots of money but he’s so stingy.

ZHRB ko EEWPS, FRICEBFTAWERAWET L,
I think this is a little too heavy for a child to carry.

H, EINTIN, REWEBHFELET.

Oh, you want a beer? I'll bring it in a minute.
BTSAREEZRF > TBEMBLET.

You can rely on me to look after your child.
RBREEHVFF>TINBIRTTY,

I expect the company to look after your travelling expenses.

82

AR D TS D 5P E RS TT o AN,

It looks like rain so I'd carry an umbrella if I were you.
BERIREEF > TRDIDEENTLUE S £,

I completely forgot to bring my driving licence with me.

DL R— MIFs TR THATHNLNTT &,

You may, if you want, take that report home and read it.

BE SRS TITo THWNWT ELTH S ThR-> TRTTFE VA,

Of course you can take it with you but please make sure you bring it back.
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Lesson 2

At the Bank (1)

Opening an account

Attendant Yes, what can we do for you today, sir?

Jones I would like to open an account, please.

Attendant Right. They are dealt with by the clerk at window number one over there. Please
follow me.

Bank clerk May I help you? A new account is it? Would the ordinary current account be
sufficient?

Jones Yes, thank you.

Bank clerk In that case, would you please fill in this application form: your name, address,
telephone number and place of work.

Jones Is this all right?

Bank clerk Oh, I'm sorry. Could you also add furigana to your name and address please?

Jones But I've written my name in katakana.

Bank clerk Oh, of course. I'm sorry. Just for the address then, if you would. Do you wish to
register with a seal or would you rather a signature?

Jones I don’t have a seal, so by signature please.

Bank clerk Right. In that case could you sign here please? Oh, and would you please write in
here the amount you are paying in today? Thank you very much. When your account
book is ready, your name will be called. Please wait over there.

Bank clerk Mr Peter Jones.

Jones Yes.

Bank clerk I’'m sorry to have kept you waiting. Here is your ordinary account book. This is the
amount you have paid in today. Would you check that it is correct please?

Jones Yes, that’s correct.

Bank clerk Your cash card will be posted to your home address within a week.

Jones Thank you.

Bank clerk Our pleasure sir.

21

FRAKkZFHED

No surgery today/Today only
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FHIZOWTHEHBEOH 2 K513 ESF.

Anyone with any questions about this matter?

FESEBMEEICZDELE,

Thank you for all you have done for me this year.
FETH> TWSRIE

The problems dealt with in this book

AN DRFRERLS T,

The reporter who wrote this piece comes from Nagasaki.

22

FEZHEFELR.

He really said what he felt.

EXEZBHLTFRFEN,

Please refer to the main text.

TAHEABEMMTADEL XI5,

It's about time we got on to the main point.

FHEBRM U,

He revealed his real name.
ES3ESFEEBRLELER,

He eventually revealed his true nature.
FREOEIPIHBONSNARFYUNHB LI TT L,
It seems that various allowances are available, apart from the main salary.
WIIAEZ L > DT TADMEFEE L T A,

He disregards his own work and helps others.

3

ESVoleEZTHARI EELEDOMA,

What were you intending when you did that?

Za T ADBODBNFIZE S Vo RIS B ARBA DDA 1,

1t is surprisingly difficult to grasp what kind of trends there are in the way news is being treated.
ESVOERESS T, WABBVILEE &2 /=DNHHN 2 TWBDIRIES T DL S5 7,
The only one who understands what was intended when he took that step seems to be the boss.

4.1

Hi TN TRELSEFRRIZZ, ZARREVOFICBETIRETOT,

MER LAL<BELLET, bLAMNEICOAL THEEBOWLNENSBITELT
WelZhdama kS LTthEEd,
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Maeda So I'll have a messenger deliver the finished manuscript in two or three days.
Editor Yes please. If I am not around please give it to Yamaguchi in my editorial department; I'll

make sure he knows about it.

42
HEHE
TUA

R&EEE

EUA
Librarian
Morris
Librarian

EABTRBETL XD

BOS. BT TNy PREDEVZALNSIETTA,

B, TVAEE. FEHAFVANLBNTIKRBENWIZETLEZOT,

BHEBHL LT TBDELE. BRIES B2 EEEALTBO T,

TLEHEBLEBENETOT, EFIFTHLEA, RZZIDNSIFETIETNET,
(BHFEZELNT) E5FXALSBEVHL ETET.

b5 Z8LBL<. BHERICIRVET,

Can I help you?

Ah, My name’s Morris. I'm from the University of Cambridge.

Ah. Dr Morris. We knew you were coming from England this week. We've been

expecting you. The Head Librarian is not in at the moment, but I'm sure he’ll be back

soon, so please come in. This is my name (hands over name-card). I'm very pleased

to meet you.

Thank you. You are very kind.

DERMbWEIR,

d—b—255B30,

7
FS
# BEEZANEL LD, BRERICAIWETS, Theéba—E—DHFBIALWTTH,
*x
#

B, BbHTEI-E—DKABZVEE>TWEEZBTLL.
Man  I'm thirsty.

Wife Let’s have some tea? Would you like green tea? Or would you prefer coffee?
Man Il have the coffee.
Wife  Right dear. I was just thinking of having a coffee myself.

Y TREMKTET TR BARITO RN HBRL TBD ET.

Our company gives information not only on internal trips but also for overseas travel as well.

i
EOE

Yamada

BELBL. WATY., EEBWVWETH,
ZZ WETX, bro&Fo TR0,
Hello. This is Yamada. Is Minoru there?

Minoru’s mother Yes, he is. Just a moment please.
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©H HLBL, BFTITVETH, TEARBOTERDETTLLID.
# 3, BOET, PLABHEETINEE,

Sugino Hello. My name is Sugino. Is your husband available by any chance?
Wife Yes, he is. Please just wait a moment.

9

Z OEFR =R RICHE BT 20,

I'd like to get this work finished within three hours.

BRI =FLINB S BB TY.

As long as it’s only three bottles, then the alcohol is duty free.
AEALADARTRTHEEEDH T F—NToTFEN,

Everyone other than Japanese nationals please go to that counter.

TARU LD ANREBEEER > TN,

All those aged twenty and above have a right to vote.

Plb, ERWEREELREBL ETELE,

The above are the points that need attention.

BENRES - THELE LD EE > UL, 4EHRITIDIFIZRVWMRN,
Given that I said I would take responsibility for it no matter what the outcome, I can‘t possibly duck
out of it now.

AHEITHSLULE, <BENTVEVDI ZEFRVWALLHDEEAN,

After all, he’s human so I can’t imagine he is totally devoid of feeling.

AL TRERTY .

All those aged five and below are free of charge.
UFomzL<BRLTATTEN,

Please study carefully the following points.

Lesson 3 At the Bank (2)

Changing foreign money into yen

Susan I would like to change some money, please

Bank clerk Right. Would you please fill in this form?

Susan Um..... It's pounds sterling. Is that all right?

Bank clerk Oh, I'm sorry. We only exchange US dollars, I'm afraid.

Susan Where is there someone nearby that does deal in pounds?

Bank clerk If you go out of this building and go along Uchisaiwai-cho a little further in the
direction of the Palace, you'll find our Hibiya Branch. They handle pounds there.
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Susan
Bank clerk

Lesson 3

Thank you.

You're welcome.

Susan
Bank clerk

Susan
Bank clerk
Susan
Bank clerk

Susan
Bank clerk

I'd like to change some pounds into yen please.

Right. Over here please. Fill in this form, if you would. Just the sections in bold
outline. Cash or travellers’ cheques?

Travellers’ cheques. What is the rate today?

I'll just check for you. One pound is 182 yen.

1 thought it went up a little last month but it seems it’s dropped again.

Well, yes. But the exchange rate for yen vis-a-vis the dollar and the pound has
hardly moved at all in the last two or three months.

Oh, really? Well, three hundred pound’s worth please.

Right. Please wait over there on that seat.

Using a cash machine

Attendant
Jones
Attendant
Jones
Attendant
Jones
Attendant
Jones
Attendant
Jones
Attendant
Jones
Attendant

Jones
Attendant
Jones
Attendant

Jones

May I help? Paying in today sir, or a withdrawal?

I'd like to pay in.

Follow me please. Is it the first time you have deposited money by machine sir?
Yes.

So shall I explain how to do it for you?

Yes please.

You have your cash card with you?

Yes.

First of all, put the card in here please. It then asks for your PIN, so please type it in.
Right.

Then, when making a deposit, please press this key.

Like this?

Yes. Now a light comes on, you see? Then open the account book and put it into the
slot, just like the illustration.

Like this?

Yes, that’s right.

Where do I put the money?

When you put in the account book this small door opens. Please put in your money
all in one go. Right. It’s opened. Please go ahead.

Right. Like this? Oh, the money has been rejected. What went wrong?
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Attendant Ah, one of these notes is slightly crumpled, isn't it. If the money is rejected, smooth
it out and try putting it in again. Now it’s all right, isn’t it? The amount comes up
on this screen here. If the amount is correct, press this key marked O. If it is wrong
please press the key marked ‘cancel’. Is this correct for what you have paid in today?

Jones Yes.

Attendant So you can press key O. Now the account book comes out and there you are. Please
check that the correct amount has been recorded.

Jones ‘Kichd’ means record in the account book, does it?

Attendant Yes.

Jones It's been recorded correctly. Thank you very much. You've been a great help.

Attendant You're welcome. Thank you.

Jones Oh. And this area is open after the bank has closed, is that right?

Attendant Yes. Please feel free to use it until 10 pm.

1

PRFEZBLOER2>TNE. OBEEBRAITESTFEN,

Please take this medicine after you have eaten.
HOHRBI=Z+FOBHBITR > TNBATT L,

That person over there has already been waiting for half an hour, you know.

2

EROAERIZERL

Walk on the right-hand side of the road
SRIT DRI 2 2

Pass in front of the bank

2.1
Yo < DRETFoI,
We went down the slope slowly.
EERRIEBALOBE =,
It was always man’s dream to fly.
HO L FIVEERTDETICRERWBRAET,

As soon as you emerge from that tunnel you will see a large lake.

22

BAh & RiT L=,

I travelled all over Japan.
HE TR <HITLE.

I travelled often in Japan.
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TFHENKRD EZT T VER>TWVS,

The children are skating with ease over the ice.
EBETH> TEATLE .

I slipped and fell on the icy road.

3

HADOKZIRIFENR 4B Lo TBDET,

It says here that tomorrow’s weather will be bright with occasional clouds.
FREECLDEHRIISADARWS ZER B> TETH, SH -2 —3— I P SEEN
HDELEL

According to the schedule the boss should be in Venice now, but he rang this morning from New
York.

HEOLZED TIGEWRKO UL 2o 2FIE, ¥EOFERIHIZNI LR TRET.

It’s the custom in Japan not to send out New Year’s cards the year after a close relative has died.

4

BEOKICHRERITAS—HTIR.

The percentage of votes being cast at elections is going down and down, isn’t it?
KT EDHBORETEEZID Lo ERBALTLENETR,

Given the high probability of failure, I'm a bit hesitant.
HEOKZADEZERIIM—E> FIEWRATLEI N,

About what percentage of students go on to university in Japan?

5

FENERUTCEZDOTERRLETTY.

All 1 did was answer when a student asked for a response.

ARG, TEBRLE] EHLHTETINDANNWSTLLIN.

In such a situation, do you think anyone would come forward and admit having witnessed it?

7

ThTks oA TTA.

So that’s why you couldn’t come.
FNTRSNah > BB S o,
Now I understand why you couldn’t come.
ENTINMSEEDTEDOHDTTA.

So, what do you intend to do now?
ENTHLENTIN,

So that’s it, is it?
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ThTRes dfEedtla<izol,
Well that's the last payment.
CNTREBLTTEW,

Please make do with this.

N T—BRETIR,

Well that’s that done.
INTRD BN H.

Will this be enough?

BNTEARKADDLDIRATY,

Look at that! And he still thinks he’s grown up.
BNTREDELED. ZORIDS 7R,
Was that enough for the taxi fare the other day?

9

ZOBOEREWWATIR.

So you want me to copy it exactly, do you?

ZDHED | K<HEI L.

Exactly! Well done.

HBOFEOR—T v VENO L TN TE EBHHELABNATT K.

As you can see, he plays nothing but mah-jongg and does no studying at all.
BolB0HEIELER.

Just as I thought, they got married.

BB VIZ<DRLTFEN,

Please repeat exactly as you hear it.

Lesson 4 Let’s go and eat (1)

305

I Lunchtime

Honda What are we doing for lunch?

Suzuki Let’s go to the canteen. At least it’s the cheapest place.

Hashimoto Canteen? I know it’s cheap, but the taste....

Suzuki We can't afford to worry about that kind of thing.

Yamano Do you know the new place that’s just opened in front of the station?
Honda Oh, that noodle shop?

Yamano Well they don'’t just do noodles. It looks as though they’ve various set menus.
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The lunch menus seem reasonable. And the food’s pretty OK.

The tables are all taken for the moment so do you mind sitting at the counter?

Never mind. Why don’t we just eat and then go to the usual place for coffee?

(looking at a menu) There's quite a good choice, isn’t there.

I'll have the cheapest — gomoku yakisoba. Make it the softer noodles.
Look! They've got a Japanese style menu too! Ginger and pork, and grilled fish. Still,
I'll stick with Chinese today and have the sweet and sour pork. It comes with a

And the price wasn’t that different from the canteen,
So that’s why I thought I'd have a cake and a drink or something.

Well, one cup of coffee here is about the same price as a drink and a piece of cake

I think I'll have tea, perhaps. Tea with lemon please.
Right. I'll have the cheese cake special with the tea, with milk.

Right you are. Those who want coffee; do you want hot or iced coffee?

306
Hashimoto OK. Shall we try it?
Suzuki But isn‘t it expensive?
Yamano
Honda Right, that's decided. Let’s go!
Waitress Please come in. How many?
Yamano Four.
Waitress
Suzuki It’s a bit difficult to talk at the counter.
Honda
Hashimoto Better than waiting.
Honda
Yamano I'll have gyoza and the fried rice set menu.
Hashimoto Me too.
Suzuki
Honda
stir-fried vegetable mixture.
Hashimoto Wasn't bad, was it?
Yamano
Honda But they didn't give you quite so much.
Suzuki
Hashimoto What?
Suzuki
taken together.
Honda True. But haven’t you just had lunch?
Waitress Have you decided?
Yamano Coffee
Hashimoto
Suzuki
Honda Another coffee for me.
Waitress
Yamano Hot
Honda Me too.
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21

ZZDERBNILRBVWT ERIBDPROASFNTALPTNATT L.

Summer here is certainly hot but it is reasonably easy to bear because the humidity is low.
LW EZIELWIINEZDHERR A > TRFFBICROBZHTHNWAL R RWREBNET,
It’s true I am busy but I'm quite content because it actually keeps me on my toes.
HOVARTVREBEAAERL NI EIEERLNWITERSIES R BEREE,

Well yes, that restaurant does have really good food of course, but it’s incredibly expensive!

22

COMBRENEZ ERBIET EMENEBENM VDR,

Well this room may be quiet but there’s something about it that bothers me.
FEBIOBUIc & TARMDELS TT L SEHRI SREHTTHRENVOE L TH...

Weve just moved near the station so it’s really convenient, except for the terrible noise, that is.

3

R AEHESTYZaTVERATTFENK, WBLBHALTWENERANSH,
Please read the manual for yourself.  haven't the time to explain it all one by one.
FERFEAFAPLTHTATINS, HOFIL, TARILETLRELTShER A,

Every day he’s up to something, that child. I haven’t got the time to worry about such things.
BROET /7 2HAEDVEVATE x> EFWTHENED 5 275,

Her piano? She’s so bad that I could hardly bear to listen.

41

EDBEDHOEMTHEETELATT L, IE5DETFIL
Our son. He graduated with reasonable results.
AERNEDS BWEL 25 EdEHTTA,

Well, if that’s your first salary, you're not doing badly.

4.2

XHEHEISEDLTICL 2 IEVRATHO TFENL.

Now I insist. Please stay and have a drink or two.

TBEBHTARITES RN THEOS N BN TAES &5 T h.

Now please don't get so angry. Why don’t you try and listen to what he has to say?
LHEHESRBRILRNT, KITZbVET X,

Now please don’t get 50 excited. You'll do yourself an injury.
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I At a drinking establishment

Serving girl Good evening. Three is it?

Man No. Two more are coming later, so we’ll be five in all.

Serving girl ~ The table in the back is free. Please sit yourselves there.

Serving girl =~ What can I get you to drink?

Man What shall we have?

Others ‘Beer.’ ‘Beer.’ ‘I can’t take alcohol, so do you have Oolong tea or something?’

Serving girl Certainly.

Man Right then. Beer and one Oolong tea. Do you have any large bottles?

A

Serving girl  I'm sorry. We only have middle sized bottles.

Man Ah. Well, four middle sized please.

B

Serving girl  Yes. We have. How many would you like?

Man Let me see. Well, two for the time being. And four glasses.

Serving girl Right you are. And for food?

Man What kind of food have you got?

Serving girl Well, could you perhaps look at that list over there?

Man Oh, I see. Well then, if you'd wait a little while we decide.

Serving girfl ~ Have you decided what to order?

Man Yes. Two plates of green soybeans, then three assorted sashimi and two portions of
deep-fried chicken, Then. What was it? Ah yes. One of these ‘large seaweed salads’.
And then, one assorted tempura and one stir-fried vegetable mixture.

1

VEWERRATIR. ZABY Mlhd 0 EEAN,
I've got a terrible headache; have you got some aspirin or anything?
PSR OPFRLNATTA. b bhand D xdh,

I'need something to cheer up this salad. Have you got any tomato or anything?
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Ho. KE. Pa—A2ZELB2o%. SFANMIND D EXEAD.

Oh dear! I've knocked over the juice. Have you got a cloth or something?

13
HENE->THNBHDT, TEBAEZZABNWTOET,

We've got too many rooms, so we've taken in two lodgers.

EROBMIT ThefTligit & —] 2B ZENMRIDEILL,

It had been decided to set up a ‘Travel Advice Centre’ at the station.
FHEEOPCEVWEEENRF LV ILEPCRoTVEBNHIANNDEITT .

Did you know, there are mothers who leave their children in the car and lose themselves playing
pachinko!

13

EOBHITE—NTERELTME, BBEWSIZEIZLEL LD,

Let’s start with beer and a toast, and then move on to the sake.
fEHEZHEDLANCE DB X THE LRRICIRBTIT > AN,

Before starting work perhaps it would be a good idea to just say hello to the managers.
CZARMRBBDENEENTLES DT, @MABRLZLARSESEBRITE, &DHAT
LRZEFTHHL TBY T hahdiR,

It's such a marvelous gift, I must give something in return; but for the time being, could you possibly
just send a note of thanks?

18

COITAHAE LTI NEBEEREANE - BN TT &,

It seems that fewer and fewer noodle shops do home delivery these days.

ZOTH— AR 2 ETENRAE S TR TIREB o TET.

I feel I'm going to have to carry on working really hard until he’s properly grown up.

20

MELIE I SVSIHEBITRMNTALOL, | TE3h, FhihrHln 2B 2TnS
KbRVABENVEL, |
‘She’s not suited for this kind of work, you know.” ‘Yes, [ know. And what’s more, she doesn’t seem
to want to learn anything new.’
HOMBTEARBEEES DIIKEEL, Thi2BUCWE2 A, BiEISELADEHOATNS
Hizh k.
It’s difficult to bring up a family of five on that kind of salary, and what’s more, he seems to have to
look after the grandmother and grandfather as well.
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KT EIREEL TELSRRNERS TS, EBEAI. B A, THITHBESIAXT
BHbhlzodk,

They all looked fairly unenthusiastic so I thought they wouldn’t come. And then not only Sato and
Yamazaki, but even Hashomoto turned up.

HIPYERSE : IBRYIPK. E—INIBDEHZTIEVET, |

On-board service: ‘Lunches, tea, beer, and snacks!’

Lesson 5 Let’s go and eat (2)

I A sushi Restaurant

Chef I say. I haven't seen you around for some time.
Man No. Work’s been a bit hectic recently.

Chef Sorry to hear it. Some sake?

Man Please.

Chef It's warm out today, so would you like it cold?
Man No. Let’s have the usual, warm.

Chef Right you are, sir.

(talking to the serving girl) Warm sake for the gentleman over here!
Serving girl Coming up.

Man Fish. Anything good in at the moment?
Chef We've got some superb aji in today, sir. I suggest having it chopped with seasoning.
Man Sounds good. Perhaps I start with that.
Serving girl Excuse me. Here’s a few starters.
Man (turning to the serving girl) Thank you.
(to the chef) Oh, and some sashimi. I leave it up to you.
Chef Right sir. We've a lot of lovely stuff in today, sir.
Man Excellent!
After a while
Chef Are we ready for the sushi, sir?
Man Please.
Chef What would you like to start with?
Man I'll start with some fatty tuna.

Chef Coming up.
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KT EIREEL TELSRRNERS TS, EBEAI. B A, THITHBESIAXT
BHbhlzodk,

They all looked fairly unenthusiastic so I thought they wouldn’t come. And then not only Sato and
Yamazaki, but even Hashomoto turned up.

HIPYERSE : IBRYIPK. E—INIBDEHZTIEVET, |

On-board service: ‘Lunches, tea, beer, and snacks!’

Lesson 5 Let’s go and eat (2)

I A sushi Restaurant

Chef I say. I haven't seen you around for some time.
Man No. Work’s been a bit hectic recently.

Chef Sorry to hear it. Some sake?

Man Please.

Chef It's warm out today, so would you like it cold?
Man No. Let’s have the usual, warm.

Chef Right you are, sir.

(talking to the serving girl) Warm sake for the gentleman over here!
Serving girl Coming up.

Man Fish. Anything good in at the moment?
Chef We've got some superb aji in today, sir. I suggest having it chopped with seasoning.
Man Sounds good. Perhaps I start with that.
Serving girl Excuse me. Here’s a few starters.
Man (turning to the serving girl) Thank you.
(to the chef) Oh, and some sashimi. I leave it up to you.
Chef Right sir. We've a lot of lovely stuff in today, sir.
Man Excellent!
After a while
Chef Are we ready for the sushi, sir?
Man Please.
Chef What would you like to start with?
Man I'll start with some fatty tuna.

Chef Coming up.
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Towards the end

Chef Tea for the gentleman over here!

Serving girl Coming! I'll be there in a minute.

At the end

Man Right. Can I have the bill please?

Chef Nice to see you again. (He shouts to the cashier using special terminology.)
Do please come again soon.

I A Western Restaurant

Waiter May I help you?

Husband The name is Sugino. I requested for 7:30.

Waiter Ah yes. I have your reservation here. For two is it? This way please. Here is your
menu and the wine list. Would you like an aperitif?

Husband (turning towards his wife) Would you like one?

Wife Not particularly. But I'd like some wine to go with the meal.

Husband (to the waiter) Nothing for the moment, thank you.

Waiter Right sir.

Husband What shall we have? I got my bonus today so do choose whatever you want.

Wife Right then. Let’s go for it. ] wonder what their speciality is.

Husband I think they are fairly well known for their fish.

Wife In that case I think I'll try this sole & la meuniére.

Husband Yes, that sounds good. (to the waiter) One sole  la meuniére and I'll have this
salmon here.

Waiter Would you like bread or rice to go with it?

Wife I'll have bread please.

Husband Rice for me.

Waiter And to drink?

Husband (to his wife) We're having fish, so I suppose it should be white. Which do you prefer?

Wife I don’t really mind.

Husband Right then, this Italian white please.

Waiter Certainly sir. I won't be long,

Husband That reminds me. According to Yamashita you're quite a boozer.

Wife What! How awful! I drank a little when we all got together with the Yamashitas the
other day, that’s all.

Husband Oh yes, I remember. It was his wife who got tipsy, wasn't it?
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Wife Yes, it was. But that's enough of that. These days there are a lot of restaurants that
are all done up but where the food’s not up to much; but this one is full and so it
should be good.

Husband Yes. It was really good when I came the other day.

Wife What? Who with?

5
TRICASHNIETOEHDATTN. | T, BT, |
‘Is there anything you are not happy about?’ ‘No. Nothing really.”

MEDOZ EFHERD, FREBHNAEDT?] THIKFICHFETHHEVTHRVT L. |
‘Well, do you like him or not?’ ‘I'm not really bothered either way.’
FNZHEDFE D LB TEo kb UrHRNAIZTE.
I didn’t mean to hurt you when I said that.

BERNICE-THDET.
[ have allowed for the cost of the food separately.
LS TER, KOWMBLIETEATHET.

We live close by but separate from my husband’s parents.

101

ZZOBEFRWTETRA

The cakes here are really good, aren’t they!

NEBEN LB SRS ARV BHRONWITBHIZNTT K.

I thought he was interested in writing, but it seems he is good at sports as well.

102

COMDTFRTHT B 0dH,

I wonder if we can manage with this budget.
PRDEDVALLERDI—RAEMATHREATIN., TNTOITBREINIP> THIRINE
ShDETAR,

I've tried to put together a fairly tough beginner’s course, but we'll have to wait and see whether it'll
do or not.

121
B Lo EMERTNEATERT Y bENC> TOEEIARATY.
I felt a little hungry and you've just caught me nibbling a biscuit.



Translations 313

122

BNDEEES, bOEEAITHTBERNS, AZMEEIRLERIBEEEZEDAENS.
E<{EICERLIR,

Now that bloke. He came to ask me a favour but he was really sneering at me. I was really annoyed.
N LWED D TERICTRY EVENE o I BTN,

Young girls these days, you know. They're all show. Not an ounce of common sense.
ARORETT, ERFERERND ERBVETASR.

He's just clever. I don’t think he’s that bright.

Lesson 6 Study abroad

1 Formalities

Residence status

Foreigners who have been admitted to this university must obtain ‘student residence status’. Those
who have ‘short-term stay’ or something other than ‘student residence status’ stamped in their
passport, please consult the foreign student section of your faculty, compile a complete set of the
necessary documents, and change your residence status at the Immigration Bureau (see map, p. 17).
Please also note that if you do not have this status, you cannot be accepted as a foreign student.

The documents you will need are:

1 Application for permission to change residence status (forms available at the
Immigration Bureau)
Document stating your reasons for such application (no specific form for this)
A copy of your Letter of Admission

Your curriculum vitae (include photograph)

L6, - L I ]

Documents proving that you can support yourself financially for the whole
of your stay in Japan
6 Passport
7 Fee: ¥4000 (in the form of a revenue stamp)
Depending on circumstances, you may be requested to provide other forms of documentation.

Aljen registration

Under the ‘Alien Registration Law’, all foreigners resident in Japan are required to register as resident
aliens at the municipal office of the ward (or city) where they are living within ninety days of arrival
in Japan. A certificate of alien registration in the form of a card will be issued within two or three
weeks of application. Please carry this with you at all times. If you do so, there is no need to carry a



Translations 313

122

BNDEEES, bOEEAITHTBERNS, AZMEEIRLERIBEEEZEDAENS.
E<{EICERLIR,

Now that bloke. He came to ask me a favour but he was really sneering at me. I was really annoyed.
N LWED D TERICTRY EVENE o I BTN,

Young girls these days, you know. They're all show. Not an ounce of common sense.
ARORETT, ERFERERND ERBVETASR.

He's just clever. I don’t think he’s that bright.

Lesson 6 Study abroad

1 Formalities

Residence status

Foreigners who have been admitted to this university must obtain ‘student residence status’. Those
who have ‘short-term stay’ or something other than ‘student residence status’ stamped in their
passport, please consult the foreign student section of your faculty, compile a complete set of the
necessary documents, and change your residence status at the Immigration Bureau (see map, p. 17).
Please also note that if you do not have this status, you cannot be accepted as a foreign student.

The documents you will need are:

1 Application for permission to change residence status (forms available at the
Immigration Bureau)
Document stating your reasons for such application (no specific form for this)
A copy of your Letter of Admission

Your curriculum vitae (include photograph)

L6, - L I ]

Documents proving that you can support yourself financially for the whole
of your stay in Japan
6 Passport
7 Fee: ¥4000 (in the form of a revenue stamp)
Depending on circumstances, you may be requested to provide other forms of documentation.

Aljen registration

Under the ‘Alien Registration Law’, all foreigners resident in Japan are required to register as resident
aliens at the municipal office of the ward (or city) where they are living within ninety days of arrival
in Japan. A certificate of alien registration in the form of a card will be issued within two or three
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passport. Note that if you change your address, extend your period of stay, or have the card stolen,
please notify the municipal office of your ward (or city) within fourteen days.

ID card

Student IDs are issued to students of this university by the foreign student section of your faculty.
You will need this ID card to attend lectures, register for examinations, and to use the other facilities
of the university such as the library, so please carry it with you at all times.

Passes

When you buy student commuting passes for train or bus travel, consult the foreign student section
of your faculty and ask them to issue the relevant certificate. If you use JR for journeys of 101 km or
more, you are eligible for a 20% discount. When purchasing such discount tickets, please ask for a

discount certificate as above.

Permission for restricted part-time work

Foreigners living in Japan with ‘foreign student’ residence status are not allowed to work, so those
who work part-time must first obtain permission for ‘restricted part-time work’. If you wish to work
part-time, apply at the Inmigration Bureau with all the necessary documents. Foreign students and
research students are authorised to work part-time for four hours a day during term time, and for
eight hours a day during the summer vacation, the duration of which is fixed by the University. You
are not allowed to do any work in bars, nightclubs and suchlike.

3.1

WNEZAIHTI Nz MEITTIS EBoThETAE 2,

You've come at just the right moment. I was just thinking of coming to talk to you.
BIELWEZHSHURD D XEAN. BEEEDOLWEETEWTLLOM,
I'm sorry to bother you at a busy time, but would you have a minute?
GODEZBHFLVAZERTETERIHD R A.

At the present moment we do not have any plans to employ anyone new.
HIBRoLEVNDIEIATAYTLENELAR,

We were very nearly there, but in the end we lost.

DEHINWEL TR EZAERENE,

I was caught eating when I shouldn’t.

32
BAENWE L CA TS EDELERBEADA TR THAREOAD LD T &,

As far as I have heard, the next Vice Chancellor is not an economist but a scientist.
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33
SESEBELELIATEIRDZLOTOHDERANSR.
Well, there’s absolutely no point in regretting it now.

3.4

SEOREBHENB D> TEMR S TETLYI. LIANFESUrahozDk,
Everyone thought we would win this match, didn't they? But it was not to be.
BEBRDLNSE-2DBORATTMN. EIA3NERIIFNIIERKE, @MEENnoT
BOHLELTHR, Wedh, MEVERPLELEL,

Well, I meant well. But she flew off the handle, accusing me of insults and what have you. It was
really dreadful.

4

HRBEWHOAMTINS, KUERMMEEEHDORELNIZERZEZIShRVWATT &,

My grandfather is one of the old types, so he can’t conceive of a woman holding down a job, you
know.

REBRANM - WEHHITEEL THET,

A large typhoon is approaching the areas of Kytishi and Shikoku.

MBRAERZRD S EEABRICNI ARWETITE, BrotEUbhERAR.

Some people seriously argue that your blood-type decides your character, but I can’t believe it.

5

BEIRIZHICE D EDIRLTF SN,

Please make sure you get enough sleep.

ADED ZLERBEBIILIZNT, BATEAXDLICLTTFEN,

Please don’t just accept what people say; make it a rule to think for yourself.
BEBTRETIRAAB LI ICLENERES TWADTT M. .

I'm’ thinking that I woyld like to try and come by ten o’clock at the latest, but...

B TEAZTHATFIN,
Why don’t you think about it yourself?
TRIBIBICRTHATTFIN. HETWIhbANRERA,

Try coming to my house about ten; it may be ready by then.

I Important points

Theft and loss of effects

Incidents of theft occur even on campus. Each one of you should take great care to avoid theft.
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Money and valuables: always keep them with you.

If something is stolen

Contact the student office in your Faculty!

Take care in the following cases!

When you leave common rooms, always lock them and do not leave valuables around.

During physical exercise class follow the directions of the person in charge and do not leave money or
valuables in the clothes lockers.

When parking your motorbike or bicycle, lock it twice; once with the *handle lock’ and once with a
lock and chain.

If you do happen to come to any harm, ring 110.

Take care not to lose things or to forget your belongings!

If you have lost something or found something

Contact the student office in your Faculty!

For female students.

There have recently been some incidents on and around campus where female students living alone
have been subjected to crimes of a sexual nature and theft. Those men who actually commit these
crimes often scout out the scene carefully, sometimes tail women to ensure that they live alone, and
then enter the house when you are either in the bath or in bed.

When you return home do not forget to lock your door immediately.

Those who commit such crimes often enter via unlocked small windows in the toilet or the bathroom,
or from veranda windows, or via an unlocked front entrance, so make sure you lock and chain
everything.

When you have visitors, please respond by opening the door with the door chain still attached.
Women are not only molested in the summer months!

On and around the campus female students have been subjected to harassment.

Avoid walking alone on unlit roads.

If you do come to any harm

Contact the police on 110 without hesitation.

7

SERIRIVBLOTR—F AR Lo TWIEK.

They say that because the economy is going badly this year it's a case of ‘no bonus”.
RSO EZABEHICEBARLERREN TS LI TY.

For the time being it would seem that they are treating it as being unconnected to the event.
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9

ARIEBEAATSICHLELREFNE, ZREFFICAMNBED LIt B2 TWET.

Of course I sent off a note immediately, but I'd like to send a little something in addition.
CORFETHBBLRICA—NR—ET a2 EWI00H - T, FEIEEE —H—. XINMAKD
05 ATHET D EANHRET.

In this university, in addition to lectures there are things called supervisions, so that students can
study either one-to-one with the lecturer or in small classes.

HERINTFANZE LD TREVOTTR, ZOITAESIBL2 K DPRBATT,

I didn’t really have an argument with him; it’s just that we haven’t been getting along very well
recently.

COMIRED T L ERIICEBRIRNWERDIATTA. ESTLEIM.
I don't think this has much to do with that business. What do you think?

10

FBWRRWAESI PR CBECHZEICOEADEATIR..

I checked twice, no, three times, that there was no mistake...
COZAYBZEBRRAZVTRLNHIDOTEERECBTHLBI ERB-TWET.
Recently I've been seeing double and things, so I think I'll have the doctor give me a check-up.

—BHESEOABZEOARISPRELVRS LN,
People with a single-fold eyelids seem to be jealous of those with double folds.
KFEGBWIETE—E-> TEVWET &,

They say there is only a very fine line between a genius and a madman.

13

BEREICESHEFTBHICBORIELEAESNTBOET,

It is estimated that the damage done by the typhoon will come to one hundred million yen.
FHCIEICZZN EES ABRIWTHBRICRSANDERERSNTWS,

Many people occasionally think they’d like to die, but very few actually go as far as suicide.
IDOBITRATHETSEFONTHRO XY,

To be told that you want to withdraw at this late stage is really annoying.
SBORLOKEHLLTF OIS TETIHILETARRIY ASHDETNITIIRTER AR,
It's true that the salaries in our company have been gradually getting better, but they are nowhere
near those in the larger companies.

HEBRERIELELVWEZABATHZIHDTL LI,
Do you think there could be somewhere that was so beautiful you could never imagine it?
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W H, REHOEHEORTITORTERAL,

No. I'm no match for that scholar.

INIADEEADOFIIREEEAZT TR, TOFDITHBATHRE.

The dangers from smoking do not just affect the smoker himself but affect those around him as well.
DODETOETEANEB IRV ER L. REDOATHERTT.

He doesn‘t have to come himself. A representative will be fine.

EETFRNOBFENIRTWAEREELNWEE>TBDELE,
I came thinking I might be able to help, such that I am.
R, HEERCHRRGICRREANERENHENTHET,

A strong wind and rain warning has been issued for the Kantd, Tokai and Chiibu areas.

14

RECHERPFELCBSTRFEEDINAICP>TNET,

Judo and kendo are practised a lot, not only by boys but also by girls.

EVWARTICHES THEEEORERBMNTHAENERS,

I don’t want to limit it just to young people; I'd like to ask what the middle aged and elderly think.

(@)

ZOMEENFIATEDDRFEDFEEIIRESNTAET,

Only students from this college can use these facilities.

FWOFEDHS, HEENMSOXOBULHLURBEMETITRD £7.

In the case of undergraduates, the lending of books from the library is limited to three volumes.

(b)

D2LEBOTVBERBSENEBNETAN,

It's not absolutely certain he’s lying, you know.
THERBEDETAN. MOTREEGESSABDET L,

That’s not necessarily the case. There are plenty of other possibilities.

(©

BRE—-NVITR,

In summer beer is best!

BROFHIADEI ENES>TRERZTIITRDET,

When you have a cold, it’s best to take lots of fluids and go to bed early.

(d)
IR TEARDZEZESITTHRN,
He couldn’t tell that kind of lie; not him.
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FohRTWEEVEDRTNER A, FHICE> THATTHATT X,
I'm sorry you've taken the trouble to come, but today’s the one day he’s gone out.

Lesson 7 Homestay

Coordinator Michael. This is Mrs Shimizu, who has agreed to have you for a homestay.
Michael Michael Green from the University of Cambridge. How do you do?
Shimizu Kazuko How do you do and welcome. You must be tired from the long flight.
Michael Yes, I am.

Shimizu Kazuko

Michael
Coordinator

Shimizu Kazuko
Michael
Shimizu Kazuko

Coordinator

By English time, let me see, the time difference is nine hours, so it’s now 3
o’clock at night. You must be sleepy.

Yes. But I'm still quite excited so...

Well now, we've got nothing special planned for today, so please take him
home and let him have some rest. I've already explained to Michael on the
train from the airport what happens from tomorrow, so please make sure he
knows how to get to the University from your house. Let me see, it was by
underground and then bus, wasn't it?

Yes, that's right. Right then, Michael. Where are your bags?

1left them at the entrance.

Right. (turning to the coordinator) Well we'll say goodbye then.

Thank you.

They arrive at the Shimizu’s

Kazuko
Michael
Kazuko
Michael
Kazuko

Michael
Kazuko
Michael

Kazuko

Michael

Come on, please. Do come in.

Thank you.

Is this your first time in a Japanese house?

Yes. It's my first time in Japan.

Oh, really? Well then, first of all, take your shoes off here and please wear
these slippers while you're inside the house. We've got this pair for you.
Thank you very much.

Let me first of all show you to your room. It’s on the first floor.

Thank you.

It’s a Japanese-style tztami room, but we’ve put in a bed rather than a futon.
It’s a little small but please bear with us.

Thank you very much.
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Kazuko Put your bags here, wash your hands and then please come downstairs. Let's
have some tea. Um, the washroom and bathroom are there on the right of the
stairs, and the toilet is next to them. Will you be all right?

Michael Yes thank you, I'll be fine.

That evening, in the dining-kitchen room

Michael Hello.

The Shimizus Welcome!

Kazuko Right. Come over here. Let's do the introductions. This is my husband
Masaaki. Then there’s Akira, the eldest, and Takeshi, his younger brother.

Michael Michael Green. Very pleased to meet you.

Brothers How do you do?

Masaaki Well, you've come a long way! Please, make yourself comfortable.

Michael Thank you. Ah, this is from my parents in England.

Kazuko My, my! How thoughtful of you. Oh, how nice! It's a calendar for next year!

Masaaki Let’s see! Ah, a collection of English castles. Thank you very much.

Kazuko Do you think your room will do?

Takeshi Mother! For goodness sake! Don’t be so formal!

Kazuko Well, I suppose I shouldn’t. Dear me. Of course it’s the first time we’ve had a
foreign student to stay.

Akira Look, you're doing it again! You shouldn’t get so het up like that.

Kazuko All right, all right. Shall we all have a little beer?

Masaaki Good idea. ‘Cause it's been some time since we’ve been all together like this.
Michael, do you drink?

Michael Yes, of course. Thank you.

Masaaki Right, and how about you Takeshi.

Takeshi I'll have a Coke.

Masaaki Right! Cheers! I hope you have a good year here with us.

Michael Thank you very much,

Kazuko If there’s anything you don’t understand, don't hesitate to ask.

Michael Well, what should I call you all?

Kazuko Well, Michael and Akira are the same age so just ‘Akira kun’, perhaps.

Takeshi is younger, so call him ‘Takeshi’; although at home we all call him
‘Takechan’, so I suppose that would all right too.

Akira I don’t mind just ‘Akira’; leave the kun’ off. Fll call you just Michael. Mother
and father are the problem.

Kazuko Oh yes. Dear me!

Takeshi Mother! Nothing but ‘dear me”!
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Kazuko Don'’t scold me! I've never given it any thought. It would be odd to call me
Shimizu san at home, and...it seems a bit odd to have someone of Michael’s
age calling me ‘okusan’...What would you do in England? When a Japanese

comes to stay?

Michael Well, in my experience it’s always Mr so-and-so or Mrs so-and so...

Kazuko What shall we do? What do you think, dear?

Masaaki Let me see. Well, he’s going to be made one of the family so how about
‘otdsan’ and ‘okdsan’, just like Akira and Takeshi?

Akira That’s what an American girl who is staying with the family of a friend of
mine uses.

Masaaki But do you mind calling someone not your parents ‘father’ or ‘mother’?

Michael No, not in the slightest.

Masaaki Right then, that's settled.

Kazuko Good. Now then, breakfast is about 7.30 and dinner about 7.00.

Michael Yes. I see.

Kazako When you eat out with friends or something, it would help if you could tell

me beforehand or ring me.

Michael Of course. I heard before I came that there were a lot of families with a
curfew. Do you have one?

Kazako Oh really? Well, we don’t have one here. Both Akira and Takeshi have keys,
50 let me give you one too. You're an adult now, so you can do as you please;
but I'll be worried if you're back too late, so in that case do call, won’t you.

Michael Of course.

Masaaki You look a bit sleepy now.

Michael Yes, I'm sorry. I suddenly feel tired.
Kazuko Well then, let’s eat now.

1

AL D RHALRDATT,
I could explain it better in Japanese.
MRS E+HHES TR,

[If we go] By underground, it takes fifteen minutes.

4
BARBITELR > TRBATTNSITFNETEIFTTFE W,
Since he’s so very keen to go, please let him.
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EBITEDENEWS BFRRGBEHT IR TR0 N2 ZATTN, HOERE S LTHERHEN
RS ATY L.
My son wanted to become a doctor; I wanted to let him continue with his studies but at that juncture

it was really financially impossible, you know.

5

BIERIT, VU RAF ¥ > ThRVOKR. BEXROTRALS THRTRN VN ENIZOTA
NEDVD,

There are many young girls who want to get married in a church rather than have a Japanese-style

wedding, even though they are not Christians.

10

RENEEBSTARARTISA. BLWRS,

Just trust me and try it. It tastes lovely.

FIZENWT IS A FoEWWNTATAT7ESNSERE DL
Try asking him. He’s bound to give us good advice.

ZF6, bk

See. 1 told you!

11

AR TREOFIITZI WIS EHBE > THER AN,

As far as I have looked into it, nothing like that happened in that year.
AVERL TSR TRARRBIOTOI 2/ FCRBEVRIKTEANAZNTT L,

As far as I understand, the chairman doesn’t seem to be very enthusiastic about this project.

12
BEAERIIONFICED I LITRZDIENSREMH/D 2K DE- 2ANREEAS Lk,
Since it’s a fact that we’re going to live in Edinburgh for at least six years, it would probably be more
economical to buy than to rent.

ZOHEFRBICTFRoTHSDLRESLRLRVDIENS, BORT P a—VKELETILEHD
FREZHMAEANVNAL 2lztvhiz.

There’s no way we can do this without his help, so perhaps we should plan to fit in with his schedule.

ZZRETADTBRIAIIITHIENEVAE, ANVAPEES>THONEH.

Recently I've been getting upset for no apparent reason. Perhaps the stress is getting too much.

TEPEI SR L EEYTI AR LELAAFERET SDITAARN,

There’s no way he could write Japanese this well having just studied it for two years or so.
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FABRBVWRAZD DL REN

There’s no way that that excuse will stand up.

ZH3NI DY THEIIEERE R TWAEEEENWEBWET,
And so for this reason, I'd like to decline this time.

ZOERODY

The meaning of this word

DT Daho iz N

Someone reasonable
bosahsinE@hDgEoTnd
He’s always talking nonsense

TEAYRBL L 7=biT

The reason for his failure

13
(BEIEREDTTD. | TWA, TARIERDVDERA. S EAREDTTA, |
‘Can’t you drink at all?” ‘No, it's not that. It's just that I can’t drink a lot.”
IBLWEAREESZDTIN [FARIERSHDERT A, HHIZERTTHN. |
‘Is your grandfather bedridden?’ ‘No, it’s not that. It’s just he can’t go out.’

Lesson 8 Internship

Reception Good morning.

Tom Could I see Mr Kawano of the Personnel Department, please?

Reception Mr Kawano of the Personnel Department? Certainly. Excuse me, but...

Tom My name is Tom Harris from the University of Cambridge.

Reception Please take a seat and wait over there. [On the telephone] Someone called Tom

Harris from the University of Cambridge for you...Yes. [ understand.
Mr Harris? Personnet is on the fifth floor, so please go straight up. The lift is to your

left.

Tom Thank you.

Kawano Ah! Mr Tom Harris is it? I've been expecting you. My name is Kawano, in charge of
student interns.

Tom Tom Harris. Pleased to meet you.

Kawano And the same here. Did you find the batchelor’s lodgings all right?

Tom Yes, thank you. It was easy to find with the map you sent to Cambridge.

Kawano Excellent. No problem with the room or the food?
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Lesson 8

No. Everything’s fine, thank you. The lady in charge was very kind and explained
everything to me.

Right then, let’s get down to work straight away. You will be an intern in our
company for ten months, so we would like you to see two or three sections. For the
last two months we may well send you to a branch office out of Tokyd.

Yes, I understand.

From your CV that we were sent, I notice that you have an interest in Japanese
literature; how much do you know about the kind of business we are involved in?
Before I left, I met Mr Haruno in the London office and was shown around the
company for a full day, but apart from that I do not know much.

I see. It would be nice if you became interested in business while you're here with us.
With your help.

Now this is a small detail, but in this company when you refer to a fellow employee
or when you try to get someone’s attention, it is normal not to use their name but to
call them by rank.

Oh, I see.

Particularly when the person is senior to you. For instance, you would not normally
say ‘Mr Haruno’; you would say ‘Shitenchd’ or ‘Kachd’ instead. Of course ‘Haruno
Shitencho’ is also possible.

I'm sorry. I didn't know.

That's all right! You'll soon get used to it. And this habit is disappearing in some
places. There are some companies where everyone is now being called ‘.. san’, so [
wouldn’t get too nervous about it.

I see. But I will take care.

Your programme calls for three months study in the business department starting
from tomorrow. Let’s go and introduce you to the section chief, Shimizu, Shimizu
graduated after me from the same university, so he’s a good friend. I've asked him to
look after you.

Thank you.

And then, let’s go to the general affairs office and arrange for you to get your season
ticket.

Excuse me. What section was that you said? It’s the first time I've heard that word
and it’s a bit difficult to catch.

Shomuka. The Shomuka. How shall I put it? Well, it's the section that deals with the
general business to do with running the company. Do you have any other questions?
No, thank you. There’s so much that I don’t understand at the moment, I'm not sure
where to begin.

No need to be that nervous. But if you do have a problem, don’t just leave it; you
must come and talk it over with me. Depending on the situation, you can talk
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Translations
directly to the head of the section, but if it's something awkward, feel free to come
and see me. It doesn’t matter how trivial. It’s part of my job to look after intemns.

Tom I see.

Kawano There are those who, perhaps because they don’t want to put me to any trouble, try
and solve things on their own; but there have been times when I wished they had
come to discuss things with me earlier.

Tom Really? I understand. With your help, I'll do my best.

Kawano Er. Let me see. Ah yes! Whenever you move to a new section, you're bound to be
asked to introduce yourself to everyone, so if you prepare something for tomorrow,
it doesn’t matter how short, you won't be flustered.

Tom A self introduction? What kind of thing should I say?

Kawano Start with your name. Then just add where you have been studying, how much
Japanese you have learned up to now, what your main subject is, why you have
come to Japan, and then what your hobbies are.

Tom I see. And then I suppose I should open a bank account.

Kawano Yes. Let’s finish all that this morning.

2

HRIZOo TWEEZS ERS TR DTN, EALWTL LI,

I came hoping you might do me the favour of giving me some advice; is it convenient now?

CHERATEOEMORHFENS., HIZPoTHBEIEEIALITE., ¥dhi,
This is Kinoshita’s speciality, so I thought we’d get him to do it. What do you think?

CZRHETHOH D ETAN. BOEZOTENEVHERBAZERTVWEREIS> LB TH

BElELE,

We're in the country and don’t have much to offer you, but we are near the sea so I thought I'd

prepare some fresh fish to eat at the very least.

BTIOBESEREIGBELTNESLRB5L NS, NS BICERICETWALEI I EES

TWd LI ATY,
That old woman seems bored, so I was just thinking of having her over soon.

3

WRARERIZZLENS. BARL-oTRERYSNB T Lichdh b LA,
He made a dreadful mistake, so depending on how things go, he might be sacked.
BRTOANNRRCRBHEMROICHET NS c ks b LhEt A,

It may well be that if I can’t go, my younger sister will go in my stead.
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4
By MEORWNIE LHEBRICEL 2.
Whether [ buy or don‘t buy depends on quality and price.

i< Lo AiED e, HRBECHRELLEDTITHTRZEIE,
According to what I heard, he threw his resignation letter at the boss and charged out.

SYOFMICLD E, FEBSNLENDBES,

According to today’s newspaper, it seems that taxes are going up again.

X5 XONHKO=a—RIC& 2 &, BROIDIET Ty —FF—NBELT I,
According to the NHK news a minute ago, it seems they have had a coup d’état in Colombia.

SEOBFTL o THES SNEBENIZHT 2 FERE & DR < OIIHLERRSEPN DT 5T,
It appears that it will take some considerable time before we can remove the lack of mutual trust that
has been occasioned by the recent fighting.

ZOBRBE T BHMIAICL > TTRSAED,

The reputation of this candidate differs greatly, depending on whom you talk to.

RAHEo THESEHERBUER SO TRS D TEAD.

Depending on how you look at it, you could interpret it differently, couldn’t you?

EZEIIEo TRECH TRSTRAL, CORBTHEHEANHIACHZOREIBNILET
Biaho b Lz,

It all depends on how you look at it. Perhaps it's such a bad a thing that the problem has emerged at
this stage rather than later on.

5

BERROBERICE L TRIRZNCHS»OF THHEL TWA AR ROZNEHATLTNEDT
ETHEBEDIZ N,

When it comes to the corrupt behaviour of politicians, those who are involved in some way or other
all keep their mouths tightly shut, so it's very difficult to collect material on the subject.
BEAEORFRICELTIREEIERFIND DL I,

It seems there are various theories about the origins of the Japanese language.

KRS T 2RI LHHREINTH S,
There are a lot of books published about the Pacific War.

TOBRIZONWTEMOS B HEEITRERIZLSBo L2 TFI,

Those who have queries about this matter, please do not hesitate to say so.
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FKEVD L RICHEEZLTELDOT, ROAFERD KL< GHoTVEH, ROBAKZILKZDONT
RIBEAEMDRASRNEFT > TN,

I’ve worked with him for many years and so I know a lot about how he works, but you could say I
know almost nothing about him as a person.

MM E—D—DWD EF TR OV TENELEOEREROLEOTRHI VLRSIV,
Because we brought up the problems point by point and sought the opinion of all participants, the
conference dragged on for a very long time.

BERZ > TW5 BXMOESBEBORBIZ DV TBHERAVNLZNEENET.

I would like to hear your opinion on the causes of the present US-Japan trade friction.

6

BELEDAADBEBEVNEVSORL<SEEIINETA, BFTOACHTSEEEVICO—HOEE
DRBHBDALS BNV TLLIMA.

The use of language towards superiors is often a subject of discussion, but are there not also some
rules for talking to those below you as well?

BE BFTEVWIBETABBERELLZZ2OEMLTUBHEEXLTTRENOTES D XA

Surely it’s not only in Japan that human relations are dealt with in terms of superior and inferior.

7

BOTZAETIZADEROPTRAIZENMIV ML (ED) PZEEDOBTARN D2 2EDTY,
It would seem that at that period the most popular French authors with students were Camus or
Sartre or the like.

FERDEDPEEET SN, EAERYULTRBLDELEKEOBLAIRNS ST HD L
BuEyh,

Well I would have thought there were plenty of better ways of spending your time rather than just
loafing around: like reading books or going for walks.

BVWTWRORS. BREETHENT 7y IREBREDENLESES TN,
If you're in a hurry, why don’t you do something like call or send a fax?

8

GEN Ty I ANEEE TR, EORFEOY I OEEIFIRE TIT> THELSRMREEI S50,
T heard you were being transferred to Bangkok. Someone who was above me in my seminar at the
university has gone there as a special correspondent. Shall I write you a letter of introduction?
TERFOR— MIOBREN_ABDARL T B2 ERESEDOT, HNTHR— - 7 FT%E
BEICRBNNRATNIEELTRALEK,

Two of my friends who were in the University Boat Club after me have been taken on by the
company, so we're wondering whether or not to start a Company Boat Club.
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9

FHEBRFEDICHEMADOLTRES TR > THATHLS,

The children are ignoring the rain and playing around covered in mud.
FHAMDES UE Lt o O THRIIET DESITE,

The room hasn’t been cleaned for weeks, so it's covered in dust.

M5 3R TRNTWAREEA T, kK EkoTlLE L
When she saw her father collapse covered in blood, she fainted.

10

SBEOFNIPLD ST IHS EVELThERENTT,

I would welcome any benefactions; large or small, no matter.
MROBLELICIMD ST TEEBLEL X 5.

I'll contact you, whether the result is good or bad.
WHOBRAELNZNELSNZVRIRIPDETHESGETZIDOLDE,
Iintend to marry him, whether I can get the agreement of my parents or not.
BEOHBBLICAPDSTRAMDVALTERARNS,

It’s not a question of whether or not one has money; there are those who are generous and those who
are skinflints.

ZOBEICHMNDSY, BIIRETHEERT TS,

Despite this heat, she continues to work without a break.
FIEBERLZZOPPDETERINLRADDETIE,

I've pressed her time and time again, but there’s simply no response.

Lesson 9 Falling ill

Ear, nose and throat clinic

Receptionist ~ Your first consultation, sir?
Ken ?

Receptionist  Is today the first time you've been here?

Ken Oh! I'm sorry. Yes.

Receptionist ~ Please fill in this card.

Ken Right.

Receptionist Do you have your health insurance certificate?
Ken No, I'm afraid not.

Receptionist  Isee. Well then, please take a seat in the waiting room for a while.
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What’s wrong with you?

My ear is really painful.

Which one?

This one.

Yes. It’s quite badly inflamed, isn’t it. When did it start hurting?

Two or three days ago, I felt as though [ was getting a cold, then yesterday evening
just before going to bed [ swallowed [my saliver] and there was a sharp pain in my
right ear. I did wonder whether I might have got a bad bout of ‘flue; but I thought
nothing more of it and just went to bed. Then this morning about five I woke up with
this dreadful earache.

I see. Have you taken your temperature?

Yes. This morning it was 39°. Perhaps because of the fever, I've been shivering too.

I see. Open your mouth wide please. Yes, your throat is inflamed too. Do you have a
cough?

Yes, a little.

Well then, I'll give you some antibiotics. You don’t have any allergic reaction to
them, do you?

No, none.

These should start having some effect within 36 hours. Please drink as much fluid as
possible and don't take any alcohol for a while.

Right.

This medicine should bring down the inflammation, so unless the symptoms get
worse, come and see me again in three days time.

Yes. I understand. Ah, I don’t belong to any Japanese health insurance scheme, but I
do have travel insurance. Could you possibly fill in this form for me?

Of course. You leave it here with me. I'll make sure you get it back when you come
next time.

I'd be very grateful.

Right then. Take care of yourself. Take this to the receptionist and this prescription to
the dispensary.

Good. Thank you very much.

So the fee for the consultation and the medicine comes to ¥6500.

Right.

And here is your medical card. Please make sure you bring it with you next time you
come.

Yes. | understand.
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3

HOREOHEIIELS TELS TRAEABELELES S5 E 2k,
That examination caused me so much pain I felt I'd be better off dead.
HOFEERN-BERBO LS TBM LS TRIEZ I EK B R o,

When I heard that story it was so funny, I laughed till I cried.

5
HOBRBEO L —YRT IS TEWHLELETTHE 2 &T 278

The scene in that film was incredible. I feel scared just remembering it.

WEWEES> TOWEADERRICHMI A EDh. RFy ELEX,

I suddenly heard the voice of someone I thought wasn’t there. It gave me a real start.
REARWRHEETDNTAYELTRLTLE Do TWIATINSDENETT L.
They say his wife said something sarcastic and he was so angry that he killed her. What a terrible
thing to happen.

6

COBDTZEIMA— ML <TENTTR,

The depth of that lake is how many metres?
EHIZREADHBHFETTR.

It's a story with a real sense of depth, isn't it.
BEZ2REETTZOXRIIRORNL <2,

Just one look at the thickness of this book puts me off reading it.

EH2 UL ERICESARHTE L L2, #id,

Perhaps because he’s had some difficult times, there seems to be more depth to his character.
XEDIEEEWIATHELNRBDZLIAEEBSITE, BB HOERFHAIRITEA
K.

I think everyone would recognise this book’s worth from the point of view of good style, but what he
writes is really lacking in interest, you know.

ZOFHED Lo THNHIMBERIEAREENLEBHEREZ THELE.

I tried to think up a way of cooking this vegetable that would bring out its special flavour.
BRICRFALEROSNTWBAT, Brok,

She's got something on me so I can’t really...

7

ZORREPSBREOEN 2 RSAWRY FRZERZADFNZVAL L BRNTL L IN,
Don’t you agree that unless the disparities between rich and poor can be got rid of on this earth,
peace will never come to the world?
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SRR D ANENEFE RN ELEZA R VRO BROBEMIIETETEOLES I o TWIELL.

They all say that unless people in developed countries change their lifestyles the earth will continue
to warm up.

GOXSIEEHENME RO SOBENBHEE LS L0S T ERETRVALSRWAA.

So long as the present electoral system continues, I doubt very much whether that party will ever get
into power.

BREBBD X SRBETRRICEATHSRI b EOHFEFTEEAL.

So long as both sides take part in the discussion with that kind of attitude, I don’t hold out much
hope.

ATFLULDH TR 50% OFBIRZF SN ET,

Only those over 60 years of age can obtain a 50% deduction.

8

ZDARBRRBNZLSTEFPDISCLTBEETHASNDTHEWMDICTNS o Lo TTFEN,

I'll make sure they know it’s this book, so even if I am not here please come and pick it up anytime.
BOMBIBDBEIE- S, BIREBETL OV THr o LHODNEARSGNZLSIZLTBNT
Lfab,

Well, if you going to be late back, I'll make sure that dinner is ready for you just to warm up in the

microwave.

9
CONRZTLy FCHUSBRALTHDETOTEA LN RS ESEBRHE TN,
Everything is explained in detail in this pamphlet, so please take it with you if you like.

Lesson 10  Breaking aleg

Yoko What have you done?

Simon I've gone and broken it.

Yoko Well I can see that!

Simon No sympathy at all, I see.

Yoko Well, what do you expect? I just don’t understand people who go out of their way to
do a dangerous sport like skiing.

Simon Haven’t you ever been skiing?

Yoko Of course I have. I've been three times, but I don’t find it at all interesting.

Simon Really? I find it difficult to believe one can go skiing and not find it interesting,

There’s nothing like it.
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Lesson 10

But look. Everyone just comes back with nothing but broken bones and sprains, don’t
they?

That's an exaggeration! I was just unlucky.

Well. Now it's happened, there’s nothing you can do. Yes, you must have been
unlucky. I heard it happened on the first day.

Yes. I went out as soon as we arrived about midday, so I did enjoy myself for a little
bit.

I suppose you're pretty good; at skiing.

Not bad. I've been every year since I was a boy.

So tell me why you ended up breaking your leg.

Being good or bad has got nothing to do with it. Well, perhaps I was a bit
overconfident; I suppose you could say I got a bit carried away.

How’s that?

1 didn't think I would be skiing in Japan, so I rented absolutely everything.

You can rent anything these days, can’t you.

Yes. Not only skiis and sticks but they even have boots in all sorts of sizes; they even
had something to fit my big feet.

Then what?

Well, I thought I ought to be careful until I got used to them, so I started on the
middle slope, but then I got into the swing of things and went right to the top by lift.
It was OK at the beginning but then the slope got pretty steep and I picked up speed.
And you came a cropper.

Yes.

Did you know you’d broken something immediately?

It wasn’t that obvious, but actually it did feel different from the usual fall; ‘Damn it!’
I remember thinking.

Then what happened?

The guy right behind me stopped to help. I told him I couldn’t move, so he got some
help from down below and it was all OK in the end.

If you couldn’t move, how did you get down?

The rescue squad from the ski resort came up for me with a sort of sled with a
stretcher on it. They got me onto it and brought me down.

Really! You must have been embarrassed.

You must be joking! I was in far too much pain.

Did you go straight to hospital?

The owner of the inn where we were staying was used to this kind of thing. He just
tried moving the leg slightly. "Yes. Broken all right’, he said.

So they called an ambulance?

No. The owner took me to the local hospital in his car.
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It must have been difficult with all that snow.

Not really. There was a fair amount, but the snow ploughs go through twice a day
and all the cars up there have chains. And they seemed to be used to driving on
snow.

They were very helpful, weren't they.

Yes. ] was in hospital for two days and they really did all they could for me.
Lucky for you. In the past, if you broke your leg you would have gone to the local
bone-setter, but nowadays everyone goes to the hospital, I suppose.

Yes. It was a small town but the hospital was quite impressive.

So. Your leg. Will it be as good as new?

Of course it will! They took an X-ray straightaway and the doctor showed me. It
wasn’t a compound fracture, so he said he thought it would be fine.

I suppose you were just on your back at first?

Yes. But after three or four days, it got so that I could get around on crutches.
When will they take the plaster off?

They say it will take about another month and a half.

Does it hurt?

It was pretty bad at first but it's OK now. But the bit inside the plaster is incredibly
itchy.

It will be. Well, you can’t wash it, can you. But what about the cost? It must have
been fairly expensive, wasn't it?

Yes. But when I left England I took out traveller’s health insurance for a full year, so
I'm sure I'll get it all back.

But aren’t skiing accidents exempt unless you've got special cover?

What! Don’t say that! You've got me really worried now!

1

BEFOS ETRHABICHHDL B2 )y MrABIEHIZR B AOEAHHENEE ST
WHHAEARZENS LK,

Many Japanese simply cannot understand what is it about people who get absorbed in cricket; it takes
such a long time to get a result.

BRI ULRES TEEMS LRWAL ZHEMICRAETHEBRZMRLZNREEES 24
BADIHLNAEnEFSbhE L.

It may have changed a little recently, but thirty years ago if you said you wanted to study Japanese at

University, you got told you were a bit odd.
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3

FAUAANTHETHE LSBT TOETHES bR LDIEVLETT R,

I've been to America on business on more than ten occasions, but it’s a country I can never seem to
get used to.

WERDSIMEPKATETY, TOINIFHEETIOEEE L &,

I've been for a drink with him on a number of occasions, but we’re not quite at the stage I could
discuss that kind of thing with him.

4

FARDHDREE AP EART EHRRS—ATEOHEEETHI LB B R0,

I didn’t intend it to be like that, but it's actually turned out that I've got to do it all on my own.
RERCRBEEZBNITHIERB> TLEVBICHLRITVER A,

I'm truly sorry that I have ended up causing you so much trouble.

ZHNS Z IR TUE SRR R TRIZH D XT .

It’s all my fault things have turned out like this.

5

HOANIEOPBEENIN, —DDTEMEDBETIWRD I EZEA TN BAIZN,

Call him impatient, no sooner has he finished one thing that he’s thinking of what to do next.
HEIEARDWENI N, ARSTPETNDLENPREZEARVWTEARILLNEHI LS ER
TLESEDTY &L

Perhaps because she is so good natured, when people ask her to do something, she never says no and
agrees no matter how busy she might be.

BDOANBEFBOPEED EVS, ABANES LT <ICBSMHHINTHD LEINOE/S A
TY k.

Call him a bundle of inferiority complexes, no matter what you say, he always thinks you're
criticising him; he’s a real problem.

7

ToN<EHZL TH>TWEDK—F TPELEOLDITANERA) LEETELNT, HIx
ELTHERAE>HDLTLE- R (&) b,

So what you mean to say is that while you had gone to the trouble of preparing it and then waiting
for them, all you got was a curt phonecall saying ‘there’s been a change in plan so we can’t make it’,
so you felt pretty let down.

ENL»dH. HIZHEKEAPRKRDABERIZV> TS DT, TWRALXATZVORA,

So. Do you mean he won't come if Mr Shimizu was coming? Pretty childish of him, isn't it?



Translations 335

8

BRBEED NI E (ENWSTE) BEIDhLaho ThELL.

He knew all along that he would not be able to come on time.
BATHTHDTERERETODHLWSEROLE LW T ENFhole,

It was only after I started teaching that I realised that English was a really difficult language.
—ERE L XD BEIEL T2 RLOPF TIRALE D PhRWEAFb ERF>TRH NI T ER&K
LMo THET,

I realise full well that although he looks as though he’s accepted it, deep down he is fairly

unconvinced.

BRASOATELSNS &S - LOBP TR EH L.
My younger brother burst out crying in the middle of the game when he realised he’d lost.

50 EHBTRNNS—ER- LT TREENEROR S LIELRBANORP0T3dH,

Meeting him for only once, I didn't realise that Minoru was Tadashi’s younger brother; they're not at
all alike.

WRIMEIND Lo THEBBWEHL oMb Lhanhi,

I'suspect he put in his letter of resignation when he found out he was going to be dismissed.

B2 EPDE LIZAMS Mo b,

Well, I didn’t know he’d left the company [and it has come as a shock].

9

BF BEAOXETILLWALRERWN,

BT FThEIALLRBLOL. RVBTHFTFITERICR>EOTEDRF TRERDL.

Sumiko Aren’t you busy with preparations for the New Year?

Yoko That's nothing! Father’s just been told he’s got to go and work in Canada, so we’ve got that to
prepare for too.

BA  CORE- TR RIREHTINB LIRS TWSEES o7,

K ThA, ThETALBNARK, BEAMERL TE7OPx 7 bRKRL B2 T H,
FKIEEIRZPOPERRNTE, EoMNIRIERREZT B I LiB3AeaNE
B AT,

Aoki  So what happened with that all that talk of you going to work in London?

Oi That? You must be joking! The project I was in charge of failed. I don’t yet know what’s going
to happen, but I don’t mind betting that I'll end up being dumped in some small branch

office somewhere.

10
RUFPHEDENEN TR OB T,

The best pen is one you are used to.
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FARERLENENI L2RARBDENSBELVEDTIATT L,

It's because you have suddenly started doing something you’ve not used to, that you have sprained
your leg or something.

BETIHEFEACEFEINDESOT, AEAKRT TET) RATHEAT SN LHEENTOR
WOTHSDOAHBROICEEE > TLENET,

In Japan we almost always use just surnames, so when I come abroad and get called "Yasuko’ or

something I find it disorientating, because, even though it is my name, I'm not used to hearing it.

ZHEOFRTERN S ETEHENAN D £Th.

It takes some time to get used to listening to twentieth-century music, doesn't it.

W ETHRBNTVSNS, I-OyNMT<HEHESZTENRTICHS X D AREZTHNT S
ATT L,

He's so used to travelling, that even when he goes to Europe he trots off lightly as if he’s just going
somewhere in Japan.

HOAREBENRTWR ENWSOR, EARBICHTHPIENEE THLERS XS T,
Perhaps it’s because he’s very experienced; he seems to be able to deal with things with such ease, no
matter what situation he finds himself in.

11

BB TORMBRANHRDOXOMEEELET.

I will nurse Father when Mother is out.
AFUATHAIRS A TRBICREBHEEITZD U,

In England I was really helped by Mr and Mrs Smith.
NOTHHRICODETNS, MAES LI BB -2 5BEZI NS LR,
I’'malways available; don't hesitate to come along if you're in any difficulty.
HOREHHT LN DBAINNT AT 4 T2HLTTI AR,

Whenever I discuss things with that professor, he always comes up with some good ideas.
FARER < CVWHBSTNEZTWRAS L, ZEOEE A DDMFERLITT &,
My husband goes on about it being such a bother, but I think he really likes looking after his students.
RITICHRITE S T BOAIKIRTWRAESEMNTTLE %,

I fell ill on my trip and caused a good deal of trouble to the people at the hotel.

12
FEODZAREBIHT EBRVWTHEIAM L EZbOTLER,
When we went on student outings, we used to talk all night long, didn’t we!

BLWI ADEITEIAEANT BT HIEOFFEZ LICHIEAS > 2D TTORAEF LEbOR,
In your grandpa'’s time, there was a limit on the amount of foreign currency you could take abroad,
so we had a hard time of it.
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13

HELOEBERRALLDIZ, BEZEDOEAERPATHAIRENAED D,

Because the ageing of society has progressed, there are quite a number of families who are looking
after bedridden old folk.

NEZREDERICE - EAERTZLTEET LT THNMIE-EDSALBTALD
o TIRN,

My cousin went off saying he was going abroad for a bit of a change in scenery, but since then we've
heard neither hide nor hair of him.

HOTRESEETEEHHOBRICAS Lo EVMERITHHETIRVATT X,

When my son gets annoyed he goes into his room and stays there for hours.
BRIIAFIFFIEE>ED T, INT7ERADLTNS,

The boss leaves the work entirely to his employees and just plays golf.
BIIHERICDOE>EDTERZL TN S,

Mother sticks by grandpa all the time nursing him.

BRATEOBHFIIND - ZFDT, MOAD I ERZBEDITRNBEENE,

The boss is busying himself with the chairman; he doesn‘t seem to even notice anyone else.

o FDEWDENSZVATT N,

Haven't you heard from him since then?

B EVEBFEBNTITIRVATIN,

Hasn’t he even rung since then?
INoEZDOBETHRETEEMNKS LB TBHATT S,

Do you think I can survive in Tokyd with only this amount of money?

BREESBRBICA S TETHEREFETIULLEI EBLAN,

He just sat there not even trying to get up, even when the chairman came into the room.
FEEFEN TR DL, HERESE->EDUB ERSZTAbENLSE,

Perhaps she’s really tired; she just sat down and doesn’t seem to have the energy to get up.

ZHRAME—ERSLEDIIDECST - LRBESBRNDOTRARNLEEINTNS.,

It rained once three months ago, but since then there’s been no rain so there is a worry about water
shortages.

FEFPAEBRIRPENELAEOMICIIRME = E %7,

It has stopped snowing, but perhaps because the temperature is low the pond in the garden is still
covered in ice.

14
INEFRKEERTBEETRATLE S 2D THRIZRL THHM RN,
I was drinking half the night with a friend, so today I'm really sleepy.
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S HRFCKRBMENDY THRVOIADO BN TIEH AN,
The temperature is not particulatly low today, but, perhaps because of my fever, I'm feeling

incredibly cold.
—HZABRALBRNTVNSDRBRENIT WTEANRN,
Although I have been eating the normal three meals a day, I'm always famished.

Lesson 11 Here and there

Exercise conversations

1

Hashimoto Yesterday I bumped into Yoshino at the Ginza 4-chome crossroads.

Kimura Oh really? I haven’t seen her for ages. How was she?

Hashimoto Well, as usual. You know; she never changes.

2

Maeda I recently saw someone in a department store who was the spitting image of Hugh
Grant.

Akashi Who's that then?

Maeda What! Don’t you know Hugh Grant? Don’t you know that he’s an English actor who
has recently become famous?

Akashi I've never heard of anyone of that name.

3

Akiko Do you remember the man who started a conversation when we went to see the film
together the other day?

Haruko Of course. The American, you mean?

Akiko Yes. But it seems he was actually English.

Haruko Oh, really! So what about him?

Akiko Yesterday I went to the British Embassy on business and there he was again.

Haruko What a coincidence! Did you talk to him?

Akiko Yes, he remembered us very well and suggested that the three of us might go for a
meal sometime.

Haruko Well, wasn’t that him just being polite?

Akiko I think it was more than that. He got out his diary and wanted to fix it for next
Monday or Wednesday evening.

Haruko So what did you say?

Akiko I'said that I would talk to you first and then give him a ring.
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Hello
Ah, Mr Hara. I do apologize for having left in the middle of the meeting.
That’s all right. Because nothing important came up after you left.

I'm relieved to hear it.

I met someone called Fleming the other day at a party at the British Embassy.

Has he been working there long?

No, he said he had only just taken up his post last month.

What's his field?

He didn’t really say, so I don’t know, but I think it's got something to do with the
military because when I told him I knew someone in the Defence Agency he said
he’d really like to meet him.

Wasn't he just making polite conversation?

No, I think it was more than just that because he did ask me things like what was his

job in the Defence Agency or whether he was a specialist in Russo-Japanese affairs.

No matter how much I tell your generation about the war, you have never
experienced it and so you won't really understand. It all happened before you were
born.

We, I suppose you're right. But mother has told me a lot about that time. She’s
always saying to me ‘no matter what, things have got better compared to those days’.

According to the information in from the London Embassy, there are as usual a lot of
applications for student visas, so they have told us that it will probably take three
months.

Bureaucracy takes time, doesn’t it?

The other day I happened to meet a friend who lives in Paris and asked her how
things were over there. It seems as though it's just as much trouble to get a visa there.

I'd like to have a few words with you about that Niigata project.

Ah, yes sir. I had something to discuss with you about that as well.

Oh good. Kato came to see me yesterday and told me he really wanted to be released
from the project. I wondered whether or not there might be some problem so I tried
to delve further but he didn’t really come up with any sensible response. Has he said
anything to you that might help to explain it?
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Osawa Well, that's the first time I have heard of anything of the sort. I'll make sure 1'll talk
to him about it as soon as possible.

Matsudaira Do that for me, would you? At the pre-start meeting he was really keen, so there
must be some reason that he is reluctant to divulge.

Osawa At that stage I don’t think that anyone realized that the work would involve us being
in Niigata almost all the time.

Matsudaira Oh, I see. Now what was it that you wanted to talk to me about?

Osawa Well, actually I had been wondering whether you might not release me from that
project as well.

Matsudaira What did you say? What kind of excuse have you got?

Osawa It's a bit difficult to explain really.

Matsudaira All you can say is that you want to be let off this project without giving me any good
reason — where on earth do you think you could get away with that?

Osawa Well, I take your point......But still.....

Matsudaira [ did think that you had bit more sense than that.

Osawa I'm terribly sorry.

Lesson 12 ~ What! Grammar again?

Tadashi Tomorrow is Marie’s birthday. Do you remember we all went to Kamakura last year?

John Oh yes. I'd completely forgotten. It was tomorrow, wasn’t it?

Tadashi She seems terribly busy recently, so she’s probably forgotten herself.

John Yes, I know. Do you think she’s all right, working so hard?

Tadashi She seems OK. My mates at the hospital said they were going hill walking last
weekend, so [ asked her along.

John Is she a good hill walker?

Tadashi She’s pretty good. The others wanted to rest but she said ‘Let’s carry on. We've only
been walking for two hours’, and by the end she was leading them all.

John Really? Appearances are deceptive.

Tadashi Oh. The telephone. Excuse me.

On the phone

Tadashi Mother’s out shopping at the moment.

Tadashi [ think she should be back by six.

Tadashi Thank you. Goodbye.
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Afterwards

John Can I just ask about how you answered the phone just then?

Tadashi What! Grammar again?

John Don’t say that. I just want to learn from you.

Tadashi Well, if I can answer you.

John Would it be a mistake to say ‘haha wa kaimono ni ikimashita'?

Tadashi Well not exactly a mistake, but if you used “itta’ instead of ‘itte iru’ it would sound
dismissive and even a bit rude.... But I'm not sure why it would produce that
impression.

John I see.

3

S ST IEERFRICEARICENTNS EBVWETOT, ZTOHBEEE TS,

If I go now I think I should have arrived in Osaka by 4.30, so please give me a ring about then.
AADETBEICRD ENBVEL B2 TRBRTTIDT, £—F—<HLRBHELETEN,
Hot though it will be, it should have cooled down a bit by late August, so please at least bring a

sweater.

SkEQSEITIRNITHRE DRV EE L T 2R S D £9h.

Well, there is a possibility that by this time next year the price of shares will have recovered.

John

Marie

John

Marie

John
Marie

John
Marie

John

That car over there; does it belong to someone in the neighbourhood?

I don’t think so. Everyone around here has a garage so hardly anyone leaves their car
on the street. But I've seen it a lot recently, that one. Why are you asking about it?
Were you particuarly interested in cars?

Well it's nothing really, but that's a very expensive German car; it’s this year’s new
model.

Really? No wonder; I thought it looked unusual. But John, you said ‘asoko ni iru
kurumd just then, didn't you?

Yes. Is that wrong?

No, but surely it doesn’t agree with the kind of grammar we were taught when we
first started learning Japanese. A car is not a living thing so shouldn‘t one use ‘aru’?
Well, now you mentioned it...

Don't you think the rule should divide things into ‘moving things’ and things that
don’t move’? With plants you use ‘aru’.

You're right. When I said ‘asoko ni iru kuruma’ I certainly had in mind ‘something that

moves’.
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Marie What's more, with people you can quite often use ‘aru”: so iu mikata o shite iru hito mo
aru, for example. In such cases ‘people” are not being taken as ‘something that
moves’.

John Oh dear, I feel a headache coming on.

Marie And we often make a mistake with that too.

John Did I say something wrong?

Marie No, no. It’s that lots of people say ‘zutsil ga arimasu’ instead of ‘zutsa ga sur’.

John Yes. I often made that mistake myself translating directly from English.

Marie Look! That guy who looks like a gangster leaving the house, isn't it his car?

6

RBEOHBANE—~A> FTRPIOEHKIENUDZIBDIES S0,

I wonder if those who have brothers inevitably develop different characters from those who are only
children.

HEERBNEIX DL I BRERLIEVWESZET.

If anyone is interested, I'm think of holding another meeting like this one.

BB HRA DD XA,

I have neither enemies nor allies.

HARSHDEITOT, RILLET.

I've got someone with me, so I can’t stop.

ABEFIRxEBZ 25, BEACHLTRERUESHLOBEZEDAND S,

There are those who say they are against racial discrimination but who are openly dismissive of
Koreans.

HETRVBRITH, 5. SBEHROHITTIVERL THEHL 2D, dhbiaa)l REXR,
You see that plane over there? The one revving up and moving onto the runway. That’s Concorde,
isn't it.

BAMEF EPICHF VAR 72U - 3RIZI BRIV, S4B LREN3IBIZIb 5 AT TEAT
&l

When I got to the jetty the ferry was still on the other bank, but it wasn’t five minutes before it started
over to this side.
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Lesson 13  Newspapers

Government Strategy for Reforming ODA
[Japan’s Role] as ‘Foreign Aid Giant’ at the crossroads
Difficulties in holding on to {the ODA] card as an instrument of foreign policy

The government's strategy for reforming ODA that was announced by the Foreign Ministry on the
9th is a desperate measure in response to the question of how to increase efficiency and keep playing
the Aid card as an instrument of foreign policy in the midst of a gradual reduction in financial
resources. Even supposing this reform can be pushed through, there still remains the problem that
various government agencies are working on overlapping projects. As ever, it still remains unclear as

to whether Japan can maintain its position as ‘Foreign Aid Giant'.
° Gradual reduction of financial resources

‘Europe and America have been lagging behind for the last 10 years. Just because they suddenly
decide to move, there’s no need for Japan to follow suit.” Summit Meeting, 27 June. The Foreign
Ministry presented this embarassing excuse when Japan was unable to promise a new level of aid
while at the same time the US and EU were announcing an increase in aid for Africa. Clearly, behind

this lies the difficult economic situation.

The ODA budget, spanning a total of thirteen ministries and offices including the Foreign Ministry,
was reduced in fiscal 2001 for the second year running, Japan’s position as World No. 1 in terms of
real contributions to ODA, a position that it has managed to maintain for the last ten years, was
grabbed by the US (see graph). This downward trend continues into 2002.

In the basic policy for economic and fiscal management that underlies the Budget for 2003 that was
agreed by the government immediately prior to the summit, the scale of ODA expenditure was
described in the draft as being ‘tightened’, but this was later changed to read ‘reviewed’. But this was
really only ‘with the Summit in mind’ (Foreign Ministry). Although we have designated the period
from now until the African Development Conference in the autumn of next year as ‘Support for
Africa Year’, the prevailing view is ‘once the Conference is over (the amount of aid going to Africa)
may well decrease’ markedly.

° From quantity to quality

For a Japan that lacks the means of ‘coercive diplomacy” such as the use or threat of military action,
ODA is ‘one of the most important instruments of foreign policy’ (ODA White Paper 2001). And
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given the inevitable decline in financial resources, in its Final Report in March the Second ODA
Revision Workshop, a committee that advises the Foreign Minister, stated that Japan’s ODA is now
at a turning point. The main concern is how to obtain the real participation of the Japanese people’,
and it proposed the establishment of a ODA General Strategy Committee.

The interim report of the ‘Society for Change’ published in May also called for this General Strategy
Committee to discuss the setting of priorities and a medium-term strategy. Both bring up the problem
of ‘securing transparency’ and ‘improving efficiency’. The key lies in shifting from quantity to
quality.

o The search begins

The Foreign Ministry established the ODA General Strategy Committee with the Foreign Minister as
Chair in the latter half of June. ‘Participation of the Japanese people’ is the main aim. Members
[include] people of learning and experience, specialists in the field of development, those with
experience of working in international organizations and NGOs. Bureaucrates were excluded. The
first meeting was held on 27th June, but how far it will bear fruits in terms of reform is an unknown
quantity. The Strategy for Reform of ODA agreed on the 9th contained 15 items, including the
strengthening of external auditing, but there are still many unsolved questions such as how to avoid

turf wars between numerous government agencies trying to do similar work
[Graph]

Movement of real ODA contributions from the largest donors (based on expenditure)
Figures in $ millions

Excluding aid to Eastern Europe and other more developed countries. The figure for 2001 is
provisional. The figure for the US in 1992 excludes relief from military debts.

3

EFFHRFERBODRWN Ti—F) 29-4K T, BREBTIIBEREICS DX, HEEHKEOEN
Bic73 LT 5.

In that North Korea has played one of its very few diplomatic cards, South Korea has hopes that
US-North Korean and Japanese-North Korean relations, both of which have been in deadlock, may
now receive a fair wind.

7
FAVAIDRTFOBEDTRTEEFT S Z &,
There’s no need to support all US anti-terrorist policies.
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~EREDES DL ENSTHELD BT &AW,

Just because it went wrong once there’s no need to give up.

8

A&FR2—5 7 REORIZHBEL TWD,

Japan is situated to the east of the Eurasian continent.

77U h OBRRM S ORHIZHERL NV OMEE L THRIT SN TNS,
Africa’s escape from poverty is now regarded as a global issue.

ERITOBHEREO—HEOTOTHLARITTEA TS,

The police are regarding that event as being related to the recent spate of terrorist incidents.
HORMIBERBITHE > THWTEEERIIMN2 TR,

His ideas rely on intuition and do not yet have enough theoretical backing.

9

ERIIEROBELEETIERLS

The view that sees health care to be the responsibility of the state
BABHEEPTLERRWETZERMM D HENE,

A fair number of people expressed the view that they saw no need to increase foreign aid.
BRI BENREEINDREFELLLTVS,

The government has decided that education is something that must be given absolute priority.

Lesson 14  Atomic bomb

The atomic bomb was dropped at 8:15 AM on the 6th August, but we were eventually informed
about it at noon the following day, the 7th. My very first reaction to the dropping of an atomic bomb
on Hiroshima was very much that of a scientist. Sitting down to lunch, looking at the rice there in
front of me — and rice was a true feast for us in wartime Japan ~ I suddenly lost my appetite. To my
fellow officers who were sitting facing me at the same table, I said:

It looks as though we might as well stop our research here and now. If it really is the case that the
Americans have the ability to make an atomic bomb, it means Japan is well behind them in every
other area too. We can never catch them up.

The senior officer exploded in anger.

1 had some limited knowledge of the potential of atomic weapons. But I had estimated that it would
take at least twenty years before an atomic bomb could actually be developed. It therefore came as a
tremendous shock to discover that America had already succeeded in developing one. There was
absolutely no possibility that Japan would be able to invent anything remotely comparable. No
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matter what kind of new weapon, no matter what kind of defensive capability we might be able to
dream up, we could never match an atomic bomb, I said. The news of Hiroshima was, to that extent,
almost impossible for me to believe. It told me that the technological gap between ourselves and the
Americans was already enormous.

I had been aware that a certain disparity did exist between American and Japanese technological
capabilities. But I had also felt that Japanese technology was not beyond redemption. We had always
worked hard to adopt new ideas. On one occasion, we had managed to get our hands on some parts
of a B 29 that had been shot down. It had used advanced technology and had a different type of
electrical circuitry, but it was not immeasurably better than our own.

It was only after I heard that an atomic bomb had been dropped on Hiroshima that I fully realised the
awesome size of American industrial might; it was against all our expectations. I, at least, should have

realised this much earlier.

From Morita Akio, Waga taikenteki kokusai senryaku

3

HE»S L <EBRhOFEEHMIhELE,

Grandmother often told me stories of what it had been like during the war.
BV kOltEREEDENE,

Even though I did not want to saying anything, I was made to state my opinion.

4
BOFITHTHEEREANZOOTH D LW OR—BEOMFETIIH 0 AN,
Isn’t it a bit of a myth, this belief that the affection of parent for child is absolute?
HOFEDFETHT ZBERIZECPBRENRZDONRD 5.
There’s something domineering about that professor’s attitude towards his students.

1Bl DEERVEMTTA) W37 25— T BEEOFZEIMIVERNOORS - /=,
There were some rather interesting responses to the questionnaire that asked ‘what gives your life
purpose’.

ZOHIEDOKILERCET 2 ERIIN R D X< ES > TNET,

The data concerning volcanic activity in this area is fairly complete.

HOREDFEIZETS L A— MINDBEWRALTISHEDONTNS,

The reports that professor writes about his students are always short but fair and to the point.
BRI TW 2 BXORBERICETORORME L LD B LUTOXSITED XY,

If I were to summarize my views on the Japanese-US trade friction that is being debated at present, it
would be as follows.
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HIECET 2/ HTEEVWAZDELZ AR TVRAE > TETWD E-NET,
I think the views of young people on marriage have been changing.

5

BABEPoZEVND T EBRNo TWRNS, ThEEDRITRY S Z &AM 2,

While I knew that it was my fault, I could not admit it in front of everyone.

BOVR— FERATVRNS, TORCKNMPBPZDIEINDE 22 ELABTREINHY
EHA.

Although I read the report, I didn’t notice that point: it was careless — there’s no other word for it.
BHEOEEPRER TS &, RREICVWAENRS D2 —I— 7 TOMRBERFIZES LD TN 5.
When you are watching satellite broadcasts these days, you can be sitting in Toky® and yet grasp
events in New York at first hand.

6

IONSFEXHBHDET X,

There’s also this way of looking at it, you know.

OB TREADLBULNEEAN, I —EZXEINLZANLDTIIS O EEAD.

To put it like this may be somewhat rude, but don’t you think it would be better to think again?
IOBO>TL - THBEDSLDEAMNBD AL,

Now it’s got this far, we might as well resign ourselves to it.

I3 L TEWsNRY, EoZLFEVITM TN

We can't just leave it like this. We must go and help.

TOPODHINDS TS EMS RSB ARICEDNBATT L.

He always does it like this, so none of his colleagues like him.
COUTHERREATNS L, FHOBDEDINETHHFEBL NS,
Living in the country like this, I really do get a feel for the change in seasons.

7

RAVESHR B BREzN,

I get flushed whenever I drink, so I don't.

& LisTA TR,

If I do drink, it’s got to be wine.

FLVOEBSESHNWORBICETS &,

If 1 buy a new one, I'll give you the old one.

HLWOZRED &ELESHLS THHOEFIMBKL W,

If I decide to buy a new one, I'd really like that kind, even though it’s expensive.
BAREELES, IB50TRELTHB5DTT,

If it were my choice, I would go for that one, not this one.
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b LEH QUM T L b, ThZEXREEMETTR.

If the doctor’s decision did happen to be wrong, it would be a serious matter.
BHEERD AL 2 5EERIIL NN,

If you really are going to drink, then you shouldn’t drive.

WAt B AT S e SUINBRRR W,

If he’s coming, then I suspect Yamakawa won't.

FLVWOERIDEZLROBRERATHALDOHER DL,
If you're going to buy a new one, I'd ask his advice first.

8

RARFEDOHRIIE < OB ARBRITDORNS,

The development of natural resources often leads to the destruction of the natural environment.
BRERREREWSSEORDICRERELEEWS EENELR AL DT,

Recently the term ‘underdeveloped countries’ has been replaced by the term “developing countries’.
FHHEABINTAT TRBLTOKES T, RBEMREROE< RS —HT.

As the city grows towards the suburbs, traffic jams are getting worse and worse.
HEDIHFENYEORERICAL R D DNTICEE Z AT > T,

As the story developed in a totally unexpected direction, everyone sat there gazing at the screen
hardly daring to breath.

10

RIZRDHHR L5 2 BFE TN,

He’s not the kind of opponent I could ever face.

RO TIRBRLUBHRELZE NI ZER@TA LB LMo TWBIRTEN

You would have thought that both sides understood very well that this is not a problem that can be
solved by military means.

RAVANET S AARFELEREF > TEETEREL VWS ZERBO/LEHRDAE> T,

Nobody imagined that the Germans and the French would ever be able to use a common currency.

1

NHOEERZE LN HDIRETNEVWLOTIEDD EBAMN,

Don’t you think ‘levels of civilisation’ is an impossible thing to measure?

OIS TWBDTETHEDIZS W,

This pole is bent, so it’s very difficult to measure.

FHELEETREEZEOEWI DRI Lo TES ko EHRUEWEREL.

I myself find it rather difficult (almost impossible) to understand how one could hate one’s parents to
quite that extent.
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AFBENSEDICHEI D TIORARBEEREE x> EERLICK WO TN EED.
I suspect that this is rather difficult for them to understand, because living conditions are so very
different.

12
ZRNiT#H LofICBERN,
This is just an example for the sake of argument.

WEE LDI Ao e & D T EIEFRBDET,

T accept the fact that it was a strategic mistake.

B EOAMORTRICE LB EZBREDANS D ITH.

Is there any figure in history with whom you feel a special affinity?

13

HOBOFEDIEBEFBLHNHBDTIIAN,

Whatever he says, you can never believe it.

BLTEBORTEZTNARIRARENS, TARBEIFLEROND ZRODPIN>2dDTIREN,
She seems to be living in a dream world, so it’s not at all certain whether what she says is true or
false.

ARBIZLEARNIEZDO 75 P ABRELELETTN, ERTHESEPICLAEDOTHARVAIN
Ty

Her French is not as good as Kimura’s, but then again it’s nothing to turn your nose up at.

BICHER> TEABRTIEEFS bO TN,

That’s not the kind of thing you should say to your parents.

BOES ZLEMBOTT L.
You should listen to what your parents say, you know.
WS ENDNSTHEARETHEH PN T HDALRBDERAL,

No matter how much you love them, you shouldn’t spoil your children like that.

16

BOEAEHNWTHD TEMNKRERREEZ L TR I LRGN DVE.

It was only when I heard his confession that I realised what a terrible misunderstanding I had made.
HMBLZERLTHNDTEORALEB Mo,

It was only after I experienced an earthquake that I understood how frightening it could be.
RS> THDTREOSH DN eHEFIT LB TEL L,

It was only after I fell ill that I really felt the blessings of good health.
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Lesson15  Cheating

It was when I was sixteen, in the first year class of my high school as it was then. [ think it might have
been on the occasion of the Japanese history exam in the first term. My memory of it is not certain. I
looked at the exam questions but didn’t know the answers. In my desk there was a history notebook.
T quietly pulled it out and placed it on my lap. And do you know, I was just about to flip the pages
and look up those sections that were covered by the exam.

My seat was in the back row of the class. Just before opening the notes, I looked to check where the
invigilator was standing. He was Dr Sawano, the kanbun teacher. But Dr Sawano was nowhere to be
seen. I thought this was odd and so glanced round the whole class but still couldn’t locate him. Then,
glancing sideways, I suddenly realised that he was standing there right behind me.

The blood rushed from my cheeks. This must be what they mean by ‘the end of the line!” I thought.
No escape now. Caught cheating, I would be dragged out to the student office and rusticated. In that
one instant my mind was in turmoil. The teacher was standing there looking down at me from
behind. I sat there motionless as if in manacles. I could not sneak the notebook back into the desk
from where [ had taken it, and of course it was impossible to flip through the pages either.

Time stood still. Then Dr Sawano passed on by my side and quietly walked towards the dais between
the line of desks. He paused in front of the step, then went to the window and stood there gazing
outside, his hands clasped behind his back. In other words, nothing happened.

This little incident disappeared from memory soon after and I thought I'd forgotten about it, but in

fact it has returned to me on numerous occasions in the intervening forty years.

From Takahashi Yoshitaka, Kogofo tawagoto hitorigoto.

2

FEHEHFHESRRDZODEF> TVBDIZT I PNATH> TUE S L& DA, S BEDERN N,
I wait every day in case a letter comes, but she just went off to Brazil and I've not heard from her
since. [lit. I wait, thinking ‘will a letter not come?’]

HRHCRR D TRA S D ERB O EARAEDH L D TOLFHD T LicLi.

It was five o’clock so I thought I might leave for home, but it started to rain so I decided to wait a
little.

ETHEMRUTWESOT, EFCHORIIAIANEE 5 BRRE =,

Because their voices were very similar, I thought it was Miss Yamada on the phone, but it was her
mother.
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HBMNTEL R0k, HOPE LNEENLI RS NRNONEEoLSRRMHTEL.
When grandmother died, I thought of how I would never again see that sweet smiling face and I
suddenly burst into tears.

#agr L TVAORBE TR TRETRRWN EB o AP RPENHERP o .

I felt that perhaps it had been head of department rather than the section chief who had
misunderstood, but I couldn’t bring myself to say so.

I<BELE D TBENDOE X HNBMUNA D EB S EAKR, TITORM 22BN,
We had a good discussion and so I thought we might have come to a mutual understanding; but it
doesn’t seem so.

hrmZidhTlEs b Efor.

1 thought that perhaps my cheating had been revealed.
FARTLEE I OREERTRL 2RI EED.

Surely to say such a thing is proof that he is insensitive.

4

ZOEERESOBREERBICME ST, TOEFMINEINEREDI LVIDTHS.
That doctor went so far as to actually use his own body for the experiment to test whether the
medicine would work or not.

RATHD NS ERAICATHRITHAZ—RELTHELI LNWIDTH S,

In a period when there were no airplanes, he actually tried to show he could circumnavigate the
globe in eighty days.

8

CIETEESHIRDSLBARTTAN, W2l TRLITEREAL,

Now we've got this far it’s almost as if we’ve finished, but we mustn’t let down our guard.
BoDBRLITH > TETLES LARSBAIEBRRU 2720,

If you've gone and taken it without asking, that’s tantamount to stealing, isn‘t it?

10
B LD LENTHoTETR, PLTFDLOFTMETHTFEN,
It’s still down a bit on the left hand side. Can you try and move it up a little?

1

HOTREIHEUNT 52 LbHBRRTNE, ARCHT I LDHETERATVEBENTT X,

It seems that child was really suffering, being unable to either discuss things with his parents or talk

to his friends.

HBOTEIFTETESTLES T, MKEDIEBHERTNE, BICHESDZ L bHBRAVEI
MZoBHIobbliialy) LWSHREEENET,

When you are completely stuck and can neither move forward nor go back, you use the expression

‘nitchimo satchimo ikanai’ [be in a real bind].



352 Lesson 15

HREKERDNEZ TRIMEET 20 TRINENRELEIOT. FRVEPLI L bk
BFHE. BAFR-AKRANZZERBELIDRARETSH S,

My grandfather was very spoilt and said he would only have mother look after him, so we could not
employ someone else and it was of course impossible to put him in an old-people’s home.

BB KEEORICUNERRBINTLUESOT. Thh SIRREREHL TH5 D L btk
adhid, £EREHS S CEREE<HENES T

When I was in the second year at university my father suddenly lost his job, so from then on I
couldn’t ask him to pay my tuition fees, and living expenses were completely out of the question.

12

BEIZLMASHTEOFRMEFHTMCEZIE, Ty LEREL LABFTDLTICHEP SHTIT-
TLE2

1t seemed as if the child would burst out crying because he was scolded by the teacher, but he just
turned away and left the classroom without saying a word.

BE—FIERCEETINCRAEN £eRT I TIMio TLES LS LN,

At one time it did appear that the economy was recovering gradually, but it seems that it has slid

back into a slump.

Tomoko I really messed up yesterday’s Japanese History exam.

Yiko Couldn’t you do it?

Tomoko Well no, I couldn’t do it, but that’s not the half of it!

Yiko What do mean ‘that’s not the half of it"?

Tomoko I cheated. Well I mean, I tried to; but I was caught at it.

Yiiko What! Cheated! You? I don't believe it!

Tomoko It’s true. When you’re in a corner you tend to do stupid things, don’t you. What can I
say? Tempted by the devil? Doing something like that.

Yiko Tomoko. What on earth happened?

Tomoko The exam started and I looked at the questions, but there were so many I didn't
know the answer to.

Yako You seem to be really good at maths, but not much good at history or geography.

Tomoko History’s just like a test of memory, isn’t it. People’s names or what happened in

which year. No matter how much you try, if you don’t remember you just can’t
answer; don’t you think?

Yiko Well, I suppose you're right, but...

Tomoko So there was nothing else I could do but spend the previous evening studying what I
felt might come up, but none of it did.

Yiko Goodness me. Surely you shouldn’t do that; you should revise everything. Well
anyway, what happened then?
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I was sitting right at the back, so I just moved my seat a little and took my history
notebook out of the desk. I put it on my lap.

Do you mean you were going to try to flip through the pages?

Yes. Well.

I don’t know whether you're brave or what. I'm stunned; speechless.

Well, I suppose I deserve it.

Who was the teacher in charge?

Dr Sawano, the kanbun teacher. Before opening the notes, I looked all around trying
to make sure where he was, but he was nowhere to be seen!

That’s ridiculous.

Yes, I thought it was odd as well, so I just looked beside me and there he was,
standing right behind me! I'm sure I stopped breathing for a second.

Well, I'm not surprised.

“That's done it’, | thought, but of course I couldn’t put the notebook back where it
came from, and I couldn’t possibly open it up and look at it, so I just froze.

So, did he say anything?

Well. He stayed there for a bit and then without saying a word he just passed by and
walked towards the blackboard. Then he went to window and stood there looking
outside.

Really?

Never mind about the exam; I thought I’d be thrown out of the school, but I've heard
nothing from either him or the student office, so...

Just like Dr Sawano. Worse than being bawled out face to face, that kind of thing.
You'll never forget this for the rest of your life, you know.

Yes. I think you're probably right.

The half-curtain

For a woman to enter a drinking establishment on her own, for her to sit at the counter and order a

sake, demands the kind of courage you need to travel abroad by yourself. True, came the rebuttal; but

really it's no different from the courage a man needs to go on his own into a little tea-house full of

women and to stick out like a sore thumb by ordering himself something sickly sweet. I suppose it'sa

bit like putting on a show of being a regular customer, of being quite used to it all, when actually you

are feeling very much ill at ease and uncomfortable.

When I sat down at the counter in that restaurant, that was exactly how I felt. I came across it in the
‘Good Food Guide’ column of a weekly magazine - ‘home cooking’ they said. As it was cheek by jowl
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with my own apartment, I quite happily bobbed in under the little curtain at the door only to be met
by two women all made up and in their kimono, and with a greeting of ‘irasshaai’ oddly drawn out at
the tail end. One plump, the other thin, and over their heads a large good-luck decoration - the
elaborate bamboo rake that you get at the shrine at the end of the year. I realized immediately that I
had blundered into the wrong sort of place, but I couldn’t possibly back out now, so I sat at one end
of the counter and ordered a beer and a couple of small dishes.

The counter was L-shaped and there were one or two customers sitting on the far side drinking. I
tried not to look at them, concentrating instead on the beer and picking at the fish.

[section omitted]

Surely a working woman, beholden to nobody, ought to be able to treat herself to this kind of thing
once in a while without the roof falling in. I was sitting there, keeping my eye on the television,
mumbling excuses and bluffing it out. I'd got through about half a bottle, when one of the women
snapped off the cap from another bottle and plonked it down in front of me.

‘What is this? I.....".

Before the words were out of my mouth, a plate of squid’s tentacles arrived.
‘From him over there".

She pointed to the man drinking at the far end of the counter.

From Mukéda Kuniko, Mumei kamei jinmeibo.

6

ALSDICEKEERRNTOTETHRLNWENELTHESTERES, BFNIOBEZATT S
D, oK DELVEVHBRS>RATLEo b,

Thad a great time going to a hot spring resort with a friend after a long absence, but I returned to find
my son in this state. Precious memories blown to the winds.

AT TRAASEEENLD., ¥ 2 —0RE2ARESNEZD, WRREWEND L0 T
s OEORRSENE B> TLES &,

In Holland I had my camera stolen and I was ripped off by a taxi driver: nothing but bad experiences.
Somehow or other I don't have a very good impression of that country.

7.1

BHQOIEENDBEZ TRBRNEEARBFIRABTLLIN, BNTRARPILVEZZHHS
ATT L.

He may seem to be a spoiled child who thinks of nothing but himself, but he can be surprisingly
gentle at times.
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SHERPPOREAREEZL TNDEIAERDE, HARRCEEBNWEERINLONREILX
T35 LN,

When I saw how subdued she looked this morning, it would seem that the warming she was given
yesterday by her boss about her tone had really struck home.

NS ESVRBNT ERBB L. BARKEENDLZONBLNZNERBLTEARNWT, T<I
ADEVIZL LD ETHEIBNRICASBVATT L.

I don't like the way that when something untoward happens, he immediately blames others and
never dreams that it might be his fault.

72

ROEBNDEIAE bR, LB k0T,

We very nearly missed it, didn’t we? Just a few seconds later...

BRE > T NP0 Lo RIBRTHETAEH k.

If he hadn’t warned me, I would almost certainly have lost a lot of money.
TATDEIBTHESISHMEBETLIAE Sk,

I was within an inch of losing my life.

8
BN, BALWE. COHEVDRTEGE, EEHEA OB LNZN,

That’s odd! It should be around here somewhere. Perhaps we’ve lost our way.

9

ThRHBFRO_WIEST,

It happened in a bookshop upstairs. (Akutagawa Rytinosuke, Aru aho no issha)

TO—4ERG, PINETRRTFRERELE,

A year before that (incident), Asakawa Masako had graduated from college. (Matsumoto Seichd,
Sankyo no shao)

TORBE, B MSROBEENE,

The rocks attracted my attention from afar. (Kita Morio, lwaone nite)

11

RKARRBEOENSFAEBEFFTIICEDRTO A bA2bST, —AERELIKLTNRES
BIZFEBNIZR> TLE &S,

Despite being told time and time again by his friends and his family to go to the doctor, he kept on
putting it off day by day until now it seems it’s too late.

HEORBIVEP 02O TI—Oy NNRBIT o728, TR URARFLETICHE o TEE,

We didn’t have much spare time so although we went to Europe, we came back without visiting
England.
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HOTIRIFEEOHDBOITES EHLAERTICHRBOEPDERTNR S,
That child never eats anything nutritious; all she eats is sweet things.

13

HET YTV EXAEENEWRO TV,
He went back home complaining all the way.
REELDLOEPEFRLZTTRETH..

I manage to get by somehow by constantly economising, but...

14

ETVLOUTHORBRDHIEE TFULET) o TOIARENRS LD,

Lots of people seem to be using the phrase ‘chin shimasu’ to mean ‘warm up in the microwave’.
TARSER2ED ISy EFER-> ThnEBL L <Ahb&a.

Well you know, unless tempura is fried so it’s crisp, it’s not very nice.
EFI3DADBNLERKZODHDOLY, HOVILVI Y ERER> THSBEUTY LR,

The appeal of somen noodles is not so much their taste, but rather the feeling of them slithering
smoothly down your throat.

EBTIHTHRTCAHIICRI v EBTENER k.

I was cast aside without a thought, just like a piece of rubbish.

HECRHMLTEEB 2 TVBEAI LB ORI OY ELTNBATE k2 EROLLELL,
I thought he’d be really down when he went bankrupt, but in fact he seems quite unconcerned; so I
feel a bit better about it.

15

58 BRR TR, IH0NTEXNWERVWEY IV EIATIN ROBKRTIENET,
[T Zo. REARBOEXLVERATE., BEWLEORKSTOBRIZTT,
Assistant Mrs Takahashi, isn't it? Here is the ring with the diamonds and the emerald you

ordered.
Takahashi What? I haven’t ordered anything like that! I just wanted my watch mended.

¥ bl Enb, BHIACREBRIHRAN S, BEHEFERDT5DIZER
EBIBATE2RATT T

ETF H5. MEABRIESbRnbX,

Kazuko You're dreadful! Kuroda said you had said I was too strong willed and so there was

no point in me trying to find a husband.
Keiko What! I'd never say such a thing!
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Ak B, KEOAEEZAIE> Ts

B Bk, ECRTARENDDEE-THAREK, BETHZURRND.

Makoto Hey!  heard you bought a big foreign car.

Ken'ichi Not me! Where do you think I’d get that kind of money? A Japanese car will do me
fine.

Lesson 17  ‘The wrong end of the stick’

The other day [ answered the phone.

‘Ah. Hello?’ It was a man’s voice. Insistent and a bit rough; one I hadn’t heard before.

“Yes?”

I'd hardly replied when ‘Thank you. Thank you. I love you. I really do love you.” He sounded just as
if he was electioneering or something.

‘Ah. I'll just put Mother on’, I said.

‘What?’ he asked in a flurry.

Then Mother took over, and I'm not sure what went on after that because someone came to pick up
the washing and I missed what she was saying; and then she waved me away and I went to my room.
But when she had finished on the phone, she told me about it. Apparently it was some man who had
been on the same panel of editorial writers as her since April. Until recently he had been the main
reporter assigned to the Metropolitan Police Board, a top journalist who had won various prizes; but
he was hopeless at writing anything and had always got others to do it for him. Now of course, being
a leader writer, that wouldn’t wash. So Mother, who had the desk next to him, got asked to correct his
work for him every time, which she did. Gradually he had convinced himself that she was doing it
out of affection for him and he had fallen for her hook, line and sinker, she said.

‘He was given a right ticking off by Mother and apparently he’s really down in the dumps. Of course
for her he’s just a colleague. Then he said “Apologies to your daughter.” It's all a bit bizarre.”

The two young men kept on laughing out loud.

‘What a twit.”

‘Well, “apologies™: it’s just convenient to say.’

‘1 ask you. A reporter who couldn’t write!”

‘Not unusual. Types like that. Some university teachers like that too.”

They were really amused.

From Maruya Saiichi, Onnazakari.
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reporter assigned to the Metropolitan Police Board, a top journalist who had won various prizes; but
he was hopeless at writing anything and had always got others to do it for him. Now of course, being
a leader writer, that wouldn’t wash. So Mother, who had the desk next to him, got asked to correct his
work for him every time, which she did. Gradually he had convinced himself that she was doing it
out of affection for him and he had fallen for her hook, line and sinker, she said.

‘He was given a right ticking off by Mother and apparently he’s really down in the dumps. Of course
for her he’s just a colleague. Then he said “Apologies to your daughter.” It's all a bit bizarre.”

The two young men kept on laughing out loud.

‘What a twit.”

‘Well, “apologies™: it’s just convenient to say.’

‘1 ask you. A reporter who couldn’t write!”

‘Not unusual. Types like that. Some university teachers like that too.”

They were really amused.

From Maruya Saiichi, Onnazakari.
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3

HRAALETHITHRELTROADESBELLFZTHATIT K.

Do you know, when he speaks Japanese, he sounds just like a woman!
WLITEBTYBIRIOLIBRBETEL T BATTN, ER-BRNCADE22HEMD
BOTY,

She treats me almost as if we were childhood friends, but actually I only made her acquaintance a

week ago.

EETHLTWDEHLOAFBEIESTAEAD (D) L3 TIR.
When I talk to her on the phone, her Japanese seems almost native.
HIRBEOZ EREMBASRNOIESTEROL 32 OEH <,
He’s totally ignorant of kabuki and yet he goes on as if he’s a pro.

51

BEHETTN, RBBEDSELEVBL TN ETH.

I'm sorry to trouble you but could you possibly send it back when you've finished reading it?
TCABRBEEBZITENETAI > TRIBEITRETIT X,

You should hand it back immediately and say you can’t accept this kind of money.

AEEVEL THBBEADEKIRIIBICASTIBATT L.

No matter how often I chase it back, the neighbour’s cat keeps on coming in.

52

BRASNESRIDETITNS,

My younger brother is ready to hit back if hit.
FARBFOZEERDEEFBATTCRAETATTINSBNYTLENELE,

When my husband looked angrily at our son, I was surprised to see him glare back in just the same
way.

HELETHIEENDELZTHRNT, RERIND ISR LB >ZONBRELTHES
E5TIMh

You shouldn’t just think of taking revenge; how about reflecting on why you ended up being
deceived.

53

TIOMS, BI—ERVELTTEN,

Please repeat that bit once again.

IMRIEBRAICE S THSHAERET ETFHDOZBERTORARNMRNES Z&nBnTih,

When you reread a novel as an adult, you often get a very different impression from when you read it
as a child.
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BIEATLES T ERAENSMERUBESNTHELLTRES LIS BARBIEISN
ANSRVBDNIT,

It's all finished and done with, so can’t you understand that no matter how often it's brought up
there’s nothing I can do about it.

FABEBRETEEEoNKEDOT TOHERRSSDEL YT &L,

Your cold is finally getting better, but it'll come back again if you push yourself like that.

Bh 3R TICBDIELET.

The part that has been delayed I will get by the end of next week.

BOEBRLODMaWI L2 LTLED .

What's done is done. [I've gone and done something irretrievable.]

RS2 < AEEICHERLET. MERIFREIRVBELATRIUTEERDETOT, BREAD
BNED THEETEN,

We will soon be arriving at Odawara. Please note that this train will then become the next express
back to Toky®o.

54
HREBEETLSRIEENVEDRVTERRMLEERZHLTFE N,
Don’t just butt in to the discussion — try and come up with a constructive idea.
ROKGREHEED> < DELTEH>TLE2 7.

I tipped over father’s favourite vase and smashed it.

B, OV I AERL U221,

Look. Isn’t that sock inside out?

KEEBDORAREIIEA ZBATRIEILVWIALTI o EELTWE,

Narita airport on New Year's Eve was chaotic with everyone wanting to spend the New Year abroad.

8
M-, BatHaeEdiLELE. |

“Yes, I gave the order.”

(b)
TADZERMETHEASITE, HESZESIRD?
You can say what you like about other, but how about you?

(©
(B3, BATHZOKFENINERND? )
Don’t you understand your own feelings?
TEATOREHARIEELEONANERRNVATT, |
I don't even know myself why I did such a thing.
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CHREESHES TEMNLEDDTY,
This is a piece [of calligraphy] from the master’s own hand.

9

BAORTEATNAEND TS REOBAZACERLTLS I Z LEHRETAL,

If you just think about things in your head, you'll never be able to get anyone else to understand what
you are thinking.

BHOPTEXTHENDWRNT, ANERIZP s THES ES TN,

Don’t just think about things; how about actually trying to do something?

12
ZOHEFEDETHRLLNARNEIBTITILECHENELT. RIDBDOBFEARS D,
I was so shocked at how unbelievably cheeky that young man was, I was struck dumb.
FDFOHEMNEILALEHBEDIERES T,

The temple grounds were as still as the grave.
KERZREERICHDBIISAT VRS THSEND T, BEORORAKIZRET2MDENT
LE-2>TWBKS7,

The instant he became a Minister he went all arrogant and it would seem that he has completely
forgotten all the promises he made at the election.
RCOYREDBRELOFFEIMICWETR TV,

The young man looked quite unmoved at the sight of his mother, who was choked in tears.
BRTEIFENEZL D BRIRALEOTRDIES THENHED WMo,

I thought that someone had called out my name, but when I turned round there was nobody there.
7o AERPRMOVD DM B X5 HREE S,

The French Revolution was an event that turned the whole world upside down.

13.1

(RLIX) AR & U TEHHICFITT 5.

I will accompany the Prime Minister as an interpreter.
(k) BE L L TOEZ 2k,

I gave my opinion as a doctor.

13.2

ParBR—FAELLTETVWRALREENS T T,
For a first year student, John's Japanese is really good, isn’t it?
CHiERAFEO7/—hEL TR REVWETT &,

For a Japanese apartment, this one is fairly large.
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13.3

e LTIRIED - TBL &Rk AN S ZATT.

And I, I simply couldn’t leave it as it was.

BB TWBESMoTHTS, HELTREILED bR EATEX.

Although he knew that it was wrong, he was simply not in a position to do anything about it.

13.4

HE: L TRBELOBRICIIARVOEZZENTND,

As for Japan, it does place considerable weight on its relations with Korea.
Az & - TId B RERIZERICERE.

For Japan, Japanese-Korean relations are very important.

14

HITHERRNWI LERAT, TORARAET IR,
You say you can’t tell anyone. Sounds pretty serious to me.
B THEADOZ EMREL ShABWRATRE TRV,
To say you can’t trust yourself: that’s really pathetic.

—AEEEEEEMERE LD TH] EWIEERFBIRVRATEM LW,

You’ve studied Japanese for a year and yet can't write ‘watakushi’! Ridiculous!

15
DS, SERICE2>TVWE T I AREERITITo AT &, )
Yesterday I went to see that French film they're all talking about.
TR, Thd. TOME. |
I saw it too. I saw that film.
MEI7EIMAERARIZR > B2 oA, )
I feel somehow fed up with life.
Iho5h%, 5V EHF5. )
I know, I know how you feel.

MRARRo b 2ok, ARBEERATES, RITNEHTALDHD. )

1 don’t like it at all. Yesterday I went out drink with my colleague, and he suddenly burst into tears!
[RERE, E5VID, |

Oh it’s awful when that happens.

16
RMOUNIES ZARDIETNOTL L I,

The mountains in Kish@ should be covered in spring blossom about now.
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FHBZAWAETLEINDARLOTROBE 2T - EAHERER A

My two children are both at their most mischievous; I can’t let my eyes off them for a minute.
BOADETRENS LEEFEBEINDTTNS, BREFSIBRABELNVNI I EFBATHNS
L25RBWTLED,

A man in his fifties still has all his powers, so father can’t possibly be thinking of retirement.

Lesson 18  Manners

2

HOBHBRIZBEAZR I LEZNBNAFEITE, SEOHEREFIMASATVRBE LbE,
That politician says things that make him sound like a saint, but it would appear that he’s been
involved in this recent financial scandal.

H, RROBLEISAFRSTHIE-FU2EL LTI OENB NS0 L.

She pretends to be ‘of good family’, but she’s only got to open her mouth for the truth to be revealed.
TARCH2TENE > TROWTRSBA T,

Stop giving yourself airs. OQut with it!

3

RO ZEWRIZIIRD 72 WETR 2 ORE O REE T,

To sleep when you want for as long as you want: that's my recipe for good health.

BN WEIRB U D EEEE 5 OB L FREE TS Z LIKR2D TN
TLXIOh,

Let them play as much as they want when they are that age: isn’t that the way to bring up a well-
balanced child?

5

WL SBNES T ORMESMIRHHKD E136 ko EBIRVWATTI
Somehow I can’t think this problem will be solved the way he’s dealing with it.
PHERETOTEHEHEATFIN,

Please show me how to get to Haneda Airport.

6.1

HARICES L SONTEARIRER ET Z Eldnn k.,

All that's happened is that you've failed a test; there’s no need to feel that desperate.
CLWARGEELTHET S &3 BnE i,

If you're busy, I don’t think there’s any need to really go out of your way to be present.
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MNHEE DRSNS o,

I didn’t understand Kawada's talk at all.
fAIHEARITES T L3N,

There’s really no need to get that angry.

6.2

FHRWI ERABWATTH, 4EOABRRTY > DLEVNEBSTHATY,

It’s not that I can’t go. It's just that I want to spend this Sunday quietly at home.
BOBNHOBANERNI LEBABWTE, R0 EFEMBRAIEERS.

It's not that I don’t understand his position. It’s just that I think it's a rather self-centred view to take.

7

TA EOBFBEEORO I EEDN DB TN EHIENE,

Be it wine, be it sake; all he seems to think of is drink.

WD ETBHITEDTPRNEDE> TWARNTRESRDTFE .,

Stop carrrying on about whether you’ll go or not; please make your mind up soon.
PHENEZED, ISENZM-EEOHEEZIESORENDEL TS,

‘Oh I'm tired’, ‘I couldn’t get to sleep’; he does nothing but look for excuses for getting off work.

9

AFYRAERNTSET M5 FEBEEB—E/2ONE > EDEBHE TS ANZEAICHIRND
TRHDHEON,

Are there not actually very few people in England who fully understand what the Irish Question is all
about?

BFHRBIRMDOANRZEVHN, BERMBZONEND ZEERRTHS EREHEND X DBEN
REHIZEIDHOVRAZNOTRD S ENN,

Although there are many people who are against atomic power generation, when you try and find
out why they are against it, don't you find a surprising number of them do so on emotional rather
than scientific grounds?

ZORFRBEVICTH—HHBELDTED D END,

Surely that view is just too one-sided, isn't it?

10
BRMPTHTHEZOTZEBRRB 20,
1 was so hungry that I finished off three bowls of rice.

11
TSRS EFITAS Y EFN oz,

The tempura came out really crisp.
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BRAEFbDEXELEE.
The bath is ready!
ESE, BEMIVWD L.

Here we are — the tea’s made.

12

BeEETEDIRFEDRICTFEDF LS LW,

It looks as though he laid his hands on some company money to pay back the loan.
ERHEDFEDT TORNREFORR

Research in a field that no one has yet investigated
BABTIZETEEDTLAZELT?

You mean he got involved with that kind of woman too?
FAVAHRPEHENSFEZIIRELRBHD TN

Don't you think the US should pull back from the Middle East Conflict?
SFEBIMhSEEHCES M bANAN,

If they pull back now, from a military angle they may well be in trouble.
NAFERK UTHEALEATIN., ohDEEAR.

We have investigated it from every possible angle but we still don’t know.
FALTHLABXIFREIL TBWEATIMR, ZOTLES.

I used personal contacts to try and get them to employ you — didn’t it work?
HORKTHBAYUFERRWHEVWTTR, BIRENETVS,

The carpenter must have skimped quite a lot; things are already falling apart.
Fy ENEEE S EOHSFIEV S LD TAERLTNET,

I am really pleased. I was waitlisted and I finally got the ticket.

TR EFICONTRLHFEADZ DB T,

I intend to sue him once I've got my hands on enough evidence.

o LFRLEREZMITT2E T o B0 o5 L K,

It looks as though he blew all that money he finally got on gambling.
BLWZERELWATIY, Bro @< TENTERA

Well I do want to buy it but it’s a little too expensive and I can't afford it.
BROEVWABRETS x> EFMDTENERA

My younger brother is in a terrible state — I can doing nothing with him.

13

EONIZERBBLVBITR LAl 2bD TN,
You didn’t used to broadcast that kind of thing.
HEBOMERITIRELEVFBEZ>dOTLL.

For Grandma'’s birthday the whole family would gather.
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BUCEN o TEI NI BDDFNHRLIZNHDI,

You shouldn’t use such language to your parents.

BRI BELALRTHDE,

You should return money you borrow.

DhERVNBATTRA. BANTKIAR >EANRICHE > TLEIATING,
One never knows, does one. Someone that healthy suddenly dies like that.
SHLWHATT L BRAGEEZDS D> TRI DI,

It's so nice, you know, to get a phone call from one’s grandchildren.

17

DBNERPOEZERTVRNTERALEMTHAKEE,

If you don’t understand, you musin’t keep quiet; you must ask.

FT—LAFA 2 TOEESKRTERTALANEIITTHATT L.

When they do you the favour of taking you for a homestay, you mustn’t be a nuisance.

Lesson 19  Being even-handed

2

SBFRRICEEINE DS LLTVWARENORBWEIZAL ORFRRE - 72,

The wife, who had no economic support of her own and who was about to be divorced by her selfish
husband, attracted a lot of sympathy.

HASIZENES ELTVEBOFTVWAEZHT5FE—AbWirhoT,

Absolutely no one listened to the case of the man who was about to be ostracized by the whole
village.

FGORMTAESM DAEE LERBOANTNAET TRAS TRESNKI ELTWS Z EIT&ff
THRIEIERE L.

When he realised that not only was he being left in the dark by his colleagues but he was also about
to be sacked, he was stunned.

3

BEBRRXOBLGERD ZENFEDOEIC, BOEND DAL IZERLE D 2HREF 7 U Ltk
o,

The people passing by just cast uninterested glances at the young students who were soliciting
signatures [for a petition] against nuclear tests.

ERN I LTH TWES, BORRS R VOBREABNE THEIII A YERZ DD EF
o Tz,

When I got into difficulties with a puncture, a biker who happened to be passing by very kindly
helped me change my tyre.
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3.1

HEBRITBRINNNo > TNDEE. AU TLEINR.

Is it really true that she was nearly gored by an elephant?

ZhRES S0P ERERRESBRMZEIDLET L.

You will get a stomach ache if you eat that fish that’s just about to go off.

ZORTE AT Dhah- RERREREZ I IIANA TP THRE.

The carpenter came carrying with great care a tool box that was on the verge of falling apart.
IWERZE Lo e & ZATHMBILH > TTHRRNITRS .

Just as we hit the mountain path, there was a sudden shower and we got soaked.

32

REITEDOFICEOANDHDOTTL.

Disasters strike one without warning, don’t they!

E5, B ZTARNRV N THH,

Look! There’s a lot of fish caught in the net.

TVERA. Ty 7alllohho TLE>BOTENTLENELL,
I'm sorry. I'm late because I got stuck in the rush hour.

BOFETIXES Vo ANBETABHBATT K.

There’s something not quite right about his story, you know.

33

HEZDEIZE P> TNRBEDOHNHTT,

The one leaning against the wall over there is my younger brother.
BRI S ETHRIITDIENDP SN SRDIE VL SR ND.
I'm fed to the teeth with the way you rely on me for absolutely everything.

34

XH, BL2RDE IO WL THEICLDMINDEL £ S,

All right, let’s cut the cackle and get down to work.

FORIEFAS TEEBEREOBL X AIRRNERD RPN > THB DN,
The dog suddenly jumped up at the postman who had just come in, and bit him.

5

BHRZENLTWI ZEikiE, BESHIADEARATHRRBNTERRIZULZZVR 2TV I A
TIN5, REbIHOMROFEELIFE LT RN ROEILE,

My grandson made a fool of me and said that Grandma’s ideas were out of date and totally useless,
so I lost interest in talking to children of that age any more.
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EABEDTIILTOIZERIZ, ZHASTEVNNDTHMENRBES 3> TWIATIRNS,
HLAEORNSIBRDERA.

My husband really counts on me: it shouldn’t be too difficult to come up with 300,000 yen, he said.
My mouth fell open.

6

HRFHFRER BT <ETE.

If my younger brother goes, I'd expect my elder one to go as well.
BHRTFER BT & B 5.

I think if my younger brother had gone, my elder one would have gone too.
TR TONIIRE RET Z 30w El bk,

If you wait here, I'm sure you won’t miss him.

TR TR E BT T LR DI,

If only I had waited here, I would not have missed him.

B THPNEBPALAREELTHEET,

If I know about it ahead of time, I'll get it all ready.

b THN> ThiED DL EBALRBEHREALT ER,

If I had only known about it in advance, I would have been able to have prepared for it properly.

8

WIS ECHML D ERSFRELDLITR> TLES BN TT .

It would seem that actually he ended up with a strange inferiority complex because he had studied.
ZAREERECoNGDZOBHENWIE S 2,

Actually, it would have been better not to have started this job.
BRECHASIEWABRRERIEDHVETRI,

Actually, it's sometimes easier to remain ignorant.
RECENSOEERERTNEDDAGGER/HELFEAahoALRROTL LS,
Actually, if he hadn’t inherited something from his parents, he wouldn’t have gone to the dogs.

14.1
TRIZAZSTEENDBESTLBE, FT Uy POEHOFHRIZ T 5.
When the students come back in October, the atmosphere in Cambridge changes completely.

14.2

BREIZEITERN N o 72, FHRSK[RMN <> E TR TENRDE L,

During the day it was fairly warm, but in the evening the temperature plummeted and snow began to
fall.

TN EUATHES 2.

I was troubled by the child’s screams.
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143
ROBKETHBEDRLTVH, Ridd—b—2KATRIIIREZRAL.
While filling in time at the station coffee shop, Father drank coffee while Mother drank tea.

FHOIBRNDOO—HIEIMPIO L WHER 5225, RHREFOEICEAT, BAVNRIEESIHL
THEEESTHERETHILBIEEAER B> TLES L.

When we were young we always played together and got on well, but then my elder brother took up
medicine and I started writing novels, and since then we've hardly ever managed to get together and
talk.

15

BEOBE THBETICEI VWO ITHIMEATEHRBAL 2 H D XEAN.

He is a high government official so isn’t it only to be expected that such activities should be
circumscribed?

ZORHNHE DN TN B EFIZT BMEL TRAVATI L.

It really hurts to be on the receiving end of such criticism, precisely because it hits the mark.
BHbHBL—ERGMERS L THRETC, RBRICESEROY 3 v ZIMKEDO SO TS
RAEERS,

Precisely because he was clever and worked really hard, failing in the exam must have come as a real
shock, I shouldn’t wonder.

Lesson20 Who's who?

1

It happened rarely, but one evening I was at home drinking beer upstairs together with Kamei Y&jiro
the musician and Sonoda Shiikichi the artist, with the wife serving, when we heard a child’s voice
downstairs calling for someone. The wife went down and then called me from the stairs. ‘It's that
woman. She’s asking for you.” Apparently she had come as far as the front of the grocer’s on the
corner and had sent the child over with a message to summon me, she said looking hard and
unyielding, her face white with heavy make-up. But, I thought to myself, hadn’t it been she herself
who, at some stage or other, had seen the woman’s photograph and had knowingly suggested I
might amuse myself with a little fling. But I couldn’t be bothered to say anything, so just shouted
down: ‘Who the hell cares? I don’t care who she’s waiting for; if she wants to wait, let her wait!" ‘But
she’s totally shameless. First she sends letter upon letter and now she comes to call you out!’
’‘Anything wrong?’ asked the musician with a serious look on his face, at which my wife plonked
herself down and in a bitter tone told them all about the woman

From Uno Chiyo, Irozange.
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herself down and in a bitter tone told them all about the woman

From Uno Chiyo, Irozange.
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3

HY 2EEICHEB T &zl

We've decided to recommend Tanaka as chairman.
I LB TERRKICKPIT o 2,

Hatsu went to the Shimazu’s as a servant girl at the age of seventeen.

4

EEIANTIDEHROBFTL &,

Isn't it up to me where I go and who I go with?

HRBLPS D EMENS D ERITITEBIZ,

Whether the results are good or bad has nothing to do with me.
BLBHBD LS EFRTIBRHITHO <N,

I don’t care whether I've got money or not; I refuse to be reliant on him.
RAEES D CHAR T S &R PRERITT 5.

Whether it rains or blows up a storm, the strike will go ahead.
BINAD LMD D LEREARD DD DI,

Whether it's hot or cold, I don’t intend to stop the experiment.

5

RN o@Z ST,

The station is the other side of the river.

Mz 5 o

The village over the river

MISH5RDDETa PEOBREAE,

The man coming this way is John’s father.

M SIF NS T IEKE LET,

I'll be in touch as soon as I get there.

MIZIDE2TWBI EBDLIRENIEHANERSNR,

Well, I think perhaps we should listen a bit to what they are saying.
MZIAY BRT NV IA—-NEEZTTFE N,

Please refrain from alcohol for the next six months.
TuEEISKELTRAE/AEAE->T?

You mean to say he challenged a pro to a match?
BAPRASICELILNRZL .

You can see Mt Fuji there far in the distance.
BIZOMEZTOoTTFVEERTWSONHETY,

The one facing the other way and watching TV is my younger brother.
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6

BAR—FBRENOVNER > T TAZENCT S0 25200k, K.

He’s impossible! Thinking he’s the cleverest one around and looks down on me.
hic, BRABEON-ESAVD, AOENB LRI LENDFEI LR,
She's really nasty; she’s always saying things to upset me.

WHS AL ZOTH, bW ahok,

The kitten at Yamada’s place is really cute.

7

KREZLTBOWTENTLEDI RATHENRD,

You promised faithfully and then completely forgot ~ you're terrible.
HAAETICEICABENLETRATEATBN THER L 2B ERDIZH ZANATINS
1.

Well, I don’t know. He asks me to do all I could to get it by tomorrow and then he doesn’t come to
pick it up when it’s ready.

ADNGCBEEEY TBNWTHIBETRBEEENERS EELZTRLEGNEVEVWIXSREZELT
2PN

When it came to the point and he realized he could not pay back what he had borrowed on the day
we had fixed, he acted as if it was my fault for having lent it to him.

8

FBoTH>TBWTREWRAT,

He said he’d come and then didn’t. That's really too much!
Ao, A—b——HRFHERAT,

What? ¥1000 for a cup of coffee? Ridiculous!

iz 2hb AT,

You mean you got him to pay for the whole lot? Amazing!

10

EL ek

A sadish expression

HDFIRE 7= MbWiFitizn,

That child has no winning ways.
EERBDTRELATLER,

The way he talked suggested there were problems.
INICRBL<BVITTTA.

It would seem that there is more than meets the eye here.
FARBERTDIENIEEZEIBAL RN,
Don‘t say such childish things.
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II

‘So you didn’t sleep with him even once?’

‘Sleep with him? We never even held hands’, said O-sode. ‘I felt it wouldn't be fair to his bride to be
and he, being the man he is, felt it wouldn’t be fair to either my husband or her. Since we both felt
that way, when we were together we felt nothing but pain and frustration’

‘Well, I can’t make you out. It's beyond me’, said O-mitsu, pouring her a drink.

From Yamamoto Shiigord, Kokinshii: maki no go.

12

ROETEREZREILTBNTHREEZHLHEEEIANHREDTALBVATT L.

She had an accident driving my car; far from offering compensation, she doesn’t even say sorry.
HEREEAETIRNE ANV ENHBIAELBIBETRVATINSESLEDIBHDIEA.
He's quite hopeless. Not only can't he write the simplest kanji; he can’t even write hiragana properly.
AR—=YVRE—EHTTR. AF—PFZAECAREECHD S BB S AMEBATING,
I'm hopeless at sport. Never mind skiing or tennis; I even see the walking that my doctor has
prescribed as nothing but a bother.

13

E37E0Nn, Eobld. TR?

How are you doing? OK?

ANEDNE L RBEEBMIENS Do BEH->B TP THEEI K.

When there are too many people around it’s a bother, so let’s get them to organise themselves.
ZELOBREEZEDETHEI EBDRARTOREANF-THEEIRL,

If you would allow me to express my own impression, I think you're being very biased.
TELEFICDBO LAV AN LRBHONERNETRGADEI AR INTBEERY
WEETERATLL 35,

I am sure that you have something you wish to say on the subject, but could you perhaps leave alone
today.

14

ROFEZER S FBRESEPD TRTIDEIVBVERATL .

When Mother heard of my elder brother’s death, she did nothing but cry and seemed inconsolable.
ZFDSDBRBD T ENZRAR> TR BIEAS ELTHEHNFABENDE ST,

Last night I was so worried about it that I stayed wide awake, no matter how much I tried to get to
sleep.

DULEMNO TR, E3TBMDTEN,

It’s not much, but please do accept it.
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BOFRI A AHIPDHATOD,
That child does nothing but read manga.
HOBRFRATEIND LTS,

That player keeps on making mistakes.

111

‘I heard Masako came yesterday.’

‘Did Mother say anything?’

‘She commented on how lovely she looked.”

‘Is that all?’

‘She also said she seemed rather nice.’

‘Really?”

‘Did I hear you'd promised today to go to the Miyazu’s country house?’

“Yes.”

‘Mother was worried you might be getting more and more involved.’

‘Is she saying I shouldn’t?’

‘Well it’s just that Mother said she didn’t think she was the kind of girl who would agree to marry
you.

‘Why's that?’

‘Well. Are you confident that she would?’

‘Let’s leave aside the question of confidence; I just find it odd that she’s so certain she won't agree.’
“You could equally say it's odd to be so certain that she will.”

‘Maybe.’

‘Don’t you agree?’

‘Well no, I don't actually.’

‘Well, you're still a student. And they tell me that she’s already of marriageable age. She must have
had proposals already. Pretty good ones, too.’

‘What's that supposed to mean?’

‘That’s what Mother’s worried about. If the worst happened, she’s worried you might take it really
hard.’

‘No need to fret.”

‘I told her there was no need either, but you know what a worrier she is.’

From Mushanokaji Saneatsu, Wakaki hi no omoide.
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15

HENOH TEIBIHTHTRNILAWP OB LA, BOSRAIATBT SN TEFC-
TE&E.

I was worried that my mother, up from the country, would get lost in the underground system, but
thanks to the kindess of the station attendants, she arrived safely.

HOXENE - LBEDSRVNDOT, WHROHMIGENIILBAhEZREDAR,

My elder sister took so long to get ready that I was really anxious that we might be late for our
appointment.

RO TR EHZFIILTELES o 20 RRBENSICbHERZ D20 TRRNN EIPRT
[ZeaS oA

My daughter seemed delighted to get her hands on some scissors for the first time, but I was beside
myself worrying that she might cut her fingers at any moment.

16

HEIRZ g vFOE—NE—KQIDI YTz,

He drank a large glass of beer off in one swig.

HOBEWEZ_ATHRANZ LRV LEIRNE—TT R,

You must have a lot of stamina to read the whole of that thick book in two days.
BETIEIMBELTL, SBESOLTRPEDE VYN ER AR,

Even though I find it logically convincing, emotionally I still can’t accept it.




Japanese-English Vocabulary

The numbers in this vocabulary refer to the chapter in which the words first appear.

aburami
aeroguramu
agari
agaru
agaru
ageru

ago

aijo
aikawarazu
aisatsu
aitsu

aizu o suru
aji

aji
akachochin
akaji
akarumi ni deru
akasu
~akasu
akeru
aki-beya
akirameru
akirekaeru
akireru
akumade
amado
amaru
amayakasu
ami

an

angai
anki-ryoku
anketo
anmitsu
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24
fEECH
Tr—k
HABD

fatty piece
aerogramme

tea

eat, drink (honorific)
be deep fried

cite, bring up

chin, jaw

affection, love

as usual

greeting

him, that guy

send a sign, signed
taste

horse mackerel

red lantern, bar
deficit

come to light

reveal

spend the night ...ing
empty

vacant room

give up

be amazed, disgusted
be amazed, shocked
strictly, really

rain shutters

be in excess

spoil

net

proposition, idea

surprisingly, unexpectedly

memory
questionnaire
sweet bean and honey

18

16
13

14
11

17

13

10
16

13
17
15
13

14
19
11

15
14
16
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annai-gakari
anshin suru
anshd bango
arakajime
arawasu
arayuru
arerugi
arigatami
arigato

aru

aru teido
ashi o hakobu
ashibumi o suru
ashimoto
asobu
asupirin
atama ni kuru
-atatameru
ale ni suru
atena
atesaki

atsui
atsukai
atsukan
atsukau

au

awaremu
awateru
ayamachi
ayamaru
ayauku
azukari-sho
azukaru
azukeireru

baburu

bachi ga ataru
bachigai

bai
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RS
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attendant

set one’s mind at ease
PIN

in preparation
reveal

all

allergy

blessings

thank you

a certain

some degree

go, visit

hesitate

footstep

amuse onself
aspitin

get one annoyed
warm up

count on
addressee
address, destination
thick

handling

warm sake

deal with

match, fit

have pity on

be flustered
fault, error
apologize
almost, very nearly
deposit check
take care of, keep
deposit

economic boom
incur retribution
out of place
double

Vocabulary

16

18

14

14

17

20
14

20

N

19
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16
16
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baiku
bakamono
bake no kawa
bakuchi
bakufu
bangumi
barabara
bareru
bekkan
benmei
bensha
berabo na
beranda
besshi suru
besso

betsu ni

bi

bikkuri suru
biko suru
bin

binkan
binsen
biyaharu
Boeicho
bafau
bogyo

bon

boru

bosan
boshfi suru
botan

~bu

buhin

buji

bujoku
bunbagu-ya
bunmei
~buri
burikaesu

AS B4
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(312
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R
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55
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bidi 1
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R 25
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L
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motor bike

idiot

disguise

gambling

Bakufu, shogunate
programme

all over the place
come out, be found out
annex

explanation, excuse
compensation
ridiculous, outrageous
verandah

look down on

country house

not particularly, see note 5

beauty

be surprised
follow, tail

bottle

sensitive

letter writing pad
beer garden
Defence Agency
strong rain and wind
defence

tray

charge high
Buddhist monk
recruit

key

department of ~
parts

safely

insult

stationers

civilization

way of (doing something)

suffer a relapse

377

19

18
18
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buru

buryoku
butsubutsu to
butteki

byado

chiahan
chanpion
chawan
chekku suru
chen-jo

chi

chi no ke ga hiku

chie

chiho
chitki
chikan
chikusho
chikushodc
chimu
chirari to
chiri
chishiki
chofuku
chojo
choka
chokan
choko
chokosei
chokusetsu
chokuyaku
chokuzen
chonan
choryoku
chosen suru
chosha-mei
choshi
choshi

choshi ga deru
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BEH
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k7
AT D

pretend
military power
complainingly
material
equality

Chinese fried rice
champion

rice bowl

check

chain lock

blood

go white (in the face)
wisdom

provinces

area

sexual harrasser, flasher
animals

animal realm

team

momentary
geography
knowledge
duplication, repetition
eldest daughter
excess

morning edition
small cup for sake
auditor

directly

direct translation
just before

eldest son

hearing ability
challenge

author’s name
rhythm, pace

small bottle for serving sake
hit one’s stride

Vocabulary

18
13
16
19
13

18

15
19

19
19

19
15

13

13
20

12
13

20
14

10
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choshi ni noru
choshii
Chitbu

chitka

chitkan hokoku
chiikei

chitki

chitko

chitkd nenso
chikya
chiimon suru
chiinen
chiirin suru
chiisha-jo
chiishoku
Chiitd
chiitoro

~dai

daiji

daijin

daiku

dairi

daitai
daitan
daiya
damasu
dandan
dankai
~darake
dasshutsu suru
deau

deiri suru
deiriguchi
dekigoto
demae
densen suru
denshi kaisen
denshi-renji
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let oneself go
audience

name of area
Chinese
mid-term report
relay
medium-term

second hand

the middle aged and elderly

intermediate
order
middle aged

park bicycles or motor bike

parking area
lunch
Middle East
fatty tuna

cost of ~

important, precious
minister

carpenter

substitute
approximately
bold, daring
diamond

cheat, deceive
gradually

step, stage

covered with ~
escape, flight
encounter

frequent (verb)

exit and entrance
occurrence, incident
home delivery

be infectious, contageous
electrical circuitry

microwave

379

10
20

13
14
13
12

10
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deta
deziato

docho suru (X nifto)

dogubako
dojo

doki ga suru
dokidoki suru
dokitto suru
dokd suru
~dokorojanai
dokuritsu
dokushin
dokutoku
dokyasei
dokyo

dari de

doro

dorobo

doru

doryo
doryoku
~doshi

dosu no kiita koe
doyo ni

dozen

edamame
Edokko
egao
Eifutsu Kaikyo
eigyo
eigyo-chil
eikyo

eisei

eiyd ga aru
Ejinbara
emerarudo
endan

enjo
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data

dessert

side with X, yield to X
tool box
sympathy
palpitate

pound

startle
accompany

see note 9
independence
single, unmarried
unique

classmate
courage

no wonder that
mud

burgler

dollar

colleague

effort

fellow ~

a deep voice

in the same way as

same as

green soybeans
Edoite

smiling face

the English Channel
business

‘open for buisiness’
influence

satellite

nutritious
Edinburgh
emerald

marriage proposal
help, aid

Vocabulary

13
19
10
12
16

17
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11
16
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11

13

15

18
15

16
14
14
16

16
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enryo naku
enryo suru
enshd

erabu

Serii

~f#
fubun
Sfu-byodo
fujiya
fudan
fudangi
Sukairi suru
Sfukin
Sfukugyoe
Sfukumu
Fukuoka
Sfukusii
Sfukusen
Sukuzatsu
fukya
fumu
Sun'‘iki
Sfunabin
funatsukiba
funin suru
funshitsu suru
funso
Sfunzorikaeru
fit o suru
Sfuraito

furi
furigana
furikaeru
furikakaru
furoba

Sfuru
SJurumau
Sfusagaru
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381

without hesitation 8
stand back, hesitate

inflammation 9
choose 14
ferry 12
~ style 4
rumour 20
inequality 13
inconvenient 13
normally 10
everyday clothes 1
get involved 20
dishcloth

side job 2
include 13
place name 1
plural 13
double track 13
complicated 10
spread 3
step on, estimate 14
atmosphere 19
sea mail 1
jetty 12
take up a new post 11
lose 6
conflict 13
throw one’s head back 17
seal 1
flight 7
disadvantageous

furigana 2
turn around 17
befall 19
bathroom 7
wave 17
behave 16

shut, block up 19
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fusagu
fushin-kan
fiasho
fusuma

futa

fato

Sfutoji
Sfutomei
futon
futosen
futotta
futsit

futs@t yokin koza
futtobu
fuyugata
fuzoku eigyd

gaibu

gaibun ga warui
gaika

Gaimusho
gaishutsu suru
gaka

gaki

gakkiri suru
gaku

gakubu
gakusei-sha
gakushiki keikensha
gakushoku (gakusei shokudo)
gakuwari
gakuzen to suru
gaman suru
gamen

ganchi ni nai
gansho

gari

gasshuku

~gata
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Vocabulary

close

feeling of mistrust
sealed letter
sliding door

lid

envelope

bold letters
opaque, cloudy
futon mattress
bold line

fat

ordinary, normal
current account
blow off

typical of winter
entertainment industry, night life

outside

disgraceful, disreputable
foreign currency
Ministry of Foreign Affairs
goout

painter

hungry ghosts

be disappointed

amount of money
faculty

student ID card

men of learning and experience
student canteen

student reduction

be shocked

put up with

screen

take no notice
application form

ginger

student outing

see note 4
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~gatai

gekido suru
gekitsui suru
gemu

gen'an

gen’in
genbaku (genshi bakudan)
gengo

Genji Monogatari
genkan

genkin kakitome
genko
genshiryoku
genshd suru
gensoku
geraku
gerende
geshukunin
geso

gibusu

giche

gijutsu

~gimi

gimon

gimu

Ginza

80

go-ran ni naru
gokai suru
gomi

gomoku
goraku

gorufu
gottagaesu
guai

gunji
gunjiteki
gitzen

8yokai
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difficult to, impossible to
be enraged

shoot down

game

original plan, draft
cause

atomic bomb
language

Tale of Genji
entrance hall
cash-registered mail
manuscript

atomic power
decrease

principle

fall in prices

slope

lodger

squid’s tentacles
plaster

chairman

technique

a touch of ~

doubt, question
duty

place name

karma

look at (honorific)
misunderstand
rubbish

see note 7

leisure, entertainment
golf

be in chaos, overcrowded
condition

military affairs
military

by chance

business world

383
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gyomu
gyoza

ha’aku suru
hadaka
hadami
hagaki
hagareru
haichi
haichi suru
haijo suru
haikei
haiken suru
haitatsu
haiyii
hajikeru
hakadoru
hakai

hakari

haku

haku
hakusho
han-tero
hanareru
hanasu
hanbai
handan
hangaku
hanko
hanmon
hannin
hanno
hanron suru
hansuru (X ni)
happo
happyo suru
hara
haraimodoshi ga kiku
hareru
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business
Chinese dumpling

grasp, understand
naked

one’s person
postcard

come away
disposition, arrangement
contradict

exclude, remove
background

look at (honorific)
delivery

actor

burst

progress, advance
destruction

scale

vomit, spit out

put on (below the waist)
White Paper
anti-terrorism
become distant from
separate

sale

judgement

half [of an amount]
seal, stamp

question in response
culprit

reaction

refute, rebut
contrary to X

in all directions
present, announce
stomach

refundable

swell

Vocabulary
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Vocabulary

hari

harikiru

haru

hasami
Hashimoto
hashira

hassei suru
hatake, ~batake
Hatsu
hatsubai suru
hatsuden
hatsugen
hatsugen suru
hatsumimi
hatten

hatten tojokoku
hayane suru
hayaru
hazukashii
hazureru
hazusu

heiki

hema

hen

hendo

hewnka

henko suru
hensei suru
henshii-bu
henshi-cho
herasu

~hi

hi~

hi-joshiki
hi-seifu
Hibiya
hidari-handoru
hidoi

higaeri
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spring, tension

keen

spread over

scissors

surname

pole, pillar

occur

field

given name

sell, put on the market
generation of electricity
statement

speak, express an opinion
first heard

see note 8

developing country
go to bed early

be popular, be in fashion
embarrassed

miss, go wrong
remove

weapon

blunder, stupidity
area

movement

change

change

compile, organize
editorial section

chief editor

reduce

expenses for ~

non ~

lack of common sense
non-governmental
area name in Tokyd
left-handed drive
terrible

day return
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higai
higaisha
hihan
hikaeru
hikidasu
hikitoru
hikiukeru
hikkakaru
hikkomu
hikkurikaeru
hikkurikaesu
hiku

hima

himo
hinkon
hinpu
hipparidasu
hippatte iku
hiraki
hiraku
Hiroshima
hirou
hissha

hito ga ii

hito no sei ni suru

hitoe
hitokoto
hitorigoto
hitorikko
hitorimono
hitotori
hittakuru
hitteki suru
hiya

hiyo

hiza

~ho
hoken-sho
haokoku suru
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damage

victim

criticism

refrain from
withdraw
leave, take in
take on

be caught

draw back from
turn upside down
overturn

attract

free, not busy
string

poverty

wealth and poverty
pull out

drag away
difference, gap
see note 6

place name
pick up, find
writer

good natured
blame others
single fold

one word
mumblings
only child
single person

thoroughly, in general

snatch
match
cold, water
cost

knee
method of

certificate of insurance

report
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hokori
homusutei
honbun
Honda
honetsugi
hongyo
honjitsu
honkan
honken
honkya
honmyo
honne
honnen
honpo
honron
honsho
honsho
honsuji
hoshin
hoso suru
hotteoku
~hyo
hyoban
hyogen
hyoi to
hyojo
hyoka
hyoronka

intsuteki

ichi ichi

ichi'in
ichi-shadjiken
ichidanraku
ichiji

ichinichi nobashi
ichio

ichiritsu
ichizukeru
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dust

homestay

this article, main text
surname

bone setting

main job

today

main building

this matter

main salary

real name
underlying motive
this year

our country

main discussion

this book

real nature

proper way of action
policy, course of action
broadcast

leave things alone
chart of ~, list of ~
reputation
expression

lightly

expression, look
evaluation, appraisal

critic

domineering

one by one

a member

a small incident

one stage, hurdle, paragraph
temporarily

put off day by day

for the time being

uniform

designate, place

387
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idaku
idomu
igaini

igi

igokochi ga warui

i

iidasu
iigusa
itkaesu

iin

iinkai
itwake

iji suru
ika

ika

ika ni
ikaku
tkanaru
ikasu (X 0)
ikeru

iki o tsuku
ikigai
ikimono
ikinari
ikinokoru
tkizumaru
ikki ni

iku

ikudo to naku
imada ni
imagoro
imanimo
imasara
imasara
in"yd suru
inai

inaka
inkan

insatsu-butsu
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entertain, harbour, embrace
challenge
unexpectedlfy
objection

be ill at ease

it’s fine

express oneself
excuse, explanation
answer back

member of committee
committee

excuse

sustain, keep

squid

as follows

how

threat, menace
whatever kind of
make the best use of X
see note 9

take breath

purpose in life
sentient being, living thing
suddenly

survive

be stuck

in one gulp

die

recurrently

still, not yet

this time, about now
in any moment

at this late stage

after so long, too late
quote

within

country(side)

seal, stamp

printed matter
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insei

insho
inshokuten
intai

ippan
ippan-teki
ippen suru
ipponyari
ippoteki
ira ira sury
irodori
irye

isan

isei no ii
ishiki
ishiki 0 ushinau
ishitsu-butsu
isogu

issat

isshii

issho

issho

isshu
isshun
isso

itai

itamae
ftameru
itazura

ito

ittoki
iwaba
Twaku
Twanami
iwayuru
iyagaru
iyami
iyani
izakaya
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graduate student
impression

eating place

retire

normal, general
general

change completely
single-minded
one-sided

be irritated
decorative colour
health care

legacy, bequest
lively, enthusiastic
awareness

become unconscious, pass out
lost property

hurry

all, entirely

a round, circuit
together

one’s lifetime

one kind

moment

all the more

painful

chef

stir fry

mischief

intention

a moment, an instant
rocks

story of some sort
name of publishing house
so called

dislike

sarcasm, catty remark
strangely

Japanese style pub
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izen
{ZUremo

jibi'inko-ka
fibun hon'i
jidai-okure
jigoku

jigyo

jihyo

Jijo

jijo

jikan no yoyti
jikantai
fikken-dai
jiko

Jiko shokai
jiku

jimu

jinan

jinji

jinji-ka
jinkaku
finko

jinmei
jinmon suru
jinshu sabetsu
jintai

jisa

jisatsu suru
Jishin

jishin kajo
Jishoku negai
jissai

Jisseki

Jitai suru
jitaku
jitsugen suru
jochii

jodan
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as ever
both

ear, nose and throat clinic
self-centred
anachronistic

hell

business

letter of resignation
second daughter
situation

time to spare

period of time

test case

details, items

self introduction
axis, hinge

office work

second son
personnel affairs
personnel department
personality
population

people’s names
interrogate, question
racial discrimination
human body

time difference
suicide

earthquake
overconfident

letter of resignation
actually

results

decline

one’s home
materialize

maid

joke

Vocabulary
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jokki
josetsu-sha
joshiki
jotai

~jii

jadai
judo
jigyd-in
junbi-chii
juncho
junjo
Juyo

kabe

kabin
kabuka
kadai

kado

kado o kiru
kadosaki
kaeru
kaeru
kagaisha
kagi

kagi no te
kagirazu
kagiri
kagiri
kaidan
kaifa
kaifuku suru
kaigan
kaigo
kaihatsu
kaihi suru
kaika
kaikaku
kaiketsu suru
kaiko suru
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beer mug
snow plough
common sense
condition, state
throughout
serious

judo

employee

‘in preparation’
smooth

order

demand

wall

flower vase
price of shares
theme, subject
comer

play a card
front of the house
exchange
change, exchange
assailant

key
right-angled
see note 14

see note 10
aslong as
stairs

unsealed [mail]
recover

beach

meeting
development
open a door
downstairs
reform

solve

dismiss, discharge
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kaisai suru
kaishaku

kaishi

kaiso

kaito
kaizoku-ban
kakaeru

kakari no mono
kakari or ~gakari
kakaru

kakaru

kakawarazu (X ni)

kakedasu
kakeru (isu ni)
kakeru (X ni)
kakitome
kakkoku
kakomu
kakuho suru
kakuji
kakujikken
kakumei
kakunin suru
kakuritsu
kakushu
kamau

kamei

Kamei Yajirc
kami hitoe
Kamishima
kamitsuku
~kan

kan o suru
kan’en
kanarazu shimo
kanari
kanashibari
kanbu
kanbun
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hold a meeting
interpretation
start

seaweed

answer, response
pirated edition
carry, hold
person in charge
clerk in charge
fallill

cost

regardless of X
start running

sit on a chair
lack X

registered mail
every/each country
encircle

secure
individually
nuclear test
revolution
confirm, make sure
probability
various kind
care about, mind
fictitious name
name

one thickness of paper
surname

bite on, at
between ~

warm up sake
hepatitus

not necessarily
fairly

tightly bound
executives
kanbun
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kanbyo suru
kancho
kanjo
kanjoteki
kankaku
kanko-sho
Kankoku
Kankokujin
kankyo
kanningu
kangsei
kanpai
kanpai suru
kanrinin
kanryo
kansa
kanshin
kanso
Kanto
kantoku
ka'nya suru
kanzume
kao ni deru
karaage
karamu
karenda
kashi
kashidashi
kashikomarimashita
kasoku ga tsuku
kassaro
kata yaburi
katai
katamari
katamukeru
katayoru
katei

Kato

katte
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nurse
director, head librarian
bill

emotional

sense, feeling
Minister of Tourism
Korea

Korean people
environment

cheat in examination
possibility

cheers!

toast

caretaker
bureaucrat
inspection

interest, concern
one’s thoughts
name of area
director, manager
join, subscribe to

tin

show

deep fried

be involved
calendar

cake, sweets
lending

message understood
get faster

runway
unconventional
hard

bundle, lump, pack
tilt, lean

one sided, biased
home

surname

as one pleases
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katte ni
katto suru
kaunta
kawaru
kayui
kazan

kechi

kei ~

keidai
keiha
keijiban
keikaku
keiken suru
keiki

keiki ga warui
keika
keisan
keisha
keishi-cho
keitai suru
keizairyoku
keizaiteki
kekko
kekko
kekko suru
kekkonshiki
kekkyoku
kemuri

ken

kendo
kengaku
kenka
kenkai
kenko
kenko hoken sho
kenri
kensei suru
kenshii
kentd suru
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freely, arbitrarily
flare up in anger
counter

replace, change
itchy

volcano

stingy

~ in total

temple grounds
warning

notice board

plan

experience
economy, business
business is bad
tendency
calculation

slope

Metropolitan Police Board
carry

economic power
economical

OK, acceptable
fairly, quite

carry out

wedding ceremony
after all

smoke

matter

kendo

study visit

quarrel

view

health

medical insurance certificate
right

restrain

training

look into, investigate
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Vocabulary

ken"yaku o suru
kesseki suru
keta ga chigau
ketsueki-gata
ki g ki de wa nai
ki ga muku
ki ga shirenai
ki ga tsuyoi
kiniiru

ki 0 momu

ki o nakusu
ki o otosu

ki o ushinau
kibo

kibosha
kibun o gaisu
kibun tenkan
kichigai
kicho suru
kicho-hin
kidoru
kieuseru

Kifu

kifukin
kigarusa
kigen

kigyo
kihon-teki
Kiita fu

kiji

kijitsu
kijutsu suru
kikan
kikitoru
kikoeru

kiku

kiku

kimae ga ii
kimari
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economise 16
be absent 2
differ widely from 14
blood group 6
feel uneasy, feel anxious 20
feel like 1
see note 1 10
strong willed 16
like 5
feel anxious, feel impatient 20
lose interest 11
be discouraged 18
faint 8
scale, size 13
those who want 12
get annoyed 10
change one's mood 10
madman

record, register

valuables 6
pose, pretend 18
disappear 15
donation, benefaction 8
donation, contribution 5
light-heartedness 10
origin

enterprise, business

basic 19
clever, knowing 20
article 11
due date 20
give an account of 13
organization 13
catch (hear) 8
audible 20
be effective 9
question, ask 20
generous 8

rule 8
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kimari ga warui
kin'ya

kinchd suru
kingaku
Kinokuniya
ki'nyii suru
kioku

kion

kirai

kiraku ni suru
kisetsu

Kishii

kisha

kisoku 0 mamoru
kisoku-teki
kissaten
Kita-Chasen
kitai

kitaku suru
kitsuensha
kitsui
kiwamete

kiza

kizuguchi
kizutsukeru
koan suru
kobaka ni suru
kobara ga suku
kobosu
kobutori
kochaku jotai ni aru
kocho suru
Kodamua

kodei suru
kodo

koe

koeru

kofu suru

kofun
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embarrassing
finance

be excited, be tense
amount of money
name of book shop
fill in a form
memory
temperature
dislike

relax

season

place name
journalist

keep to the rules
regularly

coffee shop, café
North Korea
expectation

go home

smoker

tight

extremely
snobbish, show off
wound

hurt

design, devise
sneer at

feel a little hungry
spill

chubby

be in deadlock
exaggerate
surname

be particular about
behaviour

voice

exceed

issue

excitement
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kofun suru
kogi

kogoto
kogyoryoku
kbhaifsenpai
kohei
kohosha
kohya suru
koi

koi

kot

koinu
kojin-teki
kojitsu

kojo suru
kokabin
kokai suru
kokan
kokan-ritsu
kokoku
kokorogake
kokuban
kokuchi-sho
kokuhaku
kokumin
kokusan
kokuseki
kokyo
komado
komakai
komiau
komoku
konai
kondankai
kondate-hyo
koneko
Konkorudo
konpyata gemu

ko'nyii suru
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get excited

lecture

scolding, grumbling
industrial might
see note 8

fair

candidate
announce officially
changing clothes
act, deed

good will, kindness
puppy

personal

excuses

improve

airmail

regret

high government official
exchange rate
advertisement

care, attention
blackboard
declaration form
confession

citizen

national product
nationality

palace

small window
small, trifling

be crowded

item

premises
round-table conference
menu

kitten

Concorde
computer game
purchase
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koreika

kori

koriko
karitsu
korobu
korosu
korya
koryoriya
kosame
kosei busshitsu
kdshi suru
koshin suru
kossetsu
kotaeru
kotai de
kotei

koto ga hakobu
kotoba zukai
kotogara
kotowari
kotowaru
kotsi-hi
kotsii mahi
kowabaru
kowareru
koyaku
koza

koza
kozakashii
kozeni

kubi o kiru
kuchi

kuchi o kiku
kuchiguse
kiideta
kuguru
kumade
kumiai
kumori
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ageing

ice

clever

efficiency

fall over

kill

exchange

small Japanese restaurant
drizzle

antibiotic

exercise, execute
renew

broken bone

affect, come home to
in turns

height, pitch

progress

use of language
matter, item

warning, notice, refusal
refuse, decline

travel expenses

traffic jam

become stiff, unyielding
be broken

public commitment
bank account

lecture, seminar
clever clever

spare change

sack

mouth, entrance, door
speak, pass a remark
habit of speech

coup d'état

duck under

rake

union

cloudy

Vocabulary
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kumu

kumu
kuniku no saku
kuraberu
kuriketto
kurisuchan
kurd
kuro-biru
kuroji
Kurosawa
kuru
kurushii
kusaru

kuse ni
kushin suru
kutsu
kuwaeru
kuwashii
kuwashii (X ni)
kyakuso
kyappu
kyasshu kado
kyddan
kyodo-shitsu
kyojit suru
kyoka suru
kyoka suru
kyoka-sho
kyokan
kyokyi
kyomi
kyosei suru
kyiten-tai
kyaji suru
kyi-kabu
kyikyi-sha
kyaryo
kyasei
kydishin
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put together, programme
fold, cross

a desperate measure
compare

cricket

Christian

hardship

dark beer

surplus

surname

turn

embarassing, difficult, tight
go rotten

although, in spite of
make strenuous efforts
shoes

add

detailed

familiar with X
clientele

chief, head, captain
cash card

dais

common room
reside in

permit

strengthen

permit, licence
teaching officer
supply

interest

force

rescue team

serve at table

sharp bend
ambulance

salary

old system

‘no consultation’
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ma ga sasu
ma ni au
mabuta
machiai-shitsu
machigae
madoguchi
maemae kara
maemotte
magaru

mago

mairu

mdjan

makaroni guratan
makaseru
makeru

makoto ni

maku

man’ichi or mangaichi
man’in
manyuaru
maru de

masa ni

masaka

Masako
masatsu

mashi

matagaru (X ni)
mato o tsuku
matomeru
matomete
matsu
matsuba-zue
ma-ushiro
mawari
mawasu

mayou

mayou
mayowazu
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tempted by the devil
be in time

eyelid

waiting room
mistake

counter, window

for some time now

beforehand, in advance

bend
grandchildren

be defeated
mahjongg
macaroni cheese
entrust

be beaten, lose
sincerely

screen

by any chance

full

manual

just as if

just, exactly
surely not

given name
friction

better

stretch over X

to the point
summarize
together, in a bundle
pine tree

crutches

right behind
around, surrounding
tum

get lost

lose one’s way
without hesitation
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mazekaesu

mazu

mazumazu

me ga saeru

me ni miete

me to hana (no saki)
meibo

meigen suru
meishi

meiwaku ni naru
metwaku o kakeru
menba

mendo

mendo na

mendo o miru (X no)
menkai jikan

meshi

meshi
meue/meshita
mezasu

mezurashii

mi ni shimiru

mi o ageru

mi 0 mochikuzusu
michisti

mieru

migatte

mijika

mijirogi

mikake ni yoranai
mikata

mimamoru
mimawasu

mimi o katamukeru
miminari
Minamoto no Yoritomo
minaosu

minogasu

miru

BEEY
£ + neg.
EFFET
BARHFA2
Hica AT
HEB(DE)
%
HETS
£yl

K%
EEEEMT 2
A N—
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[rafiIpas
meEHD
[ES 53|
iR

»L
BL/HF
B#Ed
ZLn
HizL &3
EEHT>
FERETT
A
RA3
HBF
&if
BULAE
Ehidicksizn
Vil
ReE3
REY
H2H1T2
=L
TR
RET
Rty
BB

interrupt

negative intensifier
tolerable, passable
be wide awake
visibly

very close, cheak by jowl
list of names
proclaim

name card

be troublesome
cause trouble
member

trouble

troublesome, tedious
look after X

visiting hours

meal

rice

see note 6

aim for

rare

feel deeply

produce results

ruin oneself
unknown quantity
come, arrive (honorific)
selfish

close, near by
movement of body
deceptive

ally, friend

watch

look around

listen

tinnitus

Minamoto no Yoritomo
re-examine

overlook

see note 4
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misoshiru
misu
mitomeru
mitsukaru
mitsukurou
mizu busoku
mizuumi
mochidasu
mochinushi
modoru
mohaya
mokugeki suru
mokuhyo
mondai-gai
mongen
monko o hiraku
mononareta
moriawase
morikiri

moru

mosaku suru
madshikomi yoshi
mashikomi-sho
mashikomisha
motarasu
motarekakaru
motodari
motomeru
motoyori
mottaiburu
mottainai
moyosu
muchil ni nary (X ni)
muda
mukaeru
mukaikaze
mukanshin
~muke
mukeru

TRIETH

-~
~
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F o)
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Ro<35
y/ &

i

by
FbE

R3

B3 +neg.
Big

HE

RERES
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PFZ#< (XIQ)
YENT-
BYabi
Boxy
B3
BERTS

B LA 7 FA#HE
HAE
HAE
bz5T
blhbh s
HEFED
kDD
HeELD
bolkhhis
bofizh
e
Bhizixd (X I)
i3y

iz 3
[RIA VA L
EiES TN
~at
AT %

miso soup

mistake

permit

to be found
choose, assemble
water shortage
lake

take out, carry away
owner

return

no longer

witness

aim

out of the question
curfew

open one’s doors to X
experienced
assorted

single helping

pile up

search

application form
application form
applicant

bring about

lean against, rely on
as before

ask, seek

needless to say
put on airs
wasteful

hold

be absorbed in X
waste, useless
welcome

head wind

indifference

directed at ~, destined for ~

tum

Vocabulary
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Vocabulary

mukidashi ni suru
mukogishi
mukomizu
mumei

mune
munieru
murahachibu
muryo
musekaeru
mushiatsui
mushikaesu
mushinkei
mushiru
musuko
mutto suru
muzei

myo

myo ni
myoji

nagabiku
nagame
nagameru
Nagasaki
naibu
najimu
naka
nakama
nakami
nakunaru
nama
namabiru
namaji
namida
namitaitei
nan to
Nanbei
nani nani

naoru

DEHLIZTS
w9 R
B SR
i

i
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wi\s
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DR S
ELEW
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HERRRE
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BT
PDoEd 5
35
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EEI<
Bk
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i

i
5tk
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A KIE + neg.
fif &

Bk

{1 %

5

show openly

the other side of the river
reckless

unknown

chest

meuniere

social ostracism

free of charge

choke

sticky hot

bring up again and again
insensitive

pick at

son

disgruntled

tax free

strange, odd

strangely

surname

prolong

view

gaze at, stare at
place name
inside

get used to
relationship
mate, friend
contents

die

raw

draught beer
actually...

tear

not run of the mill
goodness!
South America
so and so

be cured

403

12
12
17
16

19

19
15

17



404

nareru
nasakenai

nashi no tsubute
natsuba

natto

nattoku no yuku
nattoku suru
nawabari arasoi
nayamu

nedan

neko

nemui

nengajo

nento

nenza

nerai

nerau

netakkiri

~ni tsuki
nichi-bei
Nichi-ro senso
nigate

nigeru

nigiru

nigiyaka
Nihon-shi
Niigata

nifii ni

nijiishd
nikumu
nikusage ni
nimono
nimotsu

ningen
~ninmai
niramikaesu
niramu

niru

nitari yottari

Ehs
RETn
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Hi5
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BioED
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B3
IZ&ERM
HA58
iR
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NG|

~ AHij
RAERT
253 @RE)
£13

P XoTzb

get used to

pathetic

no response at all
summer season

nattd (fermented beans)

satisfactory

be convinced, consent to

turf war

suffer, worry

price

cat

sleepy

New Year’s card
mind, memory
sprain

aim, target

aim for, target

bedridden

per ~

Japanese-American
Russo-Japanese War

bad at

escape

grip

lively, merry, gay

Japanese history
place name

double

duet (singing)

hate

hatefully

something simmered

luggage

human

portion for ~ people

glare back

keep eye on, glare

resemble

more or less the same
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